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BBELEHWE

Anpnu#icKuil 3By4UT 110BCIOAY. B aspoliopTy 4 B oTene, HA
KOH()ePeHI MU K Ha MOJIOAe KHOM (pecTUBaNC, HA JUIIJIOMATH-
JOCKOM IIPUEME W Ha yAauIle, — Beslie, I'/le BCTPEUATCA U
M3 PAa3HbIX CTPAaH, SIBLIKOM OOLLeHUs YaIlle BCCTO CTAUOBUT-
A QUMIUMUCKUHA, TOT A3BIK AB/NETCS POAHBIM AAA Golee yeM
400 MUJJIMOHOB YeJIOBEK, IPMMEDPHO CTOJIBKO JKe UCIIOJIb3YIOT
IO B HATeCTEC BTOPOI'O A3bIKA. £ S11Ie 9TO A3LIK COBPEMEHHBIX
FCXHMYCCKUX KOMMYHUKAIIAKA: OT ABUAJIWHUY A0 SJICKTPOKHON
IIOYThL.

B Benuxobpuranuu, CIIA, Upnananu, Kanaje, Ascrpa-
aun, Hosok SenanguH, & TaKXKe BO MHCOPHX cTpaHax Adpuru
i HA MHCGH{ECTBe OCTPOBOB MHAUNICKOrO, ATIIAHTHYECKOTO |
THXOro okcanoB aHIVIMACKMAM H3bIK ABNACTCA OPUIUATBHBIM.
13 pasHbIX BEPCUAX A3BIKA, TAKUX, KAK AaMCPDUKAHCKHUH aHT-
JUHCKUNH, KaHalCcKIH aHTIMHCKHW U J1p., €CTh Pa3JIMUMs, HO
OliH HE HACTONBKO cuabHbl. HoBo3enaupel; 3 Tpyaa uoiiMer
KaHama, a aMepruKaHel] — aBCTpaJnuiIa.

Muorue naeMeHa 4 HAPOABI BHEC/IH CBOH BKJAd B 3apPOIK-
JicHUe 1 (POPMHUPOBAHNE aHTTUICKOTO A3bIKa. Ero »ku3ub cTa-
Jla ¢cBOe0oOpa3HbIM 3¢PKAJIOM MCTOPHH OCTPOBOB, KOTOPEIE MBI
ceHuac Has3bIBaeM DPUTAHCKIIMH.

B 55-m u 54 rogax ao H. 3. TeppuUTOpPHA BpuTaHuau 1oaBep-
rajach HANAKCHHIO PUMIIAH 104 npeasofurenberBoM Hnus
[lesaps, a eie yepes 100 set ona OsL1a mopaboliueHa umMiepa-
ropom Knasauem u ctana nposBuHIueit PuMmckoil umnepuu. Ha
JIM@JIEKThI MECTHBIX IIJIEMEH OKaszaJ BJIWAHUE JATUHCKHH
sshik (TouHee, HapoJAHAA JaTBIHL — latina vulgata — A3bIK
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PHMCIGX COJAAT K iTpocTOMoAMHOB). ToabKO B Hauase V BeKa
PHMJIHHEC TOKMITYJIM 3aMOpcKue Koloruu. B V ke Bexe Ha Tep-
prrropuio Bpurainy, rae B TO BpeMsA XKUJANA KeJIbThI ¥ YacTHd -
(1O PUMJISIHEG, BTOPIJIMCH TPU FTePMaHCKHUX IIJIeMeHH: aHTIJIbI,
CAKCHI U 10Tbl. B peaysibTaTe 3TOTO BTOPMKEHUA B sA3bIKe G0ONb-
lIed 4acTu CTPaAHBI OT KeJILTCKOIO H JIATHHCKOIO OCTaJoCh
OuUCHBb MAaao. JIniup Ha norpaHiuunsix reppuropuax (Kopuy-
onn, Yansc, Mpnaugusa, 'oprasa Hlornangua), ocTaBaBIUUX-
Cs HC 3aXBAY€HHbIMM, COXPDAHUWINCH CYII€CTBOBABIIINE TAM
KeJIbTCKUe A3BIKN: BAJIJIMNCKUI U ranabckuii. Hexoropsie
KeJbTCKHe TJIeMeHa mepecenuauch B lllotnanauo, apyriue —
yepes riponus Jla-Manu — B Bperanb, 0CTalbHbIE CIUIUCH C
aprmocakcamu, C 3TOT0 BpeMeHN IPUHATO OFCYATHIBATH UC-
TOPHIO AHTJIUICKOTO A3bIKA. )

JlaTeiHE BO306HOBHIIA cBOe BIusAHUE B VI Beke, Teiiepb yxe
He KaK J3LIK 3aBOeBaTeNeil, a KaK A3bIK HepKBH: Ha OCTPORA
mpUIIo XxpucrraHeTso. dspik nepuoga ¢ VII mo X1 sex npu-
HSATO Ha3bIBATh ApeBHeaHIJIMHCKUM. OH cylecTBEHHO OTJIU-
YAJICS OT COBPECMENHOr0 AaHINIMUCKOI'O A3bLIKA: TAK, CYILILICCTBU-
TeJLHbIC, HPUJIATATCABHBLIC 1 MCCTOUMECHHMS CKIOHAINCE 10
OTLIPCM ITAJCHKAM, 110-UHOMY BBIMIALENA CUCTEMA CIPAMKEHUA
IVIArOJIOB, HMCBILIAS UCTKO BbIPAXKEHHbLIE IHYHbIEe OKOHYAHUS,
AHAJIOUUEHO TOMY, KAK 9TO TIPEACTABIEHO B PYCCKOM A3LIKE.
A TAK KAK PAMMATHYCCKUE OTHOLLCHUS MOKHO ObLJIO BBIpA-
3UTH OKOHYAHUSMU, TOPAJOK CIOB B NPEIJIOKEHUN HE ObLI
TAKMM CTPOTUM, KaK ceiiyac.

K xouny I1X Bexa GoaplIVI0O YaCTh AHINIMN 3aXBATHIAU
ckaHauHapbl. B 1016 rogy natuaHe 3aXBaTUJH BCIHO TEPPHUTO-
pBI0 AHTJIMM U TPOAEPKATUCH TAM 4eTBePTh Beka. X a3bik
OKa3aJjl BIAMAHUE He TOJbKO HA JIEKCHUKY JAPEBHEeaHTJIUUCKOro
fA3bIKA, HO ¥ Ha ero rpammartuky. B 1066 rogy Buabsrensm
3aBoeBaTeJb, IPEIBOSUTE]bL HOPMAaHHOR, IIePerpaBUBIIUXCS
yepes Jla-MaH1, cTaj IIOJIHOBJACTHBIM X03AXHOM AHIVINM.
CKaHJIUHABBI 10 IPOUCXOMXKAEHUIO, HODMAHHBI IPOXKHJIIH A0 -
roe BpeMs Bo (PpAHIKY K IPUBE3JIH ¢ cOGOi (ppaHILy3CKue 06bI-
4YaW, MOABI U A3bIK. HOpMaHHCKUIA JUaANEKT QPpaHIy3CKOTro
A3BIKA CTAJI TOCYJAPCTBEHHBLIM A3BIKOM, 4 TAKMKe A3bIKOM ADU-
CTOKPATHH HAa IPOTAMKEHNH ABYX BekoB. Ilo-aurnuiicky rogo-
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PHJI TOJIBKO IIPOCTOM HADOA: CAYTU, PEMECIEeHHUKU, (hepMephI.
B oxHoIi u TOIl Ke cTpaHe, TAKUM 00pa3oM, apUCTOKPAT U
OPOCTOJIOAMH TOBOPUJIM HA Pa3HbIX A3kIKaX. Kcraru, Takoe
Korga-To 0n1y10 1 B Poccuu. Ilomuure Tarbany Jlapuny: «Ona
IMO-PYCCKH ILI0XO 3HAJA, }KYPHAJIOB HATIUX He yuTana...»? U
BeIdYaiIieMy PYCCKOMY 03Ty 9TO Ka3aJjoCh O4apOBaTelib-
HBIM: «Kak yeT pymaubIx 6e3 yabiOKn, 6e3 rpaMMaTHUECKOH
oIINOKU s PyCCKOH peyd He J0Io.. . »

Bnpouem, Bepuemcsa Ha Bpuraunckue ocrposa. B 1362 r.
rkopoab 9ayapn I1I mpousHec cBOIO TPOHHYIO peUb N10-aHIJIMHA-
CKH. ITO y2Ke OBLI A3HIK, CYLIECTBEHHO U3MEHUBINUICA IO
BO3/€ACTBHEM s3BbIKA 3aXBaTIHKOB. [l0 CHX IIOp B aHIIHMIICKOM
MOXXHO HAaliTH MHOKECTBO CHHOHHMOB, IOABUBIIMXCA B pe-
3yJbTaTe TOI'O, YTO B AaBHYE BpeMEHa Ha HeM MOBOPHJ/IN H CcaK-
COHCKHE KPEeCThbsIHEe, i UX HOpMaHHCKUe xoasesa. Tak, HasBa-
HUSA JOMAUIHETO CKOTa ABISIOTCA epPMAHCKHMM IO IIPOHC-
X0 NeHuUIO (COW — KopoBa, calf — renenox, sheep — osna,
swine — CBUHBS), & HA3BAHUA IPUTOTOBJIEHHOTO MsICa B3s-
Tl u3 ppannyasckoro (beef — rosaguna, veal — rensiruua,
mutton — 6apanuna, pork — cBununa). OnHAKO, HECMOTPS Ha
BCE U3MEHCHHUA U BIUSIHNUSA, AXPO A3LIKA 0CTABAJIOCHh AHTF
CaKCOHCKHM, U B yocepoBckoM X1V BeKe aHTJIMHCKHI BBIA:
HYJICA KaK JTNTepaTypPHBIi A3bIK, KAK ASBIK IPaBa U IIKOJbL.

B 1477 ropy mosaBunack nepBas ledYaTHas KHHra HA ak-
rINUCKOM A3bike. KHuromeuaranue sakpenusio opgorpaduio
U y MHOYKEeCTBa CJIOB Y3aKOHHJIO TAKOe HAIllHCAHHWE, KOTO-
poe 3HAYHUTEJbHO OTJIMYAETCS OT UX NPOU3HOILIEHUA. JTO
COCTaBJISeT 3HAYUTENbHYK TPYAHOCTh IIPU U3YYEeHHUH AHT-
JUUCKOTrQO A3bIKa, JAake IIOTOBOPKA TaKasd IOABHJIACH:
«ITumerca «ManryecTep» — uuTaerea <«JIuBepnynbs.

C kpaxoMm ¢(heojannaMa IOJUTHYECKASA BJIACTH COCPEJO-
Touyunack B JIoHJOHE, TOATOMY CpeAHW AUMAJIEKTOB JOHAOH-
CKHI CTaJI FOCHOACTBYIOILHM.

Korpa Bpurannio cranu NoKuAATh IIePBLIE SMUTPAHTHI,
UX SI3BIK CT&Jl PA3BHUBATLCSA IO-CBOEMY, B YEM-TO COXpPaHs-
SICh, 4 B YEM-TO CYHIECTBEHHO M3MEeHAACL. PagBurue s3bl-
Ka He NIPpeKpalllaeTcs U B Halle BpeM:d.



OCHOBHBLIE MOHATUA TPAMMATUKHA

CnoBO «rpaMMATHKA» YOOTPEONIAETCS B ABYX OCHOBHBLIX
3HAYEHUAX: )

1) npaBusia NOCTPOEHUSA CJOB M MPEASTOIKEHHIN, IpUCY-
M¥X FAHHOMY f3BbIKY; B 3TOM 3HAYEHHUU I'PAMMATHKA O3Ha-
YaeT TO JKe caMoe, YTO M I'paMMAaTHYeCKHIl CTPO A3BIKA;

2) Teoperudeckas HayKa, 0600I1aonas 3HaHuA O TpaM-
MATUYECKOM CTPOE S3BLIKA.

I'pammaTuka — HayKa O f3blKe, T. €. OJUH U3 pa3jlesioB
SA3BIKO3HAHUSA (MUHIBUCTUKHK). IlpyrumMu pasjenaMu A3nI-
KO3HAHUSL BJISIOTCS, Hallpumep, GPOHETHKA, CTUJIUCTHKA,
JCKCUKOJIOTUSA W IP.

paMMaTuKa noApasiensaeTcsa Ha MODP(OJIOrHI0 U CHH-
TaKCHC:

I'pammaTuka

Mopdonorusa CuHTakcuc

Mopdonorusa — paspes A3bIKO3HAHUSA, H3YYAKLIUH CTPO-
eHUe ¥ U3MEeHEHHE CJIOB.

CuHTaKCUC — pasjfie] A3bIKO3HAHUSA, U3YUAIOIWH coequ-
HeHue CJIOB B COUETAHUA U NPefJIOIKeHN.

Beenem eme 1Ba HOHATHA: TPAMMATHYECKOE 3HAUCHUE U
rpaMMaTHYecKas KaTeropusa. PaccCMOTpUM HEKOTOPbLIE CJIO-
Ba. CnoBo «cat» o3dHauaeT }KHMBOTHOe, CJIOBO «house» 03-
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Ha4yaeT CTpPOeHHEe U T. . JTO HX JeKCHYEeCKHC 3HAUCHUA.
Jlas kaxkmoro cioBa ouo csoe. Ho MOXHO uesablil KJjacc
CJIOB OO'BeIUHUTE TI0 HEKOTOPOMY 0000IIIeHHOMY 3HAUeHUIO.
Hanpumep, MOXKHO BBIIEJIUTH TaKoe 0000IeHHOe 3HAaYeHHe:
TO, YTO CYILECTBYET CAMOCTOATENbHO. MOKHO BEIAEIUTH
[IPpU3HAKHK, IIpoIecchl ¥ T. A. 'paMMaruyecKoe 3HAYeHUE
UPUHALICHKHT HeJIOMY KJACCY CJIOB HJIH CIOBECHBIX (hopM.
pammaTHyecKoe 3HaYeHUE PeajbHO, OHO CBS3AHO C AeH-
CTRINTCJILHOCTBIO [IOCPEACTEOM JIEKCUUECKOTO 3HAYCHKA.

I'pamMaTudecKoe 3HAYEHNE MOJKET BBIPAXKaTbCsH C IIO-
MOIIBIO:

—- apdurcos (cydhpdurKcos u TpucTaBoK): ten — tenth.
U'pammarnueckoe 3HAUEHUE OUePeHOCTU BHIPAMKEHO CY(DPUK-
COM;

-~ enyKebHBIX CJIOB {I1PeJJIOroB, COI30B, APTUKIICH): a
hook. 'paMmaTHuecKOe 3HAUYCHHE HEONPEReJEHHOCTH BRIDA-
TKOHO apTAKAEM;

-— popsgka caos: Cats catch mice. I'pammaruyeckoe
3HAYEHUC UCTIGAHUTENS LeHcTBHA M 00BeKTa, HAa KOTOpoe
AcHCTBHE HAlIPaBJCHO, BHIPAXKEHC IOPSIIKOM CJOB;

— cjosecHOro vaapeuusi: prEsent — presEnt. I'pamma-
THUECKHE 3HadeHns IpejMeTa U JeldcTBUA Pa3iuiaioTes ¢
UGMOIUBIO VRAPCHUS; '

— CHHTAKCHYECKUX CBsleil, COUEeTAEeMOCTH CO CJIOBAMHU
mzpegeneﬂﬂmx' paspsanos u ¢gopm: Name the letter! IToau-
1M CJOBA «Names B HPeLJIOKEeHUU OLpenesser, YTO 3TO
CAORC 03HAYAET NeHCTBHE, IpUYeM B MOBEJANTEILHOM Ha-

JIOHCHHUH.

HUrak, MBI pacecMOTpeSH CPeACTBA BBIPDAYKEHUSA TpaMMa-
TudeCKuX 3HaYeHUi. Ecau 05l He ObLJI0 OIpefeNeHHBIX De-
AJTBHO CYIIECTBYIOU[MX B fA3BIKE CDEACTB BLIDAKEHUS, TO
HesL3A ObLJI0 OB HepeaaTh IpaMMaTH4YecKoe sHaveHue. OHu
BBLICTYIIAIOT B HepPasphIBHOM eaMHCTBe. Takoe egHHCTBO
rpaMMaTHUeCKOTO 3HAYUEHHUA U CPEJICTB ero BHIPDAXKEHUS Ha-
3bIBaCTCS rpaMMaTudeckoi kKareropuei. CymecrByer, Ha-
1pUMeEp, TpaMMaTHYeCKasT KaTeropus pojla, rpaMMaTHYeC-
K5I KATeropusi 4acTd peud, rpaMMaTHUYecKasi KaTeropus
HPCJJIOMKEHHAST U T. X.



'pamMaTHyecKHUC KaTeropuu OTBJIEYEHHBI, aO6CTPAKTHDI,
OHM 0000111aI0T MHOI'ME CJIOBA, BBLAEISAS B HMX OAUHAKOBbIE
CMBICJIOBLIC U (POpPMANIbHbIE CTOPOHBLI M IpHU3HAKK. MOMKHO
BBIJICJINTE YeThIPEe OCHOBHBIX THIIA 'PAMMATHYECKUX KaTe-
ropuii:

1) rpamMMaTuyeCKHe KaTEerOpPUHU CJIOB OOBENUHSAIOT U
OTOXXJACCTBJALIOT IO KAKOMY-TO 00IleMy NpusHaky GoJibiitue
kJacce! cnoB. Clofa OTHOCATCA rpaMMaTH4YeCcKHe KAaTeropuu
yacreil peuu, poja, KaYeCTBEHHOCTH, OTHOCHTEJbHOCTHU
npujaraTejdbHBIX U T. H.;

2) rpamMaTHUYECKUE KATETOPUU CJIOBECHBIX (hopMm 06b-
eAUHAIT U OTOXAECTBJAAKIT II0 KAKOMY-TO O0IIEeMy IIpH-
3HaKy OOJBIINE KJIACCHI CJIOBECHBIX (DOpM, T. €. T€X BHO-
H3MeHeHHUI CJIOBA, KOTOpbIe U3BeCTHLI KaK (POPMbI BpeMeHH, *
yuena, Aula;

3) rpaMMaTHYCCKHE KATErOpHH CJIOBECHBIX IIO3HIIMI
00 BbeAUHAIOT U OTOMKAECTBAAIOT IT0 KAaKOMY-TO o01emMy mpu-
3HAKY IOJHO3HAYHbIE CJI0BA, 3AaHNMAIOLINEe OAHO M TO JXKe
MECTO B BbICKA3blBaHMH (MOAJeXalee, cKasyeMmoe, BBO/I-
HOCThL, 0BbocobiicHue);

4) 'rpAMMATHUCCKUE KATCIOPUN CJIOBCCHBIX KOHCTPYKIIUH
OO'BE/IMUSIIOT M OTOIKACCTBISAIOT 110 KAKOMY-TO 00LIeMYy I pu-
BHAKY DASUINLIC BbICKa3bIiBaHUA., TakuM oOIIIUM IIpHU3HAa-
KOM $IBJISHIOTCS 1IOBTOPSIIOUHECS CTAHIAaPTHRIE CXE€MbI BbI-
crashiBaHuil (LpeIoMeHHe). :

T'eliepb, BBCAS OHATHE PAMMATUYECKON KAaTerop1uu, MBI
MOXEM J1aTh CJeAYIOUIUe OlpeaeIeHus:

'pamMmaTuKa (rpaMMaTHYECKUHE CTPOM sA3bIKA) — CHCTE-
Ma IPMCYILHUX A3BIKY MpaMMATHYECKUX KAaTerOpui.

Mopdgonorus A3blKa — COBOKYIIHOCThL U CHCTeMa IIpHUCY-
IUX A3bIKY I'PAMMATHYECKUX KATEropuil CJI0B U CJIOBECHBIX
(opm.

CHuHTaKCUC A3bIKa — CHUCTEMA IPUCYIUX AIBIKY rpamMmMa-
TUYECKHUX KaTeropui¥ CHOBECHBIX IO3UIHUH M CJIOBECHBIX
KOHCTPYKITHHA. '



MOP®OJNIOTUYA .

YACTW PEYM (THE PARTS OF SPEECH)

Yactu peuu — OOJIBINHE KJACCHI CJAOB B A3bIKe, 005-
CAMHEHHbIX OOLUHOCTHIO rPAMMATUYCCKOI'0 3HAYCHUA U €ro
(popManbpHBIX NokazaTtenei. CnoBa OTHOCATCA K TOH HIIH
HHOH YacTH pevYu Ha OCHOBAHMH PAJNA IIPHU3HAKOB:

1) 3HayeHud (ceMaHTHUYECKUH IPU3HAK);

2) dyHKIUM cia0Ba B OPEAJIOKEeHUHU (CHHTAKCHUECKUI
IIpU3HAaK);

3) dbopm cnoBoobpasoBanus (MopdoJioruuecKnil npu-
3HAR);

4) op™ cJIOBOUBMEHEHUA.

Tak KAK aHTAHUCKHH SA3bIK ABASAETCA aHAJIUTUUYECKUM,
T. €. OTHOLUEHMUS MEX/Yy CJIOBAMH BhIPAXKAWTCA He (opma-
MU caMHUX CJOB, a cJIy»XeOHbIMH CNOBaMU NIPH 3HAMEHA-
TCJbHBIX CJOBAX, IOPSJAKOM CJOB, TO (DOPMbI CJI0BOOOpa30-
BAHUA M CJOBOU3BMEHEHHHA OUYEHb YACTO HE HABIAITCH
HPUBHAKAMY, OTIAMYAIOIUMY OJHY YaCTh PeYHM OT JAPYTOM.
Muorue aHrJARACKHE CJA0BA He MMECIOT XapaKTePHBLIX Cyd-
(DUKCOB, YKa3bIBAIOIMX HA UX NPHHALJIEKHOCTL K TOH HJIN
(1I0¥ YacTH peuH, a KOJHIECTBO PAMMATHYECKUX OKOHYA-
HUH KpaliHe OrPaHU4YE€HHO.

YacTyu peyu noxpasfesisioTcs Ha JBE I'PYIINBL:

1) srameHaTesbHBIE (CcaMoOCTOsATENbHBIE, IIOJHO3HAY-
nvie) — notional parts of speech (lexical words);

2) cayxebusie — form words (structural words,
function words).



SHAMCHATCNBLHLIC YACTH pedud 001a1aloT CAMOCTOATEIbHBIM
JICKCHMUCCKUM 3HAMCHUEM, BBIIOJHAKT HOMUHATUBHYIO QYHK-
ILUIO, T. C. CAYIKAT HA3BAHUSIMU NPEIMETOB, ITPU3HAKOB, JeH-
CTBMU U T. . ¥ MOTYT ABJISATLCA WicHaMu upeniaoxenus, Cay-
skebubie ca0Ba He 00JIag4al0T HOMUHATUBHOK (PYHKILel,
HCIIOJLIYVIOTCH JJISL COCJMHCIMUS CJOB 1 YacTeH IIpeAI0reHus.

K camocrosiTenbHBIM YACTAM PeUYHM OTHOCATCA: cylie-
CTBUTEJIBHOC, HpHUaraTe/ahioe, YHCJAUTENLHOE, MCCTOUME-
uue, raaros u napeune. OHE 0003HAUAKOT NPeIMEThI, HUX
csolcTBa, HedeTsusg U T. 1. K caymeGHbIM yacTaAM pedu
OTHOCATCS TIPEIJIOrHd, ¢OW3bl, YACTUIIEI, MOJAJbLHbIE CJIORA,
MexjoMeTusi, apTukan. OHY MOKAa3blBa0T pa3IMyHbIEe OT-
HOLICHUS MEXKAY UJCHAMMU 1IPEAI0MKEHUS U ITPeNJI0KeHU-
SIMH, HO CAMH HC CHAYIKAT YJieHAMU IIPEIJIOXKeHUd. '

Mesmpgomerus {interjections, inserts): hm, hm; ugh;
yeali T, . @€ SBJSIOTCS OPraHUYHO BILJIETEeHHLIMH B CHH-
TAKCUUCCKYIO CTPYKTYPY, OHHU COXDPaHsIOT 40 HEKOTOPOH
CTCUCHH CB0K M30IUPOBAHHOCTH, YTO HA (HUCHLME acTo
orpa)kacTesl 3HAKAaMU NYHKTYalMH, 4 B YCTHOH peun -——
HPCPLIBAHUCM [JIABHOA MHTOHAILHMU.

MilosKeeTRO HacTeld peduur MOXMHO NPCACTABUTH B BUAE
CXeMbI:

HacTu peuu

CamocrodTeabHbIE Cayxebuple
HAaCTH peyn JacTu petun

Hmsa cyuecteutenssoe {(Noun) Coroa (Conjunction)
Nma npunarareiasHoe (Adjective) TIpennor (Preposition)
Nmsa yucnurensaoe (Numeral) Yacruua (Particle)
Mecrounmenue (Pronoun) MopaneHble ciaoBa
I'naroxn (Verb) {(Modal Words)
Hapeuue (Adverb)

Mexxgomerus




UMA CYLLECTBUTEJIBHOE (THE NOUN)

~

Obwue cBeaeHns

CeMaHTHYECKNIA NPU3HaK

HUmsa cymecrsuTenibioe — 3T0 YacTh PedYH, XapaKTepu-
3yroulascs 3HaYeHHeM NPeAMETHOCTH M OTBeYamouias Ha
soupoc: who is this? (kTo a10?) unu what is this? (uro
»10?). Hanpumep: who is this? (kto s10?) — a student, an
engineer; what is this? (uro sro?) — a table, a computer,
information.

Mopgonornieckne npusHaku

ViMeHa cymuecTBUTENbHBIE USMEHAIOTCH 110 YMCIaM U IIa-
aesxkamM: one rose, two roses, Ann’s rose. OgfHaKo MHOTHE
CYIECTBUTENbHBIE SBIAKTCH HCUCUMCIAASMBIMY M HE H3Me-
HAWTCH 0O yucaaM: money, admiration.

NUmeHa CyImeCTBUTE/IBHBIC MMCIOT JIBA YMUCAA — €AUH-
CTBCHHOC M MHOMKecTBeHHoe: a map (eX. 4.) — KapTa, maps
(mi1. 4.) — xaptsi; cat (eg. u.) — xowka, cats (mu. 4.) —
KOIIKH. _

MmMeHa cyliecTBATENbHEBIE HMEIOT JIBA Majexa — o0mui
U IIPUTAKATEJBHBIN: writer (o0inil mazex), writer’s (11pu-
TiKATeIbHBIHA nagex); mother (o6muit nagex), mother’s
(IpUTIKATENbHBIN Hagex).

Pox nMeH cylLieCcTBHTEILHBIX B AHIJTHACKOM A3BIKE OIIpe-
jaensiercst He hopMoit cI0Ba, a €To 3HAUYEHHEM.

HMmMeHa cyuiecTBUTeAbHBIE, 0003HAYAIOIE OAYILIEeBJIeH-
HbLIC IIPEAMCTEI, OBIBAIOT MYMKCKOTO U JKEHCKOT0 Poja, B 3a-
BUCUMOCTH OT 0003HAYaeMOro UMM HoJa: a boy (My»KcKoi
pon), a girl (sxenckuit poxn).

HNMmeHa cyuiecTBUTEJLHEIE, 0003HAYAIOIIHE HEOAYIIEB-
NeHibie IpegMersl, OTHOCATCA K cpeidHeMy poay: a pencil,
snow, milk.
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Hmena cyimecrsuTeibHbIe OBIBAIOT IIPOCTHIE ¥ TIPOU3BO/IL-
ILblE.

K npoctsiMm mmMeHam cyméCTBHTeJIbHLIM OTHOCATCHA CYy-
MIeCTBUTEJbHBIE, HE UMCIOLI[HEe B CBOEM COCTaBe HU IIpeduk-
coB, HU cypodukcos: boat, pen, water.

K npou3sBoAHBIM HMEHAM CYLIeCTBUTEBHBIM OTHOCSATCH
CVIIECTBHUTCAbHBIE, UMEIoHIUE B ¢BOeM cocTaBe cyhPHUKCEI
WUJIU nNpeUKCHl UJIH OJHOBPEeMEHHO M Te u apyrue: fitness,
childhood, safety.

K maubGonee xapakTepHbIM Cy(BPUKCAM IPOU3BOJHBIX CY-
IeCTBUTEIHHEIX OTHOCATCA: '

-er: teacher, writer, producer
-ment: agreement, settlement
-ness: kindness, weakness

-ion: collection, connection
-dom: wisdom, freedom

-hood: childhood, neighbourhood
-ship: - friendship

CylLecTBUTEAbHBIC [IOYTHA HE UMEIOT XapaKTePHbIX Hpe-
duxkcos. IIpedHKCHl CYIECTBUTENBHBIX B OCHOBHOM COBIIa-
NaloT ¢ npe@UKcaMy IJIarcjoB U NPUIAraTeJbHbIX, TAK KaK

" OHHM BCTPEYAlOTCH I'IAaBHBIM 00pa3oM y CYHIeCTBUTENbHBIX,
ofpasoBauubiXx OT »TUX uyacrted peun: disarmament,
inequality.

HexoTopble uMeHa CYIIECTBUTENbHbIC ABJIAIOTCA COCTAB-
HBIMMY U 00pasayioTcs U3 ABYX CJIOB, COCTABIAIONIUX OXHO
nousaTue: bridgehead, bombshell. Hexoroprie cocraBrbIe
CYINeCTBUTENbHBIC 00PAa3YIOTCs U3 ABYX CJIOB C IIPEAJIOTOM
mexay Humu: brother-in-law, clothes-line.

CuHrakcuieckne npu3Hakmn

N mMena cyiecTBUTENbHBIC OOBIYHO CONPOBOXKAAIOTCH ap-
TUKJAMY ¥ YACTO COYETAIOTCHA ¢ upepnoramu: a sofa, the
sofa, on the sofa.
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C MoMOILbI0 APTHKJIEH BHIPAMKACTCA IPOTUBOIIOCTABJIE-
HIUe OIIpeJe/IeHHON N HeolpeaeJeHH0oH (HOopM CYIECTBUTEE-
HBIX.

MnMeHa cyIiecTBATENBHBIE MOIYT YIOTPEOAATHCS B Ipe-
JOXKEeHUH B QYHKIITUM: ’ '

1) mognexxkamgero:

The cat is playing in the yard.

2) UMeHHOM YacTH COCTABHOTO CKA3YEeMOro:

He is a student.

3) nonmonmeHua (IPAMOro, GeCIIpeJIONHOI'C KOCBEHHOIO
H IPEIJIOKHOTO0 KOCBEHHOI0):

Tom received a letter.

4) oupeneyeHNA:

It’s the staff’s room.

5) obecToaTEeNnLCTRA:

There is a school in the street.

THIEI CYNIECTBUTENLHBIX MOTYT OBITH NPEACTABICHEL CJIC-
AVIOHIeHN Tabiuiei: :

Hapunarenvubie | Hapunatensusie |CobGcTBeHHBIE
HCUUCIAeMbLE HeUCUUCAsIeMble

Heonpen.| Onpen. |Heonpexn.| Onpexn.

Ex. uuciao | amap |the map| water |[the water Tom

MH. yucno| maps |the maps — —_ —

Hcropuyeckuii o630p

B ornuume oT COBpPEMEHHOT0 AHIJIMIICKOTO S3BIKA, B
I PEBHEAHIVIMACKOM A3bIKe CYIHECTBHTEJbHOE MMEJIO IpaM-
MATHYECKVI0 KATETOPHUID poja, YHUCIa, IPH 3TOM OHO M3Me-
USIJIOCH IO YeThipeM mnagexaM {(MMeHHTEeNbHBIH, DOLUTEN -
HBI}M, JaTeNbHBIA ¥ BUHUTEJABHBIH). B 3TO0 Bpemsa
CyYILeCTBOBAJO HECKOJILKO THUIIOB CKJOHeHUsA. B saBucumo-
CTH OT TOI'0, K KAKOMY CKJOHEHUK OTHOCHJIOCh TO HJIU
it1l0e CYIEeCTBUTENAbHOE, B (OpMe KayKAOTO Iajera eguH-
CIPRCHHOTO MJIM MHOKECTBEHHOTQ YHCJa OHO HMEJO CBOE

13



okounuanue. IlpuHnun IaMeHeHUS IO MAJAEKaAM M HHCAAM
OblJ IIDUMCPHO TAKHM K€, KAK B COBPEMEHHOM DYCCKOM
asbike. C Tolt Mophl 0 HACTOAINEro BPCMCHKE TOJILKO HC-
KOTODPBIM CYIECTBUTCHALHBIM Y/aJIOCh COXPAHUTL B HEHU3-
MeHHOM BHue (hopMy 00pa30BaHUA MHOXECTBEHHOIO YHCA,
oranvaoigyoca or doaswuaeTBa (children, sheep u r. 1.).
B XIII Bexe OKOHUAHUA MOCTEIEHHO HUBENUPYIOTCA: HOYU-
TH BCe HeyJapHbIe rJjlacHble B OKOHYAHMH IICPEXONSAT B i
unn e. Hapany ¢ aTuM moABIsgeTCA TeHASHIMS K oTnaje-
HUIO oKonvaHUi. CyljecTsUTeNbHOE TePSAeT POAOBEIE OKOH-
YaHUA M 3HAYMTENHHOC YHCIO TMaACKHBIX (opm. Bmecro
pasBeTBIENHOH CHCTCMb! CKIOHEHMH ADPCBHEAHTIUNCKOTO
fI3BIKA Temepb OCTAITCA TOJBKO ABA CKAOHEHHSs: CUNbIOe
u cnaboe. CyLleCTRUTENbHEIE CHILHOTO CKJIOHERUS UMeNy
JABC 1aneXHbie (POPMbBI: UMCHMTENRBHOTO U DOAMTENRHOTO
Ooe)Keil, na M TO PasjiuYaluch OHH TOJLKO B €IUMHCTBCH-
HOM uucsic. B OKOHYAHMHY MHOMKCCTBEHHOI'O UMCIIA 3aKperu-
Jjachk OVKBA S, TOYHCE, OKOHYAHUEM MHOIKCCTBEHUHOTIO 4MC-
na 610 -es. CyuecTBHTENbHbBIC CAA00T0 CKIAOHEH M He
MMCJIM daACHHBIX (DODM, 4 MILOYKCCTBEHHOE TUCI0 00paso-
BHIBAJM ¢ IOMOINLI0 OKOHYAHMASA -¢N. YTPATUB OKOHUAHUI,
cyllecTeuTenbLIoe Npuobpesio apTukab. C camMoro xHawania
0ba APTUKISA VIIOTPEeONAIOTCA Nepel CYIeCTBUTCALHLIMY B
TeX IKC CaMbIX (DYHKIIMAX, UTO U cedyac.

B XVITI—XVIII Bexax 6yxBa € B OKOHUYAHHAX MHOXKE-
CTBEHHOI'O MUCJIA CYILLCCTBUTCHLHbBIX OTIIANA.

CyLLLeCTBVITEJ'IbeIB COﬁCTBBHHbIe n HapunuaTenbHbie

MMmena cyinecTBUTEeNbHBIE AENATCA HA COOCTBEHHBIE
(proper nouns) U HapumnateapHble (common nouns). Co6-
CTBEHHBIE HMEHA CYINECTBUTEJIbHbIE NPeiCTABIIIOT COO0HU
Ha3BaHUA NpPEJAMETOB, €JUHCTBEHHBIX B CBOeM poOje:
Moscow, London. K co6cTBeHHBIM MMEHAM CYL[CCTBUTEIb-
HBIM OTHOCHATCA:

— audubie umera (Susan);

— reorpagutieckue Hazsauua (Moscow);
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- Ha3BAHHUA HEKOTOPHIX OOBEKTOB M IPOMBIIJIEHHBIX
unagesinin (Chevrolet);

— opranuzanuu (the British Library).

CoGeTBeHHbBIE UMEHA CYILIECTBATEAbHbBIE IIMILYTCH € LIPO-
HIMCHOM 6YRBBI. Ecan cobcrBenroe mmsa CYIeCTBUTEND-
HOe IpeJCTaBJAeT cobOil coueTaHMe HECKOJLKHX CJIOB,
TO BCe CJI0BA, 3a HCKJIKNYEHWEM APTHKJeH, NMPeaAJoroB
M COI030B, NMHUUIYTCA ¢ nponucHou Oykswi: the Atlantic
Ocean.

Hanucanue ¢ sarsiaBHO# OYKBBI MCIOJIB3YETCA B AHT-
JUUCKOM fI3BIKE CYIIEeCTBEHHO ualle, YeM B pycckom. C
3arJlaBHON OYKBbI NUINYTCH:

— nuuHble umeHa (Kate);

— reorpadnyeckue Haspauus (Madrid);

— Ha3BAHUA IPOMLINLIEHHLIX uagenuii (Chevrolet);

— Ha3BaHUA IIPAa3SAHHUKOB, MecsALeB, AHeH HeHelH
(Christmas, May);

— HAHMEHOBaHUA PeJIUIHUil, ociaeaoBaTe]eil OTAEJIbHBIX
peAuruil, HCKOTOPBIX penuruo3ubix noHaruii (Christianity,
a Christian, God, Heaven);

— HAaKWMEHOBaHHE UJEeHOB CeMbU NpPU obpalieHuu (B 5TOM
caydae HalMCaHWe C 3arJIaBHOH OYKBBI He sABJsETCA 004-
sateanHbiM) (Mother, Father);

— HAaMMCHOBAaHUE JIMI[ MJIH OPraHM3aUHil, e ZHHCTBEHHBIX
B ceoeM poge (the President);

— HaMMeHOBaHUA NyOJUYHBIX 3ZaHHI, OpraHU3aAlUii,
saxoHoB u T. A. (the University of Oxford);

— Ha3BAHUS INOJUTHYECKHUX NAPTHH U YJNE€HOB IIOJIUTH-
qeckux naptuil (the Democrats);

— Ha3BaHMA HAIMOHAJNBHOCTeH M A3bIKOB (Russian,
English);

—— CYIeCTBUTEJNbHEBIE, 00pa3oBaHHbIe OT APYTUX cOO6-
CTBEHHBIX cyulecTBUTenbHBIX (a Londoner). '

HekoTopblM COGCTBEHHBIM WMEHAM CYIIeCTBUTEJbHBIM
HCU3MEHHO NpeAlIecTByeT oupejesieHHBIN apTukab (the
Volga, the Pacific).
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Hapunarenbabie uMeHa CYLECTBATEIbHBIC [IPEACTABIA-
10T coboil oblllee HA3BAHHE AJIA BCEX OJHOPOAHBIX IIpeAMe-
Tok: a girl, a town, a yard, a pool.

K nHapuLaTesbHBIM KMMEHaAM CYLIECTBHTEJBHBIM OTHO-
cATCHA:

1) nmeHa cyllecTBUTENbHBIE, 0003HaUAOIIHE OTAEJLHEBIE
npeametst (a book, books), a Takie uMeHa CYIECTBUTEIb-
Hble cobupaTesbHBIE, NPEACTABIAIOIINE cOOOH Ha3BaHHA
TPYON AU, MU KUBOTHBIX, PACCMATPHBAacMBIX KaK OAHO
nesoe (a family, families, a party, parties);

2) uMeHa CYLIECTBMTEIbHEIe, 0603HaYalole Pa3JIUUYHEIe
BelecTBa (CYIEeCcTBUTEJbHBIE BellleCTBeHHbIe — material
nouns): milk, coffee, flour.

3) uMeHa CyIUECTBUTENbHBIE, 0003HAYAKOINE TPU3HAKH,
AeHCTBUA, COCTOAHMA, UYBCTBA, ABJeHUA. Cloxa e OTHO-
CcATCA HA3BAHUA HAYK, UCKYCCTB U T.H. (CYIIECTBUTEILHEIE
oTBJIeyeHHbIe — abstract nouns): linguistics, music, affect-
ion, summer.

HWnorza umeHa cobcTBeHHbIE IOAYUHAIOTCA TEM Ke IIpa-
BHJIAM, YTO H HAPHUIlATEAbHbIEe. ITO MPOUCXOAUT B CAEAYIO-
UIUX CAYYAAX:

— €CJIH Ha3bIBAIOTCH 4YJIeHbl JaHHOU ceMbu: I have met
the Browns;

— IpHU Iepejadye HUAEHU HOXO0XKECTH HA KaKVIO-THOO H3-
BECTHYIO JIMYHOCTH UM IepcoHask: a Napoleon;

— B HA3BAHWAX M3JIEJTUHA ONpEJeSeHHOH (GUPMBI, IIPOU3-
pepennit asropa: He has bought a Picasso.

CyuLeCTBUTENbHbIE KOHKPEeTHbIe U abcTpakTHbIe

ViMeHa CyIecTBUTeNbHEIC MOYKHO IOAPA3AEINThL HA KOH-
KpeTHBIe, 0603HAaYAaIOMMe IPEJMEThl HJIM BeujecTsa, u ab-
cTpaxkTHEIe, 0603HAUAOIIME OTBICUCHHEIe TOHATHA, TaKKe,
KaK COOBITHS, COCTOZHUA, KaYeCTBa, BpeMeHHbIe IIePUOABI
T, 1.

IlpuMepsl KOHKDPETHHIX CYINECTBHTeABHBIX: water,
bread, cat, square. ’
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IIpumepsr abCcTpaKTHBIX CyHIeCcTBUTEAbHBIX: informa-
tion, joy, enthusiasm, breath.

KoukperHbie # abCTpaKTHBIE CYIIECTBATENbHBIE PA3JIH-
"AlOTCA TOJBKO CEMAHTUYECKH, B PeUM OHU (PYHKIUOHUPY-
107 HPAKTHYECKH OOUHAKOBO. KaK cpein KOHKPETHbIX, TAK
it cpenau abCTPaAKTHBIX CYLIeCTBUTEIBHBIX BCTPEUAIOTCA KAaK
CYIUECTBHUTE/IbHEIC, udMeHgeMble 1o yucaam (table — tables,
event — events), Tak M He u3MeHseMBIe 0 Hyuciaam (water,
information). ¥ te, u apyrue moryr 6biTh KaK COOCTBEH-
wiimu (America, Christmas), Tax u Hapunarensseimu (dog,
affection).

HexoTopruie cyIecTBUTENbHEBIE TIPEOIOJIEBAIOT IIPETPANY,
PASIENAIONIYI0O MHOYKECTEA KOHKDPETHLIX U abCTPaKTHBIX CY-
HeCTBATeNbHEBIX. TaK, HallpuMep, cylllecTBUTeaAbHOe thing
OTHOCUTCA K (pH3HYEeCKOMY O0BeKTy (Bellb, IpegMeT), HO
13 TO YKe BpeMdA UCIOJL3YeTcA U Aad ofo3HaueHusa abcTpakT-
nnix nousatuii: do the right thing, that’s a terrible thing
to say.

Mcuncnaemsie M HencHnMCNAeMble CyLeCTBUTENbHbIE

CyiiecTBUuTENbHBIE [IOAPA3ACAAIOTCA HA HCUHCIAEMbIe 1
HOCHUCUHCASAEMbIE.

HUcuucaseMbIMu cyulecTBuTenbHbIMY (countable) apisa-
TCsT HABBAHUSA NPEIMEeTOB UV ABJIEHHUH, KOTODHIE MOXKHO
nepecuuTaTh: one card, two cards; one event, two events.
1M MOI'YT yIOTPpebJaAThCA KAX B eAUHCTBEHHOM, TaK U BO
MIIOKECTBEHHOM YUCIC.,

HeucuucasiempiMu cyiujecTBuTe bHBIMH (Uncountable)
SIBJIHIOTCA HA3BAHMA TOTO, YTO HEJAB3SA COCYUTATH. ITO
MOryT OBITh IPEAMETHl MaTepPHAJIbHOH AEHCTBHTENBHOCTH
(fruit, furniture), semectsa (milk, juice) mim abcTpaxT-
npie noaatus (admiration).

CienyeT OTMETUTH, YTO KATETOPUA HUCUYUCIAEMOCTH OT-
pn2KaeT CKopee BUAEGHME MHDPA, OTPAKEHHOE B JAHHOM A3BI-
1, 'ICM HeINOCPeACTBEHHO peasbHbiil Mmup. Tak, GhpyKTH
HpeJAcTaBaAfOT c000H MHOMKECTBO OTAEIALHBIX IIPEJMETOB,
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TeM He MeHee cyliecTBUTeNbHOe fruit sBngerca B aHrINH-
CKOM A3bIKE HEHUCUHCIIAEMBIM.

Heucuucnsemblie cymecTBUTeNbHBIE OOBIYHO YIIOTPCOIS-
IOTCA TOJIBKO B eJUHCTBEHHOM uucJe: water, growth.

Mepexon HENCYUCHSEMbIX CYLWECTBUTENbHBIX
B pa3pan ncHncnaembix

HexkoToprle cyllleCTBUTENbHBIE MOTYT ABJIATHCH, B 3aBU-
CUMOCTY OT KOHTEKCTa, KaK HCUMUCHAACMBIMH, TaK U HEHC-
YUCASEMbIMU.

Ecau cyuiecTBuTeJabHOE BELCCTBEHHOC yHOTpediseTcd
auasi 0003HAYEHUA IpeIMeTa, M3TOTOBJIEHHOIO U3 AAHHOTO
BeIjeCTBa, OHO IEPEeXOAUT B Paspsil NCUKHCIIAEMbIX:

There are two bricks in front of the door. / Is the
house made of brick?

CyiecTBUTENIbHLIE BEeIeCTBEHHbIE MOT'YT YyIOTpebaaTh-
cA AJs1 0003HAYeHMs Pa3HbIX COPTOB M BUJAOB BeIECTEAa,
TOrA4 OHU IICPEeXOASAT B UCUHNCIAEeMbIe CYIIeCTBUTEJbHbIE:

Would you like some tea? / Two teas, please (two cups
of tea).

CyLHecTBHTCAbHbIE OTBICUEHHEIE TePEXOMHT B UCHUCILA-
eMbIe CYIECTBHTeAbHbIe, KOTJAa HX 3HAYeHUEe KOHKPeTH3HU-
pyeTcs: ’

Power of speech. / He made a speech.

OﬂyLueBﬂeHHble M HeoayweBlieHHble cyuleCTBuTeNbHbIE

OayuieBIeHHBIMHE ABAAITCA CYLEeCTBUTEIbHbBIE, CAYKA-
IIMe HAMMEHOBAHMEM JKHUBBIX cyulecTs (animate nouns).

HeonynieBneHHBEIME ABJIAIOTCA CYUIeCTBUTEIBHEIE, CIY-
JKanjde HauMEHOBaHUEM IIPEeIMETOB, SBJEHHN, OTBICUCH-
HBIX moHATHUH (inanimate nouns).

Honpasgenenue CyljeCTBUTENBHLIX HA OJyIIE€BJICHHbBIE 1
HeoJylueBJeHHbIe AJA aHTJIHNUCKOTO A3bIKa MEHee aKTyajb-
HO, YeM AJdA pycckoro. Ecau B pyccKOM SI3LIKE €CTh DPas-
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A B CKJIOHCHHUW 3THX KJIACCORB CYIUECTBUTEJBHBIX, TO
OTCYTCTBHC Pa3BeTBJIEHHOU CUCTeMBbl Hajexxed CHHIKAeT 3Ha-
1IIMOGTD TAKOTO OApa3fesieHUuA AJA aHTJIUHCKOTo A3bIKa.
Ilpn 3aMeHe CYILEeCTBUTENBHOTIO JUUYHBIM MECTOMMEHUCM
¢NeAyeT YUUTBIBATH, YTO MecTOMMeHuS he ¥ she B aHrnuii-
CIKOM SIBBIKE TIPUMEeHUMBI TOJILKO I10 OTHOUIIEHUIO K JTHOJAM.
CyINecTBUTEIbHOE, 0003HAYa0IIee KUBOTHOe, 0ObIYHO 3a-
MCISICTCST MECTOMMEHUEM it, TaK JKe KaK U CYILeCTBUTCIIb-
nue, 0fo3HayawpIlce HeKHBOH IpeiMerT.

Qcobble Kfnacchl MCYUCTAEMBbIX HapuuaTenbHbiX
CylleCTBmTENbHbIX

{l0CAM UCUUCISIEMBIX HADUIIATEIILHBIX CYILECTBUTENLHBIX
24O BBLACAHTL 0CO0BIC KJIACCHI: CYIECTBUTCAbLHBIC COOM-
eretetble (collective nouns), cyinectBuTenBHEE, 0003HA-

LIGIME @AUHALY UdMepeHus {unit nouns), CyECTBATEb-
L& €O 3HaueHueM kKoaudecTtBa (quantifying nouns) u
* ICCTBUTECJIbHBIC CO 3HAUCHMEM BHa {species nouns).
obupaTesbHbie CYUIECTBUTEJbHbIE — JTO CYIHECTBU-
reiLHbie B OPME eIMHCTBEHHOrO 4ueia, obozHauawuime
BOKYIIHOCTb OZUMHAKORBBIX JIUTL UJIM LIPEAMETOB B KAaUeCcTBC
CAIOrO HeNeMMOro LejOro, KOTOPOoe HeNb3d OIDEeNeUTh
HOUIMYECTBCHHBIMHU  dHCauTeabHBEIMU: family, team,
audience.

JTU CYILLECTBUTENbHBIC IIOAYUHAIOTCS TeM JKe CAMbBIM
HPABUIAM, YTO M OOBIYHbIE MCUYHCJASIEMbIE CYICCTBUTEIb-
iI1hie: OHM U3MEHSIIOTCS 110 YMCIaM U MOTryT ObITh oIpepe-
10HHBIMHY MJIM HeonpeaeneHuoimu: a family / the family.

K cobupaTenbHLIM CYILECTBUTEABHBIM OTHOCATCS TaKIKe
newoTopble ¥MeHa cobCcTBeHHEBIE, NpejcTaBadaioine coboi
naspapua opragusanuii: the UN, Parliament.

MoKHO BBIIEIUTHL PAJ CODHPATENBHBIX CYI[ECTBUTEL-
HLIX, 3@ KOTOPBIMHU caeayeT upeagor of u cylmecTBUTENE-
110¢ BO MHOKECTBEHHOM UMCJIe, HasblBawliee, U3 KOro co-
CrodT rpynia. 9To TakHue CyUiecTBUTCAbHBIE, Kak set,
rrroup. Oru nassiealores of-collectives.
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IIpumeps! ynorpefieHusa Takux cobupaTeJbHBIX Cyllie-

CTBHTCJIbBHBIX:

batch of cakes, cards

bunch of grapes, bananas
clump of trees

crowd of spectators

flock of birds,.childreﬁ
gang of bandits

group of buildings, students

host of stars, facts

pack of dogs

series of events, tests

set of books, characteristics
shoal of fish

swarm of bees, possibilities
troop of monkeys

herd of deer

CyliecTBuTensHble, 0603HavalWwmne eguHILY N3MEPEHNS
(the Unit Nouns)

CyIecTBUTC/IbHBIE HEUCUYUC/IAEMbIe He MOT'YT U3MEHATh-
cA IO yucjaaMm, ANa 0003HAUYEHUA UX KOJHUUYECTBA HEe MOryT
HACIIOJIb30BATHLCA YMCJIHTENbHBbIe. ECIM HAaAO YTOUHHUTL, O
KAKOM KOJHUYECTBE BENECTBA HUleT peub, Ha MOMOIL IPH-
XO[AT CIeI{MaJbHbIE CJI0BA, CAYIKAUIME CBOEr0 pola eIUHM-
LlaMJ U3MepeHus. '

Boobie rosops, HeaAb3sa ckasaTh two walers, HO MOMK-
HO — two glasses of water.

ITomuMoO OBIENPUHATHIX €JUHHUL, U3MEDEHUSI, TAKUX,
kak pound, barrel, X TAKUM CYI{eCTBUTENBHBIM OTHOCAT-
cs, Hanpumep, piece, loaf.

C nmoMouib0 CYyUIECTBUTENBHBIX JAHHOTO KJIACCA MOMKHO
TaKIKe YTOUHHTL MCDPY HAJHUYIUA 4ero-1ufo, BEIPAXKEeHHOT0
abCcTpaKTHRIM cyInecTBUTeabHBIM, — act of vandalism. C
IOMOULIBIO TAKUX CYINECTBUTEJBHEIX MOKHO N3 001Iei mMac-
ChLI BLIJEJIUTL OTACALHYIO YACTh.

ITpumeps! yuorpebienusi:

rasher of bacon
scrap of paper, information

act of kindness, courage
bit of sugar, fun, luck

chip of ice sheet of paper
chunk of time, chocolate slice of ham, pie-"
game of chess, golf sliver of light
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grain of corn, sense speck of paint

item of information sprinkling of sunshine
loaf of bread strip of tissue

lump of cheese trace of remorse

picce of advice, evidence whit of concern

pair of glasses

Unit noun MoXeT pacCMaTPUBATHCA KAK YACTHBIN CHY-
uyall mo orHomeHuio K quantifying noun — cyuiecrsarens-
nomy, 0603HAYAOIEMY KOJHUYECTBO. PasiuuuA MEXKAY 3TH-
MU JBYMSA INOHATHAMH AOCTATOYHO pas3MbeIThl. Ciaeayer
IIPUHATH K CBEJIEHUIO, UTO MAHHBIE TEPMHHBI HCIOJb3YIOT-
cAl B OpUTAHCKON JKUTepaType.

BHYTpu MHOXXeCcTBa CyHIeCTBUTENbHBIX, 0603HAUAOIIUX
KOJHYEeCTBO, BELAECISIOT CHEAYIOLNe IPYIIIbL:

— Ha3BaHUA eMkocTe# (nouns denoting type of
container): cup of tea; ’ )

-~ HazpaHuA (opmbl (nouns denoting shape): pile of
rubbish; :

— CTaHAApTHBIE EJUHUILI HM3MEPHUTeJbHEIX CHCTEeM
(standardized measure terms): ton of ore;

— CYILeCTBUTEAbHbIE MHOXKECTBEHHOT'0 YKcha, obo3Ha-
vyaromue gucsao (plural numerals): hundreds of times;

— CYILUeCTBUTEJbHBIE, 0003HAUa0Iue GOoJbINNe KOoJIuye-
crBa (nouns denoting large quantities): a mass of stuff,
masses of people; .

— cylLecTBHTeJbHbIe, OKaH4YuBawIuecsH Ha -ful (nouns
cnding in -ful): handful of sand;

— CYyI{eCTBHTeJIbHBIE pair, couple: pair of glasses,
couple of examples.

CyulecTByTENbHbIE CO 3HA4YeHnemM Buaa
(the Species Nouns)

K cyuwiecrBuTensHbIM, 0003HAYAIOINUM BUA, THUM, KJAcC,
OTHOCATCA TaKHe CyINecTBHTeJbHEIe, KaK class, kind,
sort, species, type.
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Review:

— The major types of noun can be categorized in two
ways: countable v. uncountable nouns, and common v.
proper nouns. .

— Countable nouns have singular and plural number;
uncountable nouns do not.

— Common nouns refer to classes, while proper nouns
refer to individuals.

— Some nouns can switch between countable and
uncountable, and some can switch between common and
proper.

— There are also special types of package noun: collective
noun, unit noun, quantifying noun and species noun.

— These special noun types are often followed by of.

HYuycno (the Number)

Hucno — 3TO JEKCHKO-TPAMMATUYECKAsT KATeropus UMeH
CYIIECTBATEIbHBIX, HAXOAAIAasi CBOE BhIpakeHue B IIPOTH-
BOIOCTABJIEHUU COOTHOCUTENbHBIX (GOPM €JUHCTBEHHOTO U
MHO{ECTBEHHOIO YMCJIA.

Exunncreennoe uucao (singular) — dopma umcaa, obo-
3HAYAIOLAd OOUH IIPCAMET B PAAY OJHOPOLHBIX IIPCAMETOB!
a ruler, the desk. MuoxkxecTBeHHOe yncyao (plural) — dop-
Ma yucsaa, o003HaYaIaa MHOKECTB0 OXHOPOAHLIX IIpeaMe-
Tos: rulers, the desks.

BonbmnHCTBO CYL{eCTBUTENBHEIX 00pa3yioT GopMy MHO-
JECTBEHHOTO TUHCHa IPU TOMOIIHM OKOHUYAHUA -3, KOTOpOe
IIPOM3HOCHUTCA KaK [z] Iocne 3BOHKHX COrJIACHBIX M KakK [s]
mocae rJayxux corygacHbix: table — tables[z], book —
books|[s].

HMmeHa cymiecTBHTENbHBIE, OKAHYUBAIOLIVECS B €JHH-
CTBCHHOM YHUCJIC HA WIMILALIUHA UM CBUCTAIMUI 3BYK, 000-
3HAYaeMblid HAa MUcbMe: -8S, -X, -sh, -ch, oGpasyioT MHO-
’KEeCTBEHHOE UYHCJI0O NPHU IIOMOLIY OKOHYAHWA -es: box —
boxes, match — matches, dish — dishes.
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Ecau ¢ymiecTBUTENbHOC OKAHYNBASTCS HA OYKBY Y, KO-
TOPOM LIPEALICCTBYET COIJIACHBLIM, TO IpPH 00pa30BaHHHU
MHOMECTBEHHOrO YHCNa Y MeHsercs Ha 1 ¥ jgobasisercs
oxonvanue -es: story — stories, fly — flies. Ecau e 6ykse
y LPEeRINeCTBYeT ITACHBIH, TO ()OPMA MHOMKECTBEHHOI'0 UKC-
na obpasyerca 1o obIeMy IipaBuay: boy — boys, essay —
0S5ays.

CyniecTBUTeIbHBIE, OKAHUHBAKOIIMECH HA -0;

— O6pasyioT GOPMY MHOMCCTBEHHOTO UYMCEIA TYTEM
npubaBJIeHHUA OKOHUYAHHUA -8 CJeJYIOIHMC CYILeCTBUTE ] b-
upie Ha -o: buffalo, cargo, echo, hero, mango, mosquito,
mnotto, negro, potato, tomato, tornado, torpedo, veto,
voleano.

— OfpasyiorT GOpPMY MHOXKECTREHHOTO YHCIA IYTEeM
nnubaBJICHUA OKOHYAHUS -S CJACAVIOUINE CYLICCTBUTEID-
sinie Ha -o: avocado, casino, commando, concerte, disco,
smbryo, Eskimo, jumbo, kilo, memo, peso, photo, piano,
sertfolio, radio, scenario, shampoo, solo, stereo, stu-
dio, taboo, taco, tattoo, trio, itwo, video, weirdo, zero,
LG0. :
— CyulecTsUTeNLHEIS, OKAHYUBAIOLMECHA Ha MIACHYIO +
w (video, radio), a TaxKe cyljecTBHTeAbHRIC, UPEACTABIIA-
.otitne coboit ab6pernaTtypy (disco, photo), obpasyioT MuO-
JKECTBEHHOE YMC/A0 ¢ HOMOIIBIO CKoHyauusa -s. Heswle cio-
83 TaKKe o0pasyoT GopMy MHOMKECTBEHHOrO YMCIA IYTCM
(pubaBIeHUA -S.

HekoTopeie cyinecTBUTEAbHEIE, OKAHYHUBalOLINeesa Ha -f,
0Cpa3yoT MHOKECTBEHHOE YUCJ0 LyTeM 3aMeHbl f Ha v u
npubaBICHUCM OKOHYAHUS -€S:

calf—calves ' sheaf—sheaves
half—halves shelf—shelves
leaf—leaves thief—thieves
loaf—loaves wolf—wolves

scarf—scarves

Boasmunerso CJIOB, OKAHYHWBAWIHUXCA Ha -f, B TOM
uuciie Ha -ff, ob6pasyoT MHOKEeCTBEHHOE YUCJAO0 110 0bIeMy
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npasuay: beliefs, chefs, chiefs, cliffs, proofs, puffs, reefs,
roofs, serfs. '

Cymecrsurenbpabie dwarf, handkerchief, hoof, scarf,
wharf moryr o6pa3oBbIBATh MHOMKECTBEHHOE YHCJIO KaK II0
obLemMy npaBuay, TaK 4 yreM saMeHbl -fs Ha -ves: dwarfs—
dwarves, handkerchiefs—handkerchieves, hoofs— hooves,
scarfs—scarves, wharfs—wharves. ,

HWmena cyuiecTeuTenbHbIe HAa -fe 06pa3y0T MHOXKECTBEH-
Hoe yucjo nyTeM 3aMmeHsl -fe Ha -ves: life — lives, wife —
wives.

OueHnp MaJioe YHCJIO CYILICCTBUTEAbHBIX COXPAHUIIO OCO-
6yro (popMy 0OpasoBaHUS MHOMKECTBEHHOTO uHcaa ¢ 0omee
PAHHHUX CTaAMil PA3BHUTHA AHTJIHHCKOrO sA3bIKA N0 HACTO-
mero spemMesn. Tak, HEKOTOpbIe CYLIECTBUTEIbHBIE 00pa-
3YIOT MHOKECTBEHHO€ YHCJIO M3MEHEHHCM KOPDHEBOTO rJjiac-
HOrO:

man—men goose—geese
woman—women mouse—mice
foot—Tfeet louse—lice

tooth—teeth

CroHBIE CYHIECTBUTEJBbHBIE, OKAHYHBAalOLUIMecs Ha
-man, BO MHOXCCTBEHHOM uucye OyAyT OKAaHYHMBATHCA Ha
-men: sportsman — sportsmen, superman — supermen.

B aHrauiickoMm sieiKe ecTh IpHUMepsl 06pa3oBaHUA MHO-
JKECTREHHOTO YHKCJ4 C TIOMOINLI0 AobaBaeHust (r)en, B Tom
YUCcJe B COUYETAHHMH ¢ M3MeHEeHUeM KOPHEeBOr'0 IJIACHOrOo:
ox—oxen, child—children.

CylecTBUTEILHOE penny uMeeT (hopMy MHOKECTBEHHO-
ro YMcJja pence — KOrja peyb MIAET O lieHe, JeHEeXKHOH cyM-
Me; H pennies — Korga pedb HJAET 0 MOHETaX.

Pax CyIleCTBUTENbHBIX, 3aUMCTBOBAHHBIX U3 I'DEYECKO-
TO H JIATHHCKOTrO fI3EIKOB, COXPAHSAIOT CBOKCTBEHHBIE 3TUM
A3BIKAM (POPMBI MHOKeCTBEHHOI'O YHCJIA.

CnoBa JATHHCKOIo IPOHCXOMACHUS, OKAHUHBAIOHIUE-
Ccsl HA -US, BO MHOXKECTBEHHOM YMcJie NpHuodpeTaioT OKOH-
yapue -1 [ai]:
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alumnue—alumni nucleus—nuclei
calculus—-calculi terminus—termini
locus—Iloci thesaurus—thesauri

CymecTBuTenbHble Ha -us apparatus, crocus, foetus
00ObIUHO 00Pa3yIOT MHOMECTBEHHOE YHCJIO C IIOMOLIBI0 OKOH-
"1THHUA -es.

CyliecTBuTeabHBIE Ha -us cactus, syllabus ob6pasyor
MHOKECTBEHHOE YMCA0 KAK 0 06IeMy IpaBuily, Tak U ¢
1OMOILBIO OKOHYAHHUSA -1.

CyuiecTBUTe/IbHBIE HA -US COTPUS, gEeNnus AaiT BO MHO-
WCCTBCHHOM YUCJe corpora, genera. Hapsaay ¢ 9TuM CIORBO
CcOrpus HMeeT TakKXe (QoOpMy MHOMXECTBCHHOTO dHCJIA
corpuses. ’

CylecTBUTENbHbIE JJATHHCKOIO IPOMCXOMACHAA Ha -um
o(pasyoT GHopMy MHOMKECTBEHHOTO YUCIA C LIOMOUILIO OKOH-
daHua -a (XOTS HApAAY € 3TUM YIOTPeOAATCH U (GOpPMBbI
M HOYKCCTBEHHOT0 UHcja, 00pasoRaHHEle 10 00IleMy IIpaBH-
Ay, C IMOMOIIBLI0 OKOHYAHUA -S):

aquarium-—aquaria, aquariums
curriculum—curricula, curriculums
maximum—maxima, maximums
memorandum—memoranda, memorandums
millennium—millennia, millenniums
minimum—minima

spectrum-—spectra, spectrums
stralum—strata

DopMbI MEOXeCTBeHHOro uncia forums, stadiums upe-
naupylor Haj opmamu fora, stadia. @opmer MHOKECTBEH-
noro yucna data, media yske He aCCOUMUPYIOTCA € MCXOJ-
HLIMHE cylmecTBUTeNbHBIME datum, medium u coueralorcs
It 3ABUCMMOCTH OT KOHTEKCTa Jub0 C eAMHCTBEHHBIM, TU00
0 MHOXKECTBEHHBIM YHCJIOM.

CroBa JJATMHCKOTO IIPOMCXOKAEHUS, OKAHUNBAIOIIUECH
il -2, BO MHOYKECTBEHHOM YHCJIe NPUOOPEeTAI0T OKOHYAHUE

ne (IIDM 3TOM B HEKOTOPBIX CJIyYasAX MAPAJIesbHO CYIIe-
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CTBYET TaK>Ke U (hopMa MHOMKECTBCHHOI'O UHCJia, 00pa3oBaH-
Has 1o of0lueMy IpaBuAY):

alga—algae
antenna—antennge, antennas
larva—larvae
formula—formulae, formulas

CnoBa JIaTMHCKOTO MPOUCXOXKAEHUs, OKAHYUBAIOLIHECS
Ha -eX/-iX, IIpuobpeTraT OKOHUaHue -ices:

appendix—appendices
index—indices, indexes

IIpu arom (opMma indexes ynorpebagercss B 6ubauo-
rpauueckoM 3HavyeHuu, a indices — B MaTeMaTHYECKCM.

C10Ba TPEUYCCKOroO NPOUCXOKIAEHUS, OKAHIHBAIOUMECSH
HA -iS, UPUOOPCTAICT OKCHYAHUE -€S:

axis—axes
erisis—ocrises
diagnosis-—diagnoses
hypothesis—hypotheses
0asis—o0ases
thesis—theses

Cnosa I'pevUecKore NpoHCXoXxaeHUsdA, CKAHIHBAKHECH
Ha -on IIpMOGpeTaI'OT CKOHYaHHEe -a:

automaton—automata
criterion—criteria
ganglion—ganglia
phenomenon—phenomena

Cnosa criteria, phenomena unorga yunorpebisizorcss B
xKauecTre (GOPMbI €IMHCTBEHHOIO YHCJa.

VY HEKOTOPBIX CYUIECTBUTENLHBIX QPOPMLI e TUHCTBEHHO-
ro ¥ MHOXXECTBCHHOTO 4uCeJ COBHAZAWT. JTO CYILIECTBU-
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teaphble cod, deer, grouse, salmon, sheep. Cymecrsurens-
ubie buffalo, duck, fish o6pa3yoT MHOXKeCTBeHHOE UHCIIO
KAK ¢ HyJIeBBIM OKQHYaHUeM, TaK ¥ IO o0IleMy NpaBuy,
T. €. C OKOHYaHHeM -es. IIpH 3ToM (opMa MHOXKECTBEHHO-
r'o YHCJA ¢ HYJIEBEIM OKOHYAHMEM O3HAYaeT XHBOTHLIX KaK
BUY, Ipynny; ¢bopMa e Ha -S OTHOCHTCS K OTAEJIbLHELIM
BHAM. : ,

Dopma MHOMKECTBEHHOr0 HYuUcja coBnajaaer ¢ gopmoit
CI{HHCTBEHHOIO Y¥CJIA V CJOB Ha -€se, 03HAYAIOILMX Hallu-
OHAJIBHOCTL: Japanese, Chinese; HeKOTOPBIX CJIOB HA -S:
series, species, means, works (3aBoia); a TakKe TaKHUX
cinos, Kak aircraft, dice.

Hekortopbie cyuiecTBUTeNbHBIE, 0003HAYAIOIINE KOJH-
4ecTBO, 06pa3yoT GoOpMYy MHOMKECTBEHHOIO YHUCNa ¢ HY-
JIeBbIM OKOHuaHMeM. Cpeal HUX — XapaKTepHble IJA
pasrosopHoit peum quid (= pound, pounds), p (= penny,
pence). ’

Hynesoe okoOHYaHUEe MHOMECTBCHHOTO YMCIA XapaKkTep-
110 anas cjaoB dozen, score, eCJAH MM IpPEAIIECTBYET YUCIH-
reabdoe; three dozen trees, Ecnn jxe uM He npeauiccTByerT
MHMCJIUTEJIBHOE, TO OHU 00pasyoT MHOMKECTBeHHOe YUCJIO 110
o0wemy npasuny: dozens of people.

MHO)KGCTBEHHOG HUCNO CNOXHbIX UMEH
CYLLECTBUTENbHbLIX

Ecnu sneMeHTaAM® CHOMHBIX CYIECTBHTEABHBIX (COm-
pound nouns) ABJAKTCA TAKMKe CYLIeCTBUTENbHBIE, TO
(popMy MHOIKECTBEHHOrQ YHC/Ia OHM 00pasyoT o IIpaBuiy,
KOTOPOMY HOJUMHAETCS IVIABHOE MO CMbICJY CYIIECTBUTEIb-
noe: sportsman—sportsmen; mother-in-law — mothers-in-
law.

Ecau snemeHTaMM CJIOIKHOTO CJIOBA HE SABASIOTCA CYIIe-
¢CrBUTEIbHBIE, TO OKOHYAHHUE -8 N0DABIACTCA K IOCHELHEe-
my oyieMeHTy: forget-me-not — forget-me-nots.

licny nmepBBIM 3JIEMEHTOM CJOXMKHOIO CJI0BA ABISETCH
NN MIM WOIMAN, TO BO MHOXKECTBEHHOM 4YUCJIe W3MEHIIOT-
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cs1 obe wacTu caoBa: woman policeman — women poli-
cemen.

CrnenyeTr IPDUHATL BO BHUMaHUeE, UTO TaKHUe CJIOBA, KAK
German, Roman, He ABAAKTCA B AHIJIMIICKOM A3BIKE CJOXK-
HBIMH, & IOTOMY 00pas3yloT MHOXKeCTBEHHOE YKUCJIO C IIOMO-
b OKOHYAHUA -S.

MHOXEeCTBEHHOE YMC0 UMeH COBCTBEHHDbIX

Ecnu damunusa yrorpebieHa BO MHOMKECTBEHHOM 4HCJe,
TO peds UIeT 0 wieHax ceMbU: the Joneses. Snuzoguuecku
BO MHOXKECTBEHHOM 4YHCJIE MOTYT YNOTPEOAATHCH MMEHA
amwoaei: Marias. Ecnu daMuauun npepiiecTByeT TUTYI, TO
npu 06pa3oBaHMM MHOKECTBEHHOTO YUCJIAa OKOHYAHNE MO-
mxeT nobaBaaTbea Aunbo K 0003HaueHHUIO THTYJIA, JUDO K
umeHH cobcrBeHHoMy: the Misses Smith = the Miss Smiths
(o cecTpax). :

CyuwiecrtButenbHbie, ynoTpebnaiowmecsa ToMbLKO
B €AMHCTBEHHOM uucne

Heuncuucnsemble cyIecTBUTENbHbLIE 0OLIYHO YIIOTPe6IA-
IOTCA TOJBKO B eJHHCTBeHHOM umucje: cotton, water,
friendship. Umeror popMy TONMBKO €IUHCTBEHHOTO YKUCJA CY-
mecteuTenbHsie advice, information, progress, knowledge,
- money, fruit, hair (sonocer).

Ecau cylnecTBUTEJIbHOE BellleCTBEHHOE yroTpeblisercsa B
¢dopMe MHOXKECTBEHHOI'O YHCJa, TO OHO OOLIYHO MMeeT
3HAYeHHe «BUJ, COPT»: some cottons — HeKoTOpBIE BU-
Ibl xJjgonka. CymjecTBuTesbHOe hair, Oyayuun ynorpe6-
JeHHBLIM KaK HCYHCISIEeMOe, HMeeT 3HAUCeHHUEe «BOJIOCOK, BO-
JIOCKH». _

HexoTopnie cymeCcTBHTCIALHELIE, OKAHUUBAKOIIHECA Ha
-Ss H IO BHAY HMelouiue (GOPMY MHOKECTBEHHOI'O UMC-
Ja, ynorpebagoTca co 3HaUYEeHUEeM eAHMHCTBEHHOrO YHCJIa
¥, COOTBETCTBEHHO, COIJIACYIOTCH C IJarojaMH B €JHH-
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crpeHHOM uncae. Cmona OTHOCATCH HAa3BAHUSE HEKOTO-
poIx urp u 6OoxesHei: dominoes, draughts, measles,
mumps; Ha3BaHMA HAYK ¥ J[ADPYIr#de CYINEeCTBUTEIbLHLIE
¢ okoHuaHueMm -ics: mathematics, physics, linguistics,
athletics.

CyuwiecTBUTENBHbIE, YNOTPEBNSIOWMECH TONLKO
BO MHOXeCTBeHHOM 4ucne (the Plural-Only Nouns)

CyecTBuTeIbHOE, 0003HAUAOIIICEe [IPEIMET, COCTOAIHH
3 ABYX (4acTo CHMMETPHYHBIX) HacTell, MOXKET He UMeTh
(pOPMBI €AUHCTBEHHOTO YHUCJIA, 4 yOHOTPebasiTECA TONBKO BO
MHOKeCTBeHHOM d4ucie: trousers, jeans, tights, shorts,
pyjamas, glasses, binoculars, scissors. 9t ciaoBa MOryT
yrnorpebaaTeCcA ¢ coueTaHueM a pair of, Hanpumep, a pair
of jeans.

CyuiecTBUTE/IBHOE, 0003HAYAIOIIEe T'PYINY JiOoAe#, MO-
SKCT MMCTH 3HAYCHUE KAK CAUHCTBEHHOTO, TAK U MHOXME-
CTBEHHOTO YMCJIA, He UBMEHAS 1IpU 3TOM (GOpPMBI. ITO CJIO-
pa government, staff, team, family, audience, committee,
company, firm. Xora naHnble CyLieCcTBUTEILHEIE MOI'YT
COrJiacOBBIBATHCA KaK C eIUHCTBEHHBIM, TaK U ¢ MHOKe-
CTBEHHBIM YHCJIOM IJIarojioB, ynorpebiieHue MHOKECTBEHHO-
I'0 YMCJa IpealouYTuTebHee.

CywecrsurenbpHoe police ynorpebasercsa TOJbKO B 3HA-
UeHUH MHOMCCTBEHHOI0 YUCA.

CyiecrBurtensHoe people (Jizogu) uMeeT 3HAYEHUE MHO-
JKECTBEHHOTO YMUCJA; IIPH 3TOM COOTBETCTBYIOUIEEe eMy CY-
IIleCTBUTEJIbHOE eJMHCTBEHHOTO UHcia — person. B 3xaue-
HUM «HapoJ, HalMdA» CYLIeCTBUTEJbHOE people moxker
0Hpa30BBIBATE MHOKECTBEHHOE YHCJIO C TIOMOIIBI0 OKOHYA-
HMA -S.

CymecTBuTeNbHEIe goods (ToBapsl), clothes (opexna),
stairs (mecrmuua), arms (opyskmue), riches (borarcrtso),
proceeds (BrIpyuka), wages (3apaborHaa naaTta), contents
(comep:KaHue) yrnoTpebad0TCHA TOJBKO BO MHOXECTBEHHOM
nuene.
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Review:

— Number is the term for the contrast between singular
and plural in nouns.

— In addition to regular plurals with -s, English has
a few classes of nouns with an irregular plural.

Napex (the Case)

Kareropust nage:xa — rpaMMaTUYeCKAS KATCIOPUS UMCHU
CYIICCTBUTEABHOIO, Bbiparkaoilas OTHOIICHKE 0003Ha4YacMOro
UM TIpeIMeTa K APYTUM DpegMeTaM, HeHCTBUAM, TIPUIHAKAM.
dopma najexa — 570 (OPMa UMEHU CYLIECTBRTENBHOIO, BbI-
paxxKarmwlinas ero OTHOIEHYMEe K APYTrdM CJj10BaM B CJA0OBOCOYCTA-
HUH W IPeJIOKeHUN. IO CHHTAKCHYECKOe OTHOLICHHC MOMKeT
BBIPAMKATHCST TANeKHOU POPMONA caMOCTOATEILHO UITU B COUC-
TAHUHM C UPYIUMU JIEKCUYECKUMMU JUO0 FrpaMMaTHUYeCKUMU
CpEeACTBAMH (IIPENJIOTH, IIOPSAOK CJIOB). '

B npeBHeaHIVIMHACKOM $SI3BIKE CYILECTBOBAJO YCThIPC Ia-
[eKa, Pas3TUYaBIIMXCsl OKOHUAHUAMU: nominative, genitive,
dative, accusative. OKOHUYAHMA IIOCTEIIEHHO PCAYUHUPORA-
JUCh, U K HACTOALICMY BPCMCHU 3HAUCHMS, HepeXaBaBiliu-
ecsd BBILIEYKAZAHHBIMHK NaLerKaMM, CTAJH IepelaBaThCsa C
MOMOIIEBI0 CAYKEeOHBIX ACTCH PCUM M IIOPAAKa CJIOB B pe-
JIOJKEeHHHU M CJIOBOCOUYETAHUU. B coBpeMeHHOM aHTIMACKOM
sA3biKe OOINCHPU3HAHHLIM SBJASACTCH CYIICCTBOBAHME OBYX
nangexeii: obuiero majaerxa (common case), He NMEIOLLETO
CHEIMUANBHBIX OKOHYAHUNA, U HPUTAMATENALHOTO TMaxe)xa
(possessive case / genitive case), MMCIOILECro OKOHUYAHNE -S.

OBWwnin nagex

CunTakcuyecKasa QYHKIIUA CYLUIECTBUTENHHOTO, CTOSIETO
B o01IeM Tajiesxe, OIIpPeIeSIAeTCA eT0 03U Held B IPeIJIOKe-
uuu. Tak, ecam cyliecTBUTENLHOE HAXOIUTCA IIepe| cKasye-
MbIM, TO OHO ABJAETCA IIOAJEIKAINM B Ha PYCCKHI A3LIK OY-
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JeT epeBoAuThCA GopMOii MMeHHUTeIbHOrO mageska: The boy is
playing in the yard. CymecTBuTenbHoe, CTOSAIIEE ITOCHAE CKAY-
emoro 6e3 rpessora, sSIBJIfAETCA NPAMBIM AOIOJHEHHEM H 1epe-
BoguTcs GopMoil BMEUTENIhHOrO najfexxa: Do you see the boy?

IToce ckadyeMoro MOI'yT CTOATH ABa CYILECTBHTEJIbHBIX
B ob0meM mazeske Oes upensora. B aToM cayuae mepsoe cy-
LLIECTBUTEJbHOE SBJIAETCA KOCBEHHBIM AOMOJHEHHEM, a BTO-
poe — npambiM: She gave the girl a book.

CyilecTBUTEJbHOMY B 00lueM majerke MOIYT Ipezlie-
cTBOBATH npeasorun. CoueTaHne «IpeAasor + CyIeCTBUTEb-
Hoe B o0ueM Iajiesxes OOBIYHO COOTBETCTBYET B DYCCKOM
majiesxe Kakou-1ubo nafexHol hopMe CylecTBUTeNBLHOTO C
npeanoroM uian 6e3 npeasora: to the river — x pexe; to the
friend — ppyry.

fputaxarenbHbin nagex

IpuramxarenpHplil nanex (possessive case / genitive
case) ABAACTCA eJUHCTBEHHOU (GOPMOIH KOCBCHHOI'O MAAEXKA,
COXpaHUBIIEeHCs CO BpeMeH APEeBHEaHTJIMHICKOI'C A3BIKA.
Oxoxuadue POAUTEJLHOI'O TMAMe}a HEeKOTODPBIX KJIACCOB
HAPCBHCAHIVIMHACKUX CYIIECTBUTEJLHBIX -€S BOULJIO B COBpC-
MEHHLIH aHrAMACKHA A3BIK B BUue s (anmoctpod s) Aas
CYIICCTBUTEJAbHBIX B €JMHCTBCHHOM 4YHCJe M HEKOTOPBIX
CYIIIeCTBUTENBHBIX BO MHOXKECTBEHHOM YUcie U s’ (s altoc-
Tpo() AL MHOTHX CYIICCTBUTEIbHBIX BO MHOKECTBEHHOM
uncae. CyIlecTBUTENbHOC B HPUTAHKATEIBLHOM MAJeIKe OT-
BeuaeT Ha Boupoc whose? (ueit?) u ob6ozHauaeT IPHHALIEHK-
HOCTH TIpeaAMeTa. B dopme npurakaTeJsHOrO najeixa upe-
MMYIIIeCTBEHHO YIOTPEeOJAI0OTCS CYLIeCTBUTENbHbIE O1Y-
tiesJicHEble. IloMEMO 3HaYeHHA UPUHALIEHKHOCTH, AAHHBIHR
HAZEX MOKET IIepelaBaTh TAK)Ke U HCKOTOpbI¢ NPYTHe 3HAa-
qeHusA. IIpu 2T0M OH BO MHOTOM aHaJOTU4YEH POAMTEIIBHO-
My Tajiexky B pycckoM fA3bike. OCHOBHEIE 3HAUYEGHUA, Iepe-
JliiBacMble NAHHOH ITafe}KHOHU (GOpPMOM:

-— IpUHAAJIeKHocTH: mother’s ring;

— mnoab3osanua: father’s desk;
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— POJCTBEHHBLIX OTHOILnEHWI: Ann’s cousin;

— B codueTaHMH co ciaoBoM favourite — cyOmexrTa:
Mary’s favourute song;

— neucrsuii: Tom’s trip;

— neau: a girl’s school (= a school for girls);

-— XAPaKTePUCTHKH: Susan’s beauty;

— HeKoTopbie uHbIe: a girl’s hobby.

@opmMa NpUTAKATEIHHOrO ajeka obpasyercs gobasie-
HueM ’s:

— K OAYIIEBJICHHOMY CYIICCTBHUTEJAbHOMY B eJHHCTBCH-
HOM 4YUCJIe, B TOM YuCJe OKaHYuBawiemycs Ha -s: student
+ ’s > student’s, actress + ’s > actress’s;

— K HEKOTOPbIM MMeHaM cOOCTBeHHBIM, OKAHUYMBAIOIIU-
Mucs Ha -S: James + ’s > James’s; )

— K MMeHaM CYIUEeCTBHTEJLHLIM BO MHOMKCCTBEHHOM
YuCJIe, eCJIM MHOMXEeCTBEHHOEe YUCJI0O 00pa3oBaHo He ¢ MMOMO-
b0 oxoHuyaHuA -s: children + ’s > children’s;

— K ¢cJ0oxHOMY cJ0BY: mother-in-law + ’s > mother-in-
law’s;

— K IIOCJIeJHEMY CJIOBY, €CAM 00JagaTenAMH NpeaMera
ABJIAIOTCS HECKOJIBKO IepedrciaeHubIX aur: Tom and Jerry
+ ’s > Tom and Jerry’s. '

dopma DpuUTAKATEIBHOTO Hafeka obpasyercs gobasie-
Huem ’ (anocrpoda) K CyLIECTBUTEILHOMY BO MHOXECTBEH-
HOM uHcie, o6pasoBaHHOMY IIO o0leMy IpaBHAY, T. €. C
IoMoOIbi0 oKoHUaHud -s: students + > > students’.

MNpousHoweHne OKOHYaHWA NPUTSXKATENBHOro
nagexa

Yrenue 's U §° 3aBHCHUT OT IIPeAILIeCTBYIOIEro 3BYKA U
HNOMYUHAETCH TEM JKe TpaBUJiaM YTeHUs, YTO M OKOHYAHNA
MHOMECTBCHHOI'0 YHUCIA:

[s] — mocae rayxux coraacHbiXx: the student’s book;

[z] — nocine sporkux cormacueix: the pupil’s book;

[iz] — nocse mMNAUINX M CBUCTALIUX coryacHbiX: the
boss’s office.

32



icnonb3oBsaHue anocTpoda nocne MMeH COBCTBEHHbIX,
OKaH4YMBaIOLWMXCH Ha -S

K mMeHaM cobCcTBEHHBIM, OKAHYMBAIOI[HMCA Ha -S, B
npuTsaKaTeIbHOM nagexe oberuHo fobasunserca 's. OpHa-
KO B HEKOTOPBIX CJHYYaAX BO3MOMCHO HCIIOJL30BaHUE KaK
's, Tak u ’: St James’ Park / St James’s Park; St
Thomas’ Hospital / St Thomas’s Hospital. Bre zaBucumo-
CTH OT HATMCAHUSA OKOHYAHHME NpoM3Hocurca Kak [iz]. K
HEKOTOPhIM MMeHaM (KaK IPaBMJIO, LIMPOKO H3BECTHBIM),
OKAHUYHMBAKOIMMCS Ha -S, A00aBAgETCS TOJNLKO arocTpod.
B aTOM ciydae OKOHYaHME MOXKET YHUTAThCA KaK [s] miaum
[iz]: Yeats’ poetry. 4

B npuTsaiKaTeabHOM Iajexe MMeH COOCTBEeHHEIX, CTO-
SIUX BO MHOYXECTBEHHOM YHKCJIe, A00aBJISAETCA anmocTpod:
the Browns’ yacht.

B nmpuraixkarensHoOM majexe JpeBHErpeuYecKHUX uMeH cob-
CTBEHHBIX J00aBjseTca anocTpod, Npu 5TOM H3MEHEHUA B
MPOM3HOILIEHUHN He TPOUCXOAUT: Archimedes — Archimedes’
Principle — obe ¢opMBI YNTAIOTCH OAHHAKOBO.

CyiiecTBUTENBHOE, OIIPEAEISIEMOE CYIIECTBUTEILHEIM B
[IDUTAMKATEJBHOM Najeke, KaK IIPaBHJO, ynorpebiasercsa
fe3 apTUKJAA, T. K. CYUIECTBHTEJIbHOE B IIPUTIKATEIBHOM
magelke caMo sBJAsAeTCA onpepenaurenem. CaMo Ke cyiue-
CTBUTEJBHOE B IPUTAKATENHHOM TIAJIEJKE MOXKET COJEPkKATh
aptukJJb: Tom’s house; the boy’s new toy — the orHocur-
¢ K CYIIeCTBUTEJBbHOMY boy.

Boibop mexay GopMOon NPpUTAXATENLHOTO Naaexa
M KOHCTpyKuunen c of

Jna BRIpaXKeHUs NPUHAAJIEHHOCTHA, INOMHMO IPHTA-
’KaTEJbHOTO Iajie’Ka, HCI0Ab3yeTCH TaKkKe KOHCTDYKIINA
¢ of.

OO0BIYHO MCIOJBL3VIOT 'S C CYILIeCTBUTEJbHEIMU, 0003HA-
NAKIUMHE JIofleH MAIU XHUBOTHLIX: a woman’s dress; the
cat’s tail.

* H. Tywmesa «[IIxoncenkam 33
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O6GpaTuTe BHUMAHHE, YTO HHOTAA IPUTAKATEJAbHBIH TIa-
Jex ynorpedJisgercs 0e3 IOCAeAYIOIero CylleCTBUTEILHOIO:
This isn’t my pen. It’s my sister’s.

OcofenHo YacTo ONYCKAITCA CYIIECTBUTEALHEIE house,
office, shop, crosiuue mocie cyiiecTBUTENILHOrO B IIPUTS-
xareabHOM najexe: Let’s go to the baker’s.

B npuraskaTesbHOM Nafedxe MOXKET CTOSTH I[eJ0e CIOo-
BOCOUYETAHME, IPH ITOM OKOHYAHHE NPUATAMKATEIbHOIO Ia-
Jeka NPUHHMAET IlocjiejHee CJOBO rpymnusl: his cousin
Helen’s friend. '

OxHAKO B 9TOM cJy4ae IpPeAlouTHTeIbHee NCI0IL30BATh
koHcTpyxiuio ¢ of: the friend of his cousin Helen.

Ecnim dbopMa OpUTAXKATENBHOrC Iaje’Xa OKa3nIBacTCH
CIMINKOM IJHHHOM, TO KOHCTPYKIUA ¢ of MOXKeT UCIOJb-
30BATHCH JAKe C CYU[EeCTBUTEJbHBIMH, 0003HAYAIOIMMHU
aogeit: Do you know the name of the woman who is
sitting over there? (the woman who is sitting over there —
CAHIIKOM JIMHHOE BLIPAKEHHUE, YTOOBLI IPUIIMCATE K HEMY
OKOHUAHHEe IPHUTAKATENbHOr0 majexa).

C HeOAyIIEBJEHHBIMH CYIIECTBUTENbLHLIMH OGBIUYHO HC-
nosas3yerca KoHcTpyknua ¢ of: the window of the house.

HMHorza BMecTO KOHCTPYKUIuM ¢ of HcHosbayeTcs cxe-
Ma «CYIecTBUTeILHOE + CyIjecTBUTeIbHOoe»: the house
window.

MosxHo ynorpebuaTs KakK s, Tak H of ¢ Ha3BaHUAMHU
oprauusanuii: the company’s decision — the decision of the
company.

Ilocne eAMHCTBEHHOr'O YMCJa CYIIECTBUTENBHEIX M IIOC-
Jle MHOXXeCTBeHHOI'0 YHCJia, He OKaHUMBalllerocd Ha -S,
uenoasdyoT 's: the child’s foy; the children’s toys.

ITociie MHOKECTBEHHOr0 4HCIa CYUECTBUTEIbHBIX AJISA
SACHOCTH IpeAIIOUTUTEIbHee UCIIOIb30BaTh of, T. K. B IIPO-
H3HOIIEHUH CTAHAAPTHAA (POpPMa MHOMKECTBECHHOI'O YHMC/IA He
OTJIHYAETCs OT (DOPMEI IPUTAMKATENbHOro nagexxa: the toys
of the boys.
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[Tocse Bripa)keru#, 0603HAUAIOUIMX BPEeMEHHLIC NOHHA-
rusl AE60 BPeMEeHHOH HPOMEXYTOK, TAKXKEe MOXKeT CTOATh
's/’: yesterday’s party; a week’s holiday; a two weeks’
holiday. :

YnoTtpebneHue nputaxaTenbHOro naaexa
C HeoaylleB/IeHHbIMUA CYLEeCTBUTEAbHBIMU

KpoMe oayleBlIeHHBIX CYIIECTBUTENIbHBIX, (GOPMY IIpH-
TSKATENBHOTO IIaZie’Ka MMEIOT:

— reorpacudyeckue HasBaHua: Russia’s policy;

— HazBaHuA yupexgeHuii: the European Economlc
Community’s export;

— HA3BAHMA MEETHOCTH C IIOCJIENYIOIIUM npn.nara're:x:b-
HbIM B IIPEBOCXOAHOH crenenu cpasHenud: Tokyo’s oldest
building;

— HasBaHHuA XpaMoOB ¥ cobopor: St Paul’s Cathedral;

— obGosnayenus Bpemenn: two month’s absence;

— neHexHble obfo3HadeHud: ten dollars’ worth;

— HeKOoTophle GUKCHPOBAHHBIC BEIpayKeHus: at arm’s
length; at death’s door; the earth’s surface; for goodness’
sake; to one’s heart’s content; journey’s end; the ship’s
company; for order’s sake; for old acquaintance’s sake;
at a stone’s throw u 1. 1.

Review:

The genitive case in nouns is used to express

possession and other meanings. '

— Genitives can have the role of either a determiner
or a modifier in the larger noun phrase.

— Genitives can also be phrases, with their own
determiners and modifiers.

— Genitives overlap with of-phrases in the range of
meanings they express.
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Pogp (the Gender)

Pon — nmexcuKo-rpaMMaTHYECKAsd KATETOPHUSI UMEH CYIIe-
CTBUTEJBHBIX, CHHTAKCHUYECKH He3aBHCHMAas, IPOSBJIAIONA-
fICSL B UX CIIOCOOHOCTH COUETATHLCS C ONpEeNeeHHBIMU AJNI
Ka)XJ0ll POZOBOJl PasHOBUIAHOCTH (POPMAMM COIJIACYEMBIX
¢/10B. B oTimune oT pyCCKOTO A3BIKA, B AHIIUACKOM S3bI-
K€ pOJl CYIIeCTBHTEJbHBIX He BJIMUAET HU Ha opMy HUX ca-
MUX, HU Ha hopmy onpeaensieMblX UMM IPUNATATEIbHEIX,
MEeCTOMMEHHNA HAM OTHOCHIIMXCH K HHUM rjarojos. ['pam-
MATHYECKHMH POJ CYIIECTBUTEIHHOIO UMEET 3HAYCHUE TOJIb-
KO TOriila, KOraa BMeCTO Hero Hajao BeIOparb COOTBETCTBY-
wlree JUUHoe MecTonMeHnue: he, she uan it. .

B npeBHeaHrMTHIACKOM A3BIKE CYILIECTBOBAJIO TPHU I'paMMa-
TUYECKHUX POJA, B TOM YHCIE M AJIS HEOAYILIEBJEHHBLIX CY-
IIeCTBUTEJBHBIX, TAK K€, KAK U B PYCCKOM. B’ coBpemeH-
HOM 4HI'IMHCKOM MOXKHO BBLIICIHUTL MYXKCKOH (masculine),
sxerHckmi (feminine) u cpeguuii (neuter) poj cymiecTBUTENb-
HbIX. IIpn 5TOM mepBLBle ABA OTHOCATCS TOJALKO K CYIICCT-
BHUTEJIBHBIM, 0003HAYAIOIIUM JIIOJeH.

B 6puTaHCcKOI JUTEpATYype BCTPEUAETCA TaKyKe BhILeJie-
Hue Jau4yHOro (amoiicTBenHoOro) poaa (personal / dual
gender). MHorga TepMuH «personal/human» pacmpocTpassa-
I0T HA MYXKCKOH M JKEHCKMUH poJj, C IPOTUBOIOCTABAECHHEM
MX cpefueMy poay (non-personal).

B auraumiickoM A3bIKe KOHTPACT MYIKCKOI'O U KEHCKO-
TO TPAMMATHYECKUX POAOB MepefaeTcsA PA3JIHMUHBIMU Cpeji-
cTBaAMH:

— UCIOJL30BAHHEM COBEPINEHHO Pa3HBIX COOTBETCTBYIO-
HINX CJOB, NIPOTHBOIOCTABJIAIINXCA II0 POoAy: sister —
brother, mother — father, bachelor — spinster, boy - girl,
gentleman — lady, son — daughter, husband — wife,
king — queen, man — woman,; monk — nun, Mr — Mrs,
nephew — niece, sir— madam, uncle — aunt;

— HCIIOJIL30BAHHEM CJIOBOOOPA30BATENIbHBIX CYhdHKCOB,
XapaKTepPHEIX AJd MY3KCKOro (-er/-or) U KeHCKOro poaa
(-ess): actor — actress, waiter — waitress. IIpu aTom cyd-
¢dHUKCEHL -er/-or MOr'yT OTHOCHUTBCA K JIMIAM KaK MYXCKO-
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10, TAK WU XEHCKOro I10JIa, a 3HAYUT, YTPAYMBAIOT CBOE
3HAYEeHHE KaK [I0KAa3aTels rPaMMAaTHYECKOro poja;

— HCIOJb30BaHUEM MOAUGMDUKATOPOB, TAKHX, Kak male,
female, man, woman: male dancer, female officer;

— WCIIOJIL30BAHUEM CJOMKHBIX CJIOB HA -Man/-woman:
policewoman.

B nocienHee BpeMd PEBHATENAMH MOJATKOPPEKTHOCTH
ObLIM NPEeAIPUHATHI YCUIHMHA, HATIDABJIEHHKE HA YCTPaHEHUe
ACHMMETPHUYHOCTH B HUCIOJH30BAHHHU POJOB CYIIECTBUTEIb-
geIiX. Hdeno B Tom, WTo momvuac Ausa OGO3HAYEHMA JIHIL
KaK MY3KCKOI'0O, TAK U X€HCKOTO I10JIa UCI0Jb3YeTCH cyle-
CTBHTEJBbHOE MYXCKOTO poja, nubo IIpu 3aMeHe CyLIeCTBH-
TeJIbHOr0, He HMEeIOHNIer0 BRIPAXKEHHOTO I'PAMMATHYECKOro
pona, Ha JMUYHOE MeCTOMMeHHe BEIOMpaeTca MecTouMe-
Hue he, a He she. PemenuneM npo6JeMsl CTAHOBUTCH HC-
MOJb30BAHME B CJHOMKHBIX CJI0OBAX COCTABIMAIOIIEH -person
BMECTO -man uau -woman: spokesperson, salesperson,
townsperson.

Yro6hl IOKA3ATH, YTO O4YIIEBIEHHOE CYILECTBUTENAbHOE
MOJKET PABHO OTHOCHUTLCA K JHIY KaK JXKEeHCKOro, Tax M
MY2KCKOI'0 I10JIa, IIDH 3aMeHe ero JUYHLEIM MeCTOHMEHHEeM
ucnonb3yroT he/she, his/her u 1. n.

CyiiecTBHUTENbHBIE HEOAYLIEBJICHHEIE, 4 TaKiKe Cylle-
CTBUTEJNILHBIE, 0003HAYAIOINE JKHBOTHRIX U J{aKe MJIAJ{eH-
ueB (baby), B aurimiickoM si3bike OOGBIYHO OTHOCATCA K
cpeqHEeMY DOAY M 3aMEHAIOTCS JHYHLIM MeCTOMMeHueM it.

W3 sToro npaBuna, O4HAKO, €CTh PAJ HCKIIOUYEHHI.

Hazsanus crpaH, xopabyeil B aHMIHHCKOM A3BIKE —
)keHckoro popa. Ilo amanmorum HasBaHWA aBTOMOOHUIEH
MOTYT YHOTPeOJSATHCA KaK CYIeCTBHTEJbHBIE JKEHCKOro
pona. _

HaspannaM KMBOTHBIX IIPHINCEIBAETCH IPaMMAaTHYeEC-
KH# pop (MYKCKONA HJIH XKeHCKHIH) B HECKOJLKHUX CIYIAAX:

— KOrja akIeHTupyerca OHOJIOrnYecKHHi IPU3HAK, Ha-
npumep, KOTAa TOBOPSAT O CaMKe, BCKapMJHMBawoImeid aere-
upimeii: The cat is playing with her kittens;
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— KOrjga roBOpAT O CBOMX NMUTOMNAX, TEM CAMBIM Kak
ObI oyesoBeunBas ux: Let’s buy some fish for the cat: he
likes it;

— KOrja >KMBOTHBIE WJIK DACTEHUA SABJHAIOTCH IEPCOHA-
JKaMH XY/I0KeCTBeHHOI'O IPOM3BeJeHH A, 34eCh TaKKe uMe-
et mecto ouesoBeunBanue: The Nightingale sang and her
voice... '

Snusoanugecku jaioboe abecrpakTHoe cymeCTBuTeﬁbHoe
MOXKeT HMCIOJIL30BATHCH KaK CYILIECTBUTEJNLHOE IKEHCKOI'o
HIH MY3KCKOro poaa, ecliM AaHHOe MMOHATHE OJIMUETBOPAET-
cs, nepcoHupunupyercda. MeHCKUNA UM MYKCKOHI pojg Mo-
JKeT OBITH TAKMKE IPUMIMCAH HAUMEHOBAHUIO BeH, ocobeH-
HO JjAoporoil roeopsmemy. OgHakKo Bce B3TH CJY4Yau
OTHOCATCA TOJBKO K CUTYATHBHOMY HCIIOJIB3OBAHHIO CJIOB;
B IPYTHX XKe CIAYyYasX 3TH CJI0Ba MPOAOCXKAT (QYHKIMOHHU-
posarb KaK HeoJylUIeBJICHHbIEC CYILIeCTBHUTEJIbHbIE.

Review:

English nouns do not have special inflectional
endings for gender; instead, gender is a semantic category
in English.

— English speakers often show gender bias in the way
they use masculine and feminine words, e.g. nouns ending
in -man and -woman.

— Another example of gender bias is that the pronoun
he has traditionally been used to refer to both men and
women. ‘

— Several strategies are used to avoid gender bias with
nouns and pronouns.

Mmena cywecTeutenbHble B (yHKUUU onpeaeneHus

CylllecTBUTENIbHOE, CTOSALIEE B MPUTAXKATEJIBHOM Taje-
2Ke, MOXET CIYXHUTb ONPENeUTEeNeM MU CeAYIOLero 3a
HUM cyniecteuTebHoro: the boss’s decision.
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CymecTBuTeIbHOE B 0BIIEM Iafeixe TAKKE MOXKeT CIy-
KUTH OlIpeAeINTENIeM AJIA CJAeAYIOUIEro 3a HUM CYIeCTBH-
TenpHoro: a tennis ball. N

IIepBoe cymiecTBUTENbHOE B 3TOM Cjlydae HI'DaeT POJIb
oNnpefesieHUs U NePeBOAUTCA MIPHUJIATATENbHBIM HJH CyIIle-
CTBUTEJIBHBIM B KOCBEHHOM najgexxe: a tennis ball — ren-
HYUCHBI# MAY, MY AJIS TEHHHUCA.

YacTo nepeoe CylleCTBUTENbHOE OKAaHYMBaeTCa Ha -ing,
06LIYHO B 3TOM cJIyuae OHO 0603HAYaeT NPOCTPAHCTBO MJIH
yCTPOMCTBO IJIA KaKuX-iubo meicTeuii: a swimming pool,
a dining room, a washing machine.

Huorpa Takas mapa, IepBas 4acTbh KOTOPOH ABJSAETCH
ompejeleHHEM AJSA BTOPOH, MHUIIETCA B OJAHO CJIOBO: a
headache, toothpaste.

HWuoraa B panx pacnonarawTcsa 6ojee ABYX CYIIECTBH-
TEJbHBIX; [IPH 3TOM OJHH OIpPeeaA0IlNe CYILIeCTBUTEb-
HLIE NEPEeBOAATCS INPUIATATENBHBIMU, IPYTHAE — CYIIECTBH-
TeJbHLIMH B KOCBEHHOM naze’ke: home market prices —
[eHbl BHYTPEHHETO PBIHKA.

CyilnecTBUTEAbHOE B PYHKIIMH ONpeAeJeHuss OOLIYHO CTO-
AT B eMHCTEEHHOM YMCJe, Ja’Ke eCJU eMy IPeJIIeCTBYeT
YHUCIUTeNAbHOE: a two-page letter.

Onpe,u,énmenw CYWECTBUTENbHOIO
(the Determinatives)

Onpepenurens CymecTBHTENBHOrO (AeTEePMHUHATUB) —
3TO CJIOBO, COIPOBOXKAAIOIIEE CYHNIeCTBUTEIbLHOE U CJIYKa-
mee ero GopMaJdbHEIM IIPU3HAKOM.

B aHrnniickoMm si3bIKe cleiyioifue CJIOBA MOTYT BEHICTY-
IaTh B POJIM JeTepMHHATHBA:

— aptukau: a pencil; the garden;

— yKasaTeabHble mecToumenusa: this book, that cat;

— npuTsKareabHble MecTouMenua: his flat, your turn;

— KOIHMYeCTBeHHbIE NOKazateau: some water, many
pictures;

— uyncaurennusie: the second month, three flowers.
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OmpegenuTesrd B3aUMHO HCKAIOUAIOT APYI' Apyra, T. €.
HaJu4yue OLHOTO OIpedeJHTesA HUCKJIIOUYAET BO3MOIKHOCTH
ynorpebiaeHus apyroro. B To KXe BpeMa AeTePMUHATUAB MO-
JKeT COIPOBOKAATECA IIPELeTePMHUHATHBOM, IIPEAIIECTBYIO-
UM €My, H TIOCTASTePMUHATIBOM, CIEAYIOI[UM 33 HUM.

IeTeEpMHUHATUB l—[cymeCTBHTeJILHOE
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Hanpuwmep: — a — story

all the three stories
my cousin’s friend

HawuboJsiee 4acTo BCTPEYAIIUMUCA OIIPELENUTEIAMU 5B-
JAITCA APTUKJIN: ONMPeReeHHbIH, HeolpeAe e HbIl, HyJe-
BOH. APTUKJIb Yallle BCero Ha PYCCKHI A3BIK HE IIePEeBOANUT-
ca: There is a book in the bag.

B KauecTBe onpeAeaHUTENS A MOT'YT BLICTYIATh IIPUTIAMA-
TelbHbBIe MecTOUMeHusA. Ha pyccKuil S3BIK OHH YacTO 1e-
PEBOLATCA KaK «CcBOii» (cBos, cBoe, csou): Where is your
book?

OnpepenuTesieM MOMKET CJYIKHTH CYIIEeCTBUTEJILHOE B
IpUTAKATEILHOM IIafeske: my cousin’s friend.

Heonpeaesnennble MecToMeHHss much, many, little, few,
some, any, each, every, any, either, neither, asnarmomue-
CA KOJHMYECTBEHHBIMH NOKa3aTeJNAMH, TaKiKe MOT'YT UIPaTh
POJIL ONpEeJleIUTE/NA: SOme money.

OupegeauTreaaMy MOT'YT OBITH BONPOCHTENABHEIE MECTO-
uMmeHusa what? which? whose?, a Tak>xe BompocuUTeNbHBIH
oGopor what kind of?: What kind of man is he?
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Me:xXiy onpefesnuTeJAMUI M CYIIECTBUTEJIBPHEIM MOMKET
rosiTh OIpeAesieHde, BRIPaKeHHOEe NPHJIATATENbLHBIM MJIH
yULCCTBUTENBHBIM: her shopping bag, his tennis ball.

Review:

— Determiner is a word which is used with a noun,
ind which limits the meaning of the noun in some way.

--- In English the following words can be determiners:

-~ articles: a pencil; the garden;

— demonstratives: this book; that cat;

— possessives: his flat; your turn;

— quantifiers: some water; many pictures;

— numerals: the second month; three flowers.



APTUKJIb (THE ARTICLE)

Obwune, ceepeHns

ApTukip — ciay)xkebHOe CJIOBO IPH MMEHaxX CYILeCTBH-
TEJIbLHBIX AN BhIPAXKEHUS HX ynoTpebsieHuA B ONpeneseH-
. HOM MJIH HeolpeJeJIeHHOM 3HAYeHWH.

Onpenenennniit apruxns (definite article: the) —
ApTUKJb, YIOTpPeOJAIONHMiicd NPU HAa3LIBAHUH IIpeaMeTa
3HAKOMOrO, KOHKPETHOr0, TAKOI'G, 0 KOTOPOM yiKe IIja
peuyb; Kjacca npeaMeToB. IIpou3oiies OT yKasaTeJlbHOTO
MmectouMeHus that — Tor. Ynorpebnaercs xak ¢ ucuucus-
€MBEIM¥ CYINEeCTBHTENBbHLIMH B €JHHCTBEHHOM M MHOXe-
CTBEHHOM uMcJie, TAK U ¢ HEHCYUCIIAEMbIMI CYLECTBUTE I b-
HBIMH.

Heonpepeneuusntii aptukasn (indefinite article: a/an) —
apTHKJb, YIOTPeOJIAOIMIiCA IPH HAa3bIBAHUY TIpEAMETa He-
3HAaKOMOT'O, BIEpPBble YIIOMHHAEeMOI'0, IPHHAKJeKAallero K
TOMY MJIM MHOMY KJaccy npeaMmeTroB. Ilpousomien oT uuc-
JIUTEJIBHOI'O One — OAHMH. Ynorpebisercs NpeuMyIllecTBeH-
HO ¢ HCYUCAAEMEIMHM CYLIECTBUTEIbHLIMH B €IMHCTBEHHOM
qHcae.

OTtcyTrcrBHe apTUKJIA Hepel CyLIeCTBHTENIbHBIM MOXKET
HECTH CaMOCTOATEJbHYIO CMbICJIOBYIO HArPy3KYy, a MOTOMY
AJIST OTCYTCTBHMA apTHUKJIA BBeAeH 0COOLINl TepMHUH — HyJIe-
BOM apTHKJAB (zZero article).

ApTuKiab B aHTJIMHACKOM fA3BIKE He M3MEHSEeTCHA IO Po-
aaM u mafeskaMm. J[JIs CpaBHEHMS MOXXHO yKasaTh, 4TO,
HAIPHUMeD, BO PPaHI[Y3CKOM A3bIKe APTHKJb MEHHETCA II0
poaaM (MX ABa: MYXKCKOM U KeHCKHI) M uuciaam: le/la —
les; un/une — des, a B HeMenKOM, IOMHUMO U3MEHEHHA I10
poxaM (MX B SI3BIKE TPU) M YHCJIAM, MEHSIEeTCA TaKXXe H II0
nagexxam. IIpu nepexoze cymecTBUTELHOrO U3 eJUHCTBEH-
HOTO YHCJIa BO MHOKECTBEHHOe HeonpeAeJeHHbI apTHKJIb
ucuesaeT, a OnpeaeJeHHBIA cOXpaHAeT CBOH BHJ.

B aHraImiAcKOM A3bIKEe APTHKJAL ABJIAETCH NPENO3UTHB-
HBIM, T. €. YIOTpebaaomuMca B HOJOKEHHYN Tepes CyIge-
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CTBUTEJBHBIM, B OTJIMYHE OT IOCTIO3HUTUBHBIX apTHKJIEH,
HPUCYINMX TAKHM S3bIKAM, Kax ajJbaHCKHI, Oonrapckuii,
Y MBIHCKHIA.

ApPTUKJIb ABJAAETCA CAMBIM PACIIPOCTPAHEHHBIM OTIpese-
NTEJeM CYIUEeCTBUTEJNHbHOrO M, B OTJUYHUE OT OCTAJBHBIX
ol peIeJuTeNei, TAKUX, KaK MEeCTOUMMEHHUA UIH CYIIeCTBU-
TebHBIE B IPUTHXKATEIBHOM Najexe, apTUKJb He ABJIAET-
¢} CAMOCTOATEJNHLHONH YACTHIO PEUH.

OcHoBHEIE (PYHKIINHA aPTHKJIA:

— ABAAETCA MPHU3HAKOM CYIIE€CTBUTENHBHOrO;

— YKa3bniBaeT, 0003HAYAET JH CYIeCTBUTEJbHOE IIpex-
MCT, He BBIJEJEeHHBIH U3 KJacca OJHODPOJHBIX IIPEIMETOB,
11 M3BeCTHHIH cobeceHUKY, JTHOO IIpeaMeT, YKe H3BEeCTHBIA
cobeceJHHKY, BRIJI€JEHHBIA M3 KJacca OJHOPOAHLIX IIpen-
MCTOB.

ApPTHUKJIL 4aCTO He IIEPEBOAUTCA HA PYCCKUM A3BIK: She
is a teacher, — Oua yunrens. Eciu ke B IaHHOM KOHTEK-
¢Te BajXHO IepeRaTh KATErOpPHUIO OIpeReIeHHOCTH (Heolpe-
JICJIGHHOCTH), TO apTHKJM MOIYT [EPeBOAUTHLCH OCOOLIMU
cinoamu: He knocked at the door and a voice answered. —
(JH TOCTYYaa B ABepPbL, H KaKOM-TO I'OJIOC €My OTBETHJI.

Hcropuyeckuii 0630p

Yike B APEBHEAHIVIMICKOM #3bIKe MeCTOMMEHNA MYyKCKO-
I'0 poAa se, JKEeHCKOTO DPOJa Sec W cpeaHero poja that Bei-
¢TyNadd Kak cayxebOHble CJ10Ba, yKasbIBAaIOIlNe Ha 4acT-
LI, eJHHHYHBIH XapakTep upeaMmera, o603HadaeMoTo
¢YUIECTBUTEJIbHBIM, C KOTOPHIM OHHM YIOTPEOIAINCE.

ITocTenmeHHO yTOUHSIOMAA QYHKINA JAHHBIX YKA3aTeNb-
111X MECTOMMEHHH 3aKpelnjiachk, a UX (GpyHKINA YKA3aTelb-
ILIX MECTOMMEHUN nepeiaa K gpyruMm caosam. Takum 06-
[130M, IIOCTENIEHHO BLIAEJHJICH OIpedeIeHHBIH APTHKIb.

Popma MeCTOMMEHHH TaKsKe NpeTepreBasia U3MeHeHUd.
3 pasHBIX AuMajJeKTaxX OHA Oblla Pa3sHOi, HO B CEBEPHBLIX
AnaleKTax CTAHOBJIEHUE eAUHON (POPMBI NPOHUCXOAUNO OBI-
crpee.
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TIpexce Bcero ucuesna CyImjeTUBHOCTb, T. €. 06paso-
BaHHE PA3HBIX (JOPM OLHOTO U TOTO K€ CJOBA OT PA3HBIX
Kopueir. B pesyasraTe s- (se, seo) B HAUANC KOPHEH ripe-
ppatuyock B th- (the, theo). B gansueiimuem, 8 XII Bexe,
3TU ABe (POPMEBI COBMAJIU BCICACTBHUE CTIKEHHA AUPTOH-
ra eoc > e. ’

IHocTemenno yTpaTunam pasaudusa GopMBLI majexxa Hu
poaa. IlpuunHEL OBLIIN CIeAYIOIIMMH:

— peayKIuA I'TAaCHBIX B 6e3yJapHBIX CJOTAX;

— paspylueHne CHCTEMbI CKJIOHEHHUH CYLeCTBUTENbHbIX;

— yTpara sI3LIKOM KaTeropuu rpaMMaTidecKoro poaa.

Kakx pesynbTaT ykasadHHBIX IPOLECCOB, OIpefeJIeHHBIN
aptukab B nepuoa XII-—XIV BexoB npeBpaTHJICS B HEN3-
MeHseMmoe cjoBo the. B Takom BHAe OHO cyluecTByeT H
IIOHBIHE. ' '

Yro kacaerca mecroumenus that, To oxo oTkoJONOCE OT
paccMaTpHUBAEMOIi TPYIIILI MECTOMMEHMIT U BOIILIO B COCTAB
rPYIIbl YKA3aTeIbHEIX MECTOMMEHHH, CIOKHUBIIMXCA B Te-
UYeHHe CPeIHeaHTIUHCKOTO Iepuoaa.

Heonpenenennel# apTuKab 00pasoBacA U3 JPEBHEAHT -
JUKCKOro YHCJAHTEJIBHOIO an — OJHH, KOTOPOE K KOHILY
IPEBHEAHTTHHCKOro HePUOoAa CTAJI0 yIOTPEOIATECH He TOJb-
KO KaK YUCIMTEJIbHOE, HO H KaK CJ0BO, YKasbIBaloIiee Ha
00001IIeHHBIH XapaKTep CYyUleCTBUTEIHLHOTO. B aTOM 3HauUe-
HMH an OKAa3bIBAJICA B HEeyJAPHOM MNOJIOMKEHHHM B IOTOKe
peun. B 3TOM 110JI03K€HUN NTPOHMCXOAMJIO COKPAIleHne JOJI-
roro [a:] B xpaTkoe [a]. BcaeacTeue aTOro YucaAuTeNbHOE
an paciiellMJoCh Ha [ABa CJIOBA: YUCJHMTEJbLHOE an, KOTo-
poe B XII Beke mepemsio B 00N U IO3AHEE ~ B One, ¥ He-
olipeJeIeHHBIH apTHKJbL all, KOTOPHIA COXpaHAJCA B TAKOM
BHUJIe B A3BIKE CPEJHEAHTJIHIHCKOTo mepuoaa.

B XIII—XIV Bekax B cBA3H ¢ HACTYIMBIIMM IIponec-
.COM OTIafileHUsA N B HEeyJapHBIX cJOrax 3ByK [n] oTtmaxn B
(hopMme an B Tex ciaydasax, KOrga 3a HUM CJEZOBAJH CJIO-
Ba, HAUWHAIOIIHECS ¢ corjacHoro. Ileper cioBamMu, HAYU-
HAIOUIMMUCA ¢ IJIACHOTr0, 3BYK [n] coxpauuics. Takaa oco-
GeHHOCTh YIOTPeGIeHNA HeoupeAeleHHOTO APTHKJIA cOXpa-
HfAeTCA U IOHHIHE.
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MpounsHoweHue apTuknei

ApPTHKJIHA OPOU3HOCATCH CJIHUTHO C TEMH CJOBAMH, Ilepen
(COTOPBIMH OHHM CTOAT, U ABAAIOTCA HEyJAAPHBEIMU.

dopma HeompeneNeHHOTO apTUKAA a [0] ymorpebnaercsa
llepeJ CJOBaMH, HaUYMHAIMMUCA ¢ corjacHoro. Dopma
HeOoIPpeJeJIeHHOTO apTUKAS an {on] ynorpebiasercsa nepej
¢JIOBAMH, HAUMHAKIMUMHUCA ¢ raacHoro: a ball, an apple.

Onpenenennprit aprTukab the mpoussocurcs xax [33]
llepe CJIOBaMHU, HAUMHAKIIUMHCA ¢ coriacHoro (the book)
u [0i:] — mepen cioBamMM, HAUMHATOUMMECH ¢ TyiacHoro (the
apple).

Ilepen cnosaMu, HauuHAIOIUMUCA ¢ OYKBEBI U, yOoTpes-
ssierca (GopMa HeONpPeneJeHHOrO apTHKJAA a, KOrga mep-
BRI 3BYK B TAKHX CJOBAX SABJAETCA COIJIacHBIM — [j]:
a union. Ecnu »xe mepBbIit 3BYK B cjioBe — [A], TO yno-
rpebagerca dopma an: an umbrella. Yrenue rnepen raKku-
MU CJIOBAMH OIIPeAeJEHHOr0 APTUKJIS TaKiKe 3aBHCUT OT
TOrO, SIBJISIETCS JIU HEePBbIA 3BYK CJIOBA I'JTACHBIM HJH CO-
IJIACHBIM. o

Ilepen croBaMH, HAYMHAINUMUCS ¢ h, HCHolbL30BaHUE
TOM UJH MHOM (POPMBI APTHKJIA 3aBHCHUT OT TOI'Q, YUTAET-
¢s1 UM HeT 3To OykBa. Eciam uuTaeTca — Bce IO IpaBH-
JlaM IJIs CJIOB, EAQUMHAIOIUXCA ¢ coryiacHoro. Eciu Her, a
caenymoomasa OyKBa NaeT TJIACHBIA 3BYK — JAeficTByeT mpa-
BUJIO IJISL CJIOB, KOTOpPble HAUUHAIOTCA C IJIacHOro: a hunter
/ an hour.

Mecto aptukns

Bynyuu onpezpenureneM, apTHKJbL CTABUTCA Iepes cyIie-
crBUTeNbHbIM: a table. B ciyuae, xorga nepen cyinectTsu-
TEGJIBHBIM CTOAT ONpeAeJeHHs, ApTHUKJbL CTABUTCH Iepes
numu: a little house.

B BockammaTenbHBIX NpPegNOKEHHAX HeOompeaeseH-
HBIHL APTHKJb MOMET CTOATH mocie what: What a nice
picture!
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HeonpenenerHbIil apTHKJIb MOKET CTOATH IIOCIIE CJIOB such,
quite, rather: It is quite a difficult problem. Heonpenenerusbtrit
APTHKJIB MOJKET CTOATH TaKiKe nepez cjioBomM rather: It is a
rather important point. / It is rather an important point.

HeonpeneneHHBA apTUKIb MOXKET YOOTPEONATHCA 1HOC-
Jie IIpHJAraTejbHBIX ¢ HIpeamecTByIuMH too, so: It is too
difficult a problem.

OnpeneneHHBIA APTUKIBL MOMKET YIIOTPEOAATHCA TIOCIE Me-
croumeHuii all m both, KoTophle BEICTYIAIOT IO OTHOIIEHUIO K
HeMy B pouu npegerepmuaaTusos: all the king’s men.

YnoTtpebneHne HeonpeneneHHoro apTukns
C UCHUCNAEMBLIMU CYLLIEECTBUTEAbHBIMA

HeonpeneneHHbIil apTHKIbL yIOTPeONseTCA ¢ HCUUCAsIL-
MbIMH CYILIECTBUTEJBbHLIMK B €IHHCTBEHHOM WHCJIE.

OH uMeeT KnaccupUIHpyIONiee 3HaAYEHHE, T. K. YKa3bl-
BaeT Ha TO, YTO Ipeamer, 0o0O3HAYEHHBIH CIEAYIONIMM 3a
HUM CYLIECTBHTEJIBHBIM, NPHHANJEXKHT OIpedeJICHHOMY
KJIacCy IpeAMeToB, HO He BHIJeJAEeTCA M3 APYTUX, nonob-
HBIX eMy. CyIiecTBHTEIBHOE B 9TOM CJIy4ae HA3BIBAET IIPeA-
MeT BooOIle, KaK TAKOBOIi, a He yKa3bIBAeT Ha OIpefieJIeH-
Heli npeamer. HeonpeaeseHHEBINH apTUKIID MOKHO II€ePEBECTH
HA PYCCKHIl A3BIK CJIOBAMH KaKOM-TO, OAWNH, Ji000H, BCA-
KU#, XKaKOH-HUOY b, KaXIbIiH:

An apple a day keeps the doctor away. — Oxnno abaoxo...

Heomnpenenenusiit apTHKAL yIOTPeOIAeTCA IPU HEPBOM
YIIOMUHAHAY NPEIMETa MJIN JHIlAa, KOTZa AaHHbIe JHI0 KU
npeAMeT ele He H3BECTHBI COGeceIHNKY:

I had a sandwich for lunch.

HeonpexeneHHEIN apTHKIb YIIOTPEGIAETCS OCIE KOHCT-
pykunuu there is:

There is a book on the table.

Ecnu xorar nepexaTh 3HaueHHe HEONPeeJeHHOCTH Y cylle-
CTBHTEJIbHOT'O MHOKECTBEHHOTO YNciia (B 3HaUeHHMH KaKue-To,
HEKOTOphIe, HEKHe, HECKOJbKO, CKOJBKO-TO, HHKAKHE), TO
ofpamaioTcesa K HeonpejeneHHbiM MecTouMeHusM: some films.
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HeonpeneneHHBIH apTHKJL HUCIOJNLIYETCH, KOTAA Dedb
uaeT 0 A1000M IpejACTaBHTeNe AAHHOTO Kjacca JHI[ HJIH
upeagmeros: A dog is an animal.

Eciu B npuBefieHHBIX CAyYasaX, KOrha y CyLUeCTBUTEIb-
11Or0 HOAPA3yMeBaeTCA 3HAUEeHHUEe HeoNpeleJeHHOCTH, OHO
yiuorpebjJeHO He B €AMHCTBEHHOM, 2 BO MHOYKECTBEHHOM
uucJIe, ApTHKIAL Mcue3daeT. MOKHO cKa3aTh, UTO Heomnpeje-
JICHHBIA apTHKJb IPpU INepexole CYIEeCTBUTEJIbBHOrO U3
¢IMHCTBEHHOTO UHCJIAa BO MHOYXECTBeHHOEe CTAHOBHUTCH HY-
JIEBBIM:

There is a book. — There are books.

HeonpezgeneHHBIH apTHKJIb MOKeET COBIAZATh CO 3HAYE-
HYEM YHCJIHUTEJBLHOTO ONE U B 3TOM 3HAYEHUH YIOTPeOISATSh-
¢, B YacCTHOCTH, Iepej YMCAHUTEJNbHBIMH hundred,
thousand, million, score, dozen:

It will take an hour to get there. It weighs a hundred
pounds. .

Kak yixe yxasniBaJgoCh BBIIIEe, B BOCKJIUIATEIbHBLIX
HPENJIOKEHHUAX HeONpPeJe]eHHbIH apTHKIb MOKeT CTOLTE
nocyie what: What a nice picture!

HeonpeneneHHBIN apTHKJIEB MOMKET CTOATH IIOCJIE CJIOB
such, quite, rather: It is quite a difficult problem.

HeonpeneneHHbIN ApTHKJL MOXXeT CTOATH TaKi¥Ke Ilepej
cioeom rather: It is a rather important point. / It is rather
an important point. :

HeonpeneneHHbIif apTUKIb MOMXKET YOOTPEOIATHECA IIOC-
Jle IpuJjaraTeJIbHBIX ¢ IpeAllecTByOIuMH too, so: It is too
difficult a problem.

Taxoro Tuna o60poTHl BO MHOXKECTBEHHOM YHCJie UJIH C
HEUCUYNCHASIEMbIMHU CYILIECTBUTEIbHBIMI HE BCTPEUAIOTCS.

YnorpebneHune onpeseneHHoro apTukna
C UCYUCNAEMbBIMU CYLLLECTBUTENbHBIMY

OnpeneneHHbI APTUKIEL YOOTPeOISETCA ¢ MCUHUCIISIEMBI-
MH CYLUECTBHUTEJbHBIMH KaK B €¢JHHCTBEHHOM, TaKk H BO
MHOXECTBEHHOM YHCJIe.
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OH uMeeT HHAMBHAYAIUSUPYIOIee 3HAYEHHNE, T. K. YKa-
3pIBAET, YTO NpeaMeT WJIH JUI0, 0603HAYEeHHBIE CJIeAYyI0-
IOUM 34 HEM CYILECTBMTEJbHBLIM, ABJIAETCS HHANBUAYAJIb-
HO-ONIPEAEICHHBIM, T. €. BEIICIEHHBIM U3 BCeX NPEJIMETOB
WM JIMIL, JaHHOTO KJIacca.

3HaueHye OIpeAeTeHHOr0 apTHKJIA IIPH NlepeBojie Ha Pyc-
CKM# A3bLIK YACTO MOKHO MepefaTh CJIOBAMHU 3TOT, 3Ta, 3TO,
3TH; TOT, Ta, TO, TE.

OnpezneneHHEI apTUKJIbL YIOTPebiAeTess IPH IIOBTOPHOM
YIOMHHAHUY IpeaMeTa Hau Juna:

There is a pencil on the table. The pencil is yellow.

OnHAKO B 3aBUCHMOCTH OT TOr0, KAKO# CMBICJ BKJaIbI-
BaeTCs, He MCKJIIOYEHO ynorpebieHne HEONpPeaeJeHHOTO ap-
THKJISA Tepei CYINeCTBHTENbHBIM, YIOMHHAOWMMCSI I[O-
BTOPHO: ‘

There is a book on the shelf. It is an interesting book.
B namHoM caydae aKIeHT JieJiaeTcsa HA IIPU3HAK.

OupejesieHHBI apTHKJIL yIHOTpeblsgeTca B TOM ciaydae,
KOraa U3 curTyanuM Jubo M3 KOHTEXKCTa fACHO, O KAaKOM
npesMeTe WAM auue uaeT peub: Look at the door.

Korja npu cyliecTBUTENbLHOM €CTh HHAUBUAYAIU3UDYIO-
ljee oIpejejeHue, Tak)e ynorpebisercs onpejeneHHbIN
apTukJIb. TaKkoe onpeaeseHHe YKa3bIBAET HA MHAUBHUYAJb-
HBIH NPH3HAK OpeAMeTa HJIH JIAIA, OTAHYAIOIMHUA HX OT
;(pyrnx npegMeTOB MM JUL AaHHOTO Kiaacca. OHO MOXxer
6BITH BBIPAXKEHO ONPEEIATENbHBIM NPHIATOUYHEIM IIPEJIO-
JKeHUeM, IPHIACTHEIM 060poTOM JKG0 CYIeCTBUTENbHBIM C
peAJIoroM:

The flower that he put on the table is from their
garden. '

The boy playing in the yard is her son.

The trees in this garden are very old.

OnpepeseHHBIA aPTUKJIB YIIOTPeOsAeTCA B TOM cjlydae,
KOrja CylLlecTBHTEJIbHOE, KOTOPOMY OH IpeamiecTsyer, 060-
3HavYaeT JUIO HJIH NpexMer, eIUHCTBeHHLIH B MUpe UJIH B
nauHoit curyanuu: the sky, the ground.

The sun is shining.
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Ecnu peun BieT o BceX mpeaMeTax AJAaHHOTO KJacca, OI-
pelesIeHHbI apTUKIL MOMKET TaKyKe YIOTPebJATHCS mepen
CYI{ECTBUTEJIbHLIM BO MHOXXECTBEHHOM UHCJIIE:

All the cats are grey at night. The giraffe is the tallest
of all animals.

OnpepesieHHBIH aPpTHKJIL MOXKET YIOTpedaaAThesa ¢ 0600-
UIAXOM[UM 3HAYEHUEM: _

— Hepej CyLIeCTBUTEJbHBIM B €JUHCTBEHHOM YHCJIE IIPU
ofo3HaYeHUH 1EJIOT0 Kjaacca npeameroB: The bicycle is an
excellent means of transport;

-— TIepej NPUJATATEIBHBIMHM U IPUYACTHAMH, YyIOTDe6-
JAAON{UMUCA B 3HAYEHHUH CYILNECTBHTEJNBHHIX BO MHOXe-
creenHoM uyHuciae: The homeless need more help from the
government.

YnotpebneHne apTukna C UICHACASEMBbIMYK
CYLLIECTBUTENbHLIMU, UMEIOLLLUMK NPWU cebe onpeaeneHue

Ecnu cymecrBuTesnbHOe nMeeT npu cebe ompejesnieHue,
BRIpAjKEHHOE OLIpee/IMTeJIbHEIM MIPUAATOUHEIM NPeAJIOKeH-
€M, IPHYACTHBIM 000POTOM UJIM CYIECTBUTEIBHBIM C IIPEJ-
JIOTOM, TO BbIGOp apTHUKJIA 3aBUCHUT OT XapaKTepa olpeje-
gernsd. OnpepeneHne MosKeT ObITH HHAUBUAYATU3UDPYIOIIIUM,
KnaccuUIUPYIONTHM HJIKA OMUCATEIbHBIM.

-AHAUBUAYATHUSHPYIOLIEE OIIpEeAcICHUE — ITO OIpexeie-
HUe, CIyXKaljee HHAUBUAYAJIbHEIM IIDU3HAKOM, KOTOPLIH
OTIMYAET JaHHOEe JIMIO MJIX NpeAMeT OT APYTUX JUI[ HJIH
IIpeAMEeTOB NAHHOTO KJacca.

CywmecTBuTeIbHOE, CONIPOBOKLaeMOe HHAMBHAYAIN3HPY-
HOIIHM OIpeAesieHHEeM, YIIOTpebisieTca ¢ onpefeIeHHbBIM ap-
THKJEM:

It was the morning appointed for his departure.

He is the person who was accused.

Every man is the architect of his own fortune.

Knaccnpuuupyiouiee onpeseieHne — 3TO oupeaeeHne,
cJIysKaIee NMPU3HAKOM, 10 KOTOPOMY JIMIIO HJIH IIpPEAMET
OPHYUCIAETCA K KaKOMY-aub0 Kjaccy JIAI, HIM IPeJMeTOB.
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CymecTBUTEJIbHOE, COIIPOBOMKIaeMOe KJIacCHPUIUPYIO-
HIMM OIpelesIeHUEeM, YIIoTpebisaeTcss B e JMHCTBEHHOM YHC-
Jie ¢ HeonpefleIeHHBIM apTHUKIeM. IIpu nepexoae U3 euH-
CTBEHHOI'0 4YMCJia BO MHOJKECTBEHHOE HEOIpeAeeHHBIH
apTUKJbL ucueszaer. Tarum o6pa3omM, CyLIeCTBUTEJJBLHOE,
uMepllee Npu cebe KiaaccupuUHpyIollee onpeAejeHye, BO
MHOYKECTBEeHHOM uucjie yunorpebasercsa 6e3 apTUKIIA:

Nothing is impossible to a willing heart.

People who live in glass houses should not throw
stones.

OmucaTenbHOE ONpeesIeHe — 9TO OIpeAesieHHue, CIyXKa-
iee AJIsl ONMCAHMA JHIlA WK IIpeamera aud0 AJsi coobie-
HHUA NONOJHHUTENBHBIX CBeXeHUH 0 HeM. Hanuuyue Takoro
onpejeJeHUsa He BAUAET Ha BEIOOD apTHKJIS IIPHU CYLUIECTBH-
TeJILHOM:

She is reading a book with nice pictures.

OmpeneneHue MoOXKeT OBITH BHIPAMKEHO NPHJIATATENb-
HBIM B OJHOH! M3 TPeX CTelleHeH CPAaBHEHUA: IIOJOIKUTE/b-
HOIl, CPABHHUTEJNBHOM MU NPeBOCXOAHOM (good — better —
best).

Ecau cymecTBUTENIbHOE COMMPOBOMKAAETCS MPHUJIaraTe/lb-
HBIM B IIOJIQYKHTEJIHHOH HJIH CPABHHTEJNLHOH CTEeIleHH CPAEB-
HEHUdA, TO BBIOOD apTUKJIA OCYLIECTBJSETCA HA OCHOBAHUM
o0mx npasui. Haaruune npunaraTeJbHOTO B JAHHOM CIIY-
Jae Ha ero BeIOOD He OKA3BIBAET BAHAHMA:

Better a small fish than an empty dish.

Nothing is impossible to a willing heart.

A piece of better butter will make the pie better.

Ecnu cymecTBUTENBHOE CONIPOBOXKAAETCA NIPHUJIaraTeib-
HBIM B IPEBOCXOAHOMN CTEIIeHW CPaBHEHHS, TO OHO I10 Ipe-
UMYILIECTBY IpefBapAeTCH ONpejieIeHHBIM apTuKJem the:

The tallest animal is the giraffe.

IlpunararessHOe B IIPEBOCXOAHON cTeneHu mpuobperaer
3HaYeHHe MHAHBHAyaausupyoomero. OqHaKo, ecay npuJja-
raTejibHOE B IIPeBOCXOAHOI CTEelleHU CPAaBHEHHA MMeeT 3Ha-
YeHHe «OJHUH M3 CAMBIX», IIepef CYHIeCTBUTEHIbHbIM MOKET
CTOSATH HEONpPEJeJeHHEI apTUKIIb:

He was a most famous composer of his time.
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CyuiecTBuTeIbHOE YIOTPEeOISAETCA ¢ OIIPEieJIEeHHEIM ap-
THKJIEM, €CJH OIpejleJieHHEeM CAYIKHT OJHO H3 CJOB:
following, last, next, only, same, very.

ITeso B TOM, UTO TAaKHe ONDEAeNeHUA ABISIOTCS WHU-
BHAYAJIH3APYIOI{HMHE, T. €. BEIACHAOINMHA JIUIL0 MITH IIPek-
MeT H3 KJIacCa MM MOXOBGHBIX.

OfOpaTuTe BHUMAHHKE, YTO CYIECTBUTEIbHOE C IpHIara-
TeJILHBIM next B 3HaueHUH «OyAyIIHii», a TAK)Ke C IIpHJA-
raTelbHLIM last B 3HaAYEeHMH «HpPOIILIH» yrmoTpelbisaercs
6es aprtukiasa: last summer, next year.

OnpeneeHneM MOXET CJAYKHTH NOPAAKOBOE IMCIUTENb-
HOE. B 3TOM cayuae CyleCcTBUTENbLHOE YIHOTpeOasaeTcs ¢ on-
peAeseHHbIM aPTHRJIEM:

It is on the third floor.

Ecan ke nopAagKoBoe YUCHAUTEIbHOE YIOTpeOieHo B 3HA-
YeHUH «Apyroii», CymieCTBUTEJIbHOMY MOXET IPEAILIECTRO-
BaTh HeOIlpeJeeHHbIA apTUKJIb. Bo MHOMXECTBEHHOM YHC-
Jie 3TO COOTBETCTBYET OTCYTCTBHIO APTHKJIA:

Second thoughts are best.

A second student entered the laboratory.

Koraa onpeseseHUeM CAYIKHT KOJAAYECTBEHHOE YUCIH-
TeJbHOE, CYLleCTBUTEILHOE MOXKeT yrnorpebiaarscesa Oes ap-
THKIA au60 ¢ onpeaelleHHBIM apTukaeMm. OnpeaeneHHbIH
APTHKJL BHOCHT HOHOJIHHTEJNBHOE YKAa3aTejbHOe 3HAUeHHe
«?TOT» (3TA, ITO, DTH):

Two girls are playing in the garden.

The two girls left at 5 o’clock.

IIpu m106BIX criocofGax BHIPaXKEHUS ONpefeleHus Mpex-
J€ BCEro BaXXHO TO, ABJAETCH JIH OHO MHAUBUAYATHUIHPYIO-
UM, KJAacCH(PHUINUPYIOUIXM HIM OIIMCATENbLHBIM.

YnoTtpebneHue apTUKNA C BELWECTBEHHLIMU
CYLLECTBUTENbHbLIMM

CymecTBUTEIbHEIE BEIECTBEHHBIE, KAK IIPABUJIO, HE
ynorpebasiorca ¢ HeoupeAeJeHHBIM apTHKiaeM. Eciau aTo
BCE e IIPOMCXOJUT, TO STO 3HAYMUT, YTO BHOCHUTCH AOIIOJ-
HHTEJbHOE 3HAUYEHHE — COPT, BHA AAHHOrO BellecTsa.
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BenijecTBeHHBIE CYUIECTBUTENBHBIE MOTYT YOOTPEbIATHCA
0e3 apTHKJIA, C ONpeAeJeHHEIM apTHKJEM HJIHA C MEeCTOMMe-
HUAMH some, any. ‘

Ecau peus upeT o BellecTBe KaK O TAKOBOM, TO COOT-
BETCTBYIOIIEe CYIeCTBUTEJIbHOE BeUIeCTBeHHOe YIOTpeOs-
ercsa 6e3 apTHUKAA: |

It is no use crying over spilt milk.

We haven’t got enough water.

Ecnu onHO BelecTBO NPOTHBOIIOCTABASETCS APYTOMY, TO
COOTBETCTBYIOIlEe CYIeCTBHTEIbHOE BeLleCTBEHHOE YIIOT-
pebunsiercs rarkike 0e3 apTHKIA:

You like coffee, I like tea.

Ecu peus uzeT 0 HEKOTOPOM HeoNmpeJeleHHOM KoJuue-
CTBE BEIleCTBA, IIepe] CYIEeCTBUTEIbHEIMH MOTYT yIOTpeo-
NATLCSE HCONPeLeIeHHbIE MEeCTOMMEeHU A Ssome, any:

Would vou like some coffee? .

Ecnn e peus uneT o6 oIpeacieHHOM KOIAYCCTBE Bellle-
CTBA, Iepe]i CYLUIECTBUTEJbHBEIMU YIIOTPeOIAETCA OIpeseseH-
HBIM APTUKJbL. JTO KacaeTcd, BO-NEpPBLIX, TeX CIYUYaes,
KOTZa U3 KOHTEKCTa SICHO, 0 KAKOM HMMEHHO KOJHYecTBe
U7eT peub:

Pass me the salt, please.

Croza xe OTHOCATCA CJydYaH, KOTJa KOJIHUYECTBO Belile-
CTBa YIIOMHHAETCA IIOBTOPHO:

There is some milk in the fridge.

The milk is fresh, I think.

W HakoHell, onpeaeIeHHOe KOJUYIECTBO BEIL[ECTBA MOMKET
6bITL 0003HAYEHO HHAHBHUAYAJIN3UPYIOILKM ONpedeIeHHEM:

The tea in this cup is too hot.

Ecuu cyijecTBuTeIbHOE COIIPOBOXMKAAETCS KJIACCUDHLIUDY-
IOIUM ONpeleeHueM, T. €. eCJIH OIpeaeJeHue CAY>KAT IIPU-
3HAKOM, 0 KOTOPOMY AaHHOE BEL[eCTBO COOTHOCHTCH C OII-
peAeJIeHHBIM COPTOM, TO aPTHUKJbL Iepesi CYU[eCTBUTEILHEIM |
OTCYTCTBYET:

Cotton which is produced in this region is of high quality.

Eciu cylecTBUTENLHOE COIIPOBOIKIAETCA ONUCATEIbHBIM
ompefesieHHeM, T. €. €CJH OIpeesieHue CAYKHT IJIsA ONH-
CaHNSA BeIlleCTBa MJIM COOOLIEHUS O HeM HOIIOJHHUTEJbHBIX
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CBeleHUM, CYN[ECTBUTEIbHOE MOXKET YIOTpedIATLCS KAk
0e3 apTUKJA, TaK H C OIpEREeJIeHHLIM APTHKJEM, 4 TaAKKe
¢ HeoIpeAeIEeHHLIM MeCTOMMEeHueM. B faHHOM caydae cJie-
AyeT PYKOBOJACTBOBATLCA OOIMMHM NIpaBUIaAMM:

Soft fire makes sweet malt.

Still waters have deep bottoms.

I’'d like some hot tea.

Ecnu cymecTBUTEIbHOE CONPOBOMKAAETC IIpUIaraTeab-
HBIM B IPEBOCXOAHON CTENEHM CPABHEHHUS, TO eMy Ipejlle-
CTBYeT OIpe/ieIeHHbIH apTHKIb:

It is the oldest shrine of Tokyo.

Ecnu cyimecTBuTeIBHOE CONPOBOMKAAETCA IPUIATATEb-
HBIM B MOJIOKUTEJbHOM WJIM CDABHHUTENBHOUN CTENleHU CpaB-
HeHHsA, TO BHIOOD ApTHKJIA HONUYMHAETCH OOI[MM IIpaBH-
naM. B pgaHHOM ciydyae MOKeT yHoTpebasaAThCA Kak
onpejeeHHBIH, TaK M HeOoIpeAeJIeHHBIH apTHKJb. Kpome
TOr0, € CYIECTBUTENbHLIM MOI'YT YHOTPeOAATHCA Heompe-
JAeJIEHHbIE MECTOUMEHHUS:

I’d like some warmer milk (Gonee Temnoe).

I prefer hotter tea.

Where is the warm milk?

YnotpebnaeHue apTuknga ¢ abCTpakTHbIMU (OTBREYEHHLIMMN)
CYLLECTBUTENbHbIMY

AbGcTpaKkTHBIE CYIECTBHTENbHbBIE O3HAYAIOT IOHATHA,
ABAAIOTCHA HA3ZBAHUAMH JeHCTBUIN, NPU3HAKOB, YYBCTB,
HAYK ¥ T. I.

JaHHbIA KJace CYyIEeCTBUTEJIBHEIX MOXKET yioTpebiaTh-
CA KakK ¢ apTukieM (OmpefesleHHLIM Jubo HeolpeaesieH-
HBIM), TaKk ¥ 0e3 apturaa. Kpome TOro, B03MOKHO YIIOT-
pebienue HeonpeaeeHHBIX MECTOUMEHRHIH. )

Ecau cymecTBuTenbHOe BhipaixaeT a0CTpaKTHOe IOHMA-
Tue B 00IleM CMBICJIE, OHO ynoTpebaserca 6e3 apTHKIA:

I like music. ' _

Ecau cyujecTBuTesIbHOE UMeeT IIpu cebe onpeaeneHue,
cayrKallee AJSA TOrO, YTOOBI OTHECTH MAHHBIH IIPU3HAK, CO-
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CTOAHUE U T. II. KAKOMY-Iubo JHIY, YIOoTpeOaAeTca onpe-
JeJeHHBIA apTHKJL:

I like the music of this film.

B cjiydae ecJid pedb HAEeT O HeOoUpeaeseHHOM cTemeHH
KayecTBa, BHIPAXKAEMOTO0 OTBJEYEHHBIM CYIeCTBHTEIbHbBIM,
yooTpebiIAIoTcsl HeolpeAeJeHHbe MECTOMMEHUA some, any:

Is there any difference?

Ecnu rosopurcsa o NposaBIeHHU KaKoro-audo Kadecrsa
WJIHM YYBCTBA B KOHKPETHOM ciyuae, abcTpaKTHOe cylile-
CTBUTEJIBHOE YIIOTPEDOASETCA ¢ HEOUPeAeSIEHHBIM apTHKJIIEM:

He showed an enthusiasm that nobody could expect of
him.

B manHOM ciyuae HeompeleleHHbIH apTHUKJIbL UMeeT 3Ha-
YeHHe «TaKOH».

Cny4an oTCYTCTBUA apTUKNA Nepea HapuuaTesHbIMU
CYLECTBUTENbHBIMU

Kak yxasesiBasoch BbIlIe, ONpegesUTE U (HeTepMUHATH-
BBI) B3aHMHO HMCKJIIOYAIOT APYr Apyra. 9To, B 4acTHOCTH,
O03HAYACT, YWTO APTUKIL HE MOMXKET YIIOTPeONATHCSA TaM, TAe
CTOHUT APYroil ONpeeUTeNb: JUYHOE MK IPUTAMKATENbHOE
MECTOMMEHHE, CYIECTBUTEIbLHOE B IPUTAKATEIBLHOM IIaje-
e 1 T. A. IfJoMmuMoO 3TOro, apTUKJbL HE MOXKET YyIIoTped-
JATHLCH TAKXKe U B HEKOTOPBIX MHBLIX CAYYasaX.

Ecau ucuucasieMoe CyLIeCTBHTEIbHOE eNHHCTBEHHOTO
gyucsa 0003HauaeT JOJYKHOCTH UK 3BaHUE, TO APTHKIb
mepeJ, HUM He CTaBUTCA. ITO OTHOCHTCA K CAy4IadM, KOrJa
JAHHOE CYINECTBUTEJBbHOE YIOTpPeOJIeHO B pPOJIM MMEHHOH
YacTH COCTABHOI'O MMEHHOT'O CKasyeMoro, a TaKiKe IIPUJIO-
JKeHHS HJM KOrJa OHO CTOHT IIOCJe IJarojioB appoint,
elect, make, chose:

He was chosen chairman of the society.

He was president for two terms.

He ynorpebaserca apTUKIb OHepel CYLIeCTBUTEILHBIMHA
BO MHOXKECTBEHHOM 4HCJIe, KOrZa Hepe] CYLIeCTBUTEIbHDI-
MU B €AUHCTBEHHOM UYHCJE B AHAJOTHYHBIX CJIYYAsAX CTOUT
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HeonpeAeJeHHBIH apTHKJIL. JTO OTHOCUTCA K CYIECTBH-
TeJIbHBIM, 0003HAUAIOLINM JIO0BIX HpeAcTaBuTeNEe ZaHHO-
ro KJjacca JIUI[ UJH IpeAMeTOB:

Girls like to play with the dolls.

Takoe ke MPaBHJI0 IPUMEHUMO U K CYILIeCTBUTENbHbBIM,
0003HAYAIOLUIMM, KEM HJIM 4eM SBJSIOTCSA JULA MM Hpejn-
METhI, €CJH 3THU CYILIeCTBUTEJbHBIE SABJISIOTCA MMEHHOU
YacThI0 CKA3yeMOI'0 UJIH IPUJI0XKEHUEM:

They are teachers. ’

To ke mpaBHJIO JeHCTBYeT, €CJi¥ I'OBOPHTCA O JIMIAX
UM TpeaMeTax NAHHOTO KJjacca, B OTJIWYME OT JIMI[ MU
NpeAMEeTOB APYTHX KJIACCOB:

She likes cats, not dogs.

He craBuTCcsi apTHKJIL B 1Iepe]; CYILeCTBUTEIbHBIMY MHO-
JKeCTBEHHOT'0 YMCJa, CTOAIMMH Iociae cixoB what, such,
quite, rather:

What nice names! -

ApTHKJII: He CTABHUTCA nepen CylmeCTBHTEJIbHBIMH Bele-
CTBEHHBIMM HJau a0CTpaKTHHIMU, 0003HAYAKLINIMH Belle-
CTBO HJIM IIOHATHE B 00lLIeM cMbIce:

I like music.

HapunatenrHble CYIECTBUTENbHEIE, CHYyKalne obpaie-
HHMeM, He HMEIOT nepej coboil apTHKIA:

Good evening, doctor!

He ynorpebasiercsa apTHKAL Iiepel CYIeCTBHTEIbHBIMHU
B raseTHBIX 3ar'oJIOBKaxX, B TeJerpaMMax U O0LABAEHHUAX:

Arrival of Delegation _

He ynorpebnsiercss apTHUKIL Nepeli CYMEeCTBUTENLHEIM,
ecJIi 33 HUM CJeAYET KOJHYECTBEHHOE YHCIHUTENbHOE:

Open books at page 5.

YnoTtpebneHvne apTukKNa ¢ oNpeaeneHHbIMKU
CEMAHTUYECKUMUN rpynnamMu CyLLeCTBUTENbHbIX

VoorpeGienue apTHKAS ¢ HA3BAHHAMM BpPEeMeH Trona
(spring, summer, autumn / fall, winter) npeacrasiaeno
caeayionei rabaune:
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ApTUKIDL Canyuan ymnorpebneHus ITpumeps!

OmpegeneHubIil 1. IIpu nvanuuyuu weau-| 1. It began in the
‘ BUAYATHUIHDYIOUIETO summer of 1990.
OMmpefesleHHA, a TAKIKE
B cAydae, KOrja M3
KOHTEKCTa ACHO,

K KaKO# KOHKPETHO
BpPeMeHHOI TOYKe
OTHOCUTCA YKa3aHHBIH

HHTEpBaJ. -
2. ITocne nipeanoros 2. He will stay
during, for, through. | there for the
winfer.
Heonpenenennsiit | [Ipy Hanuuum It was a very cold
' OIIUCaTeJBLHOTO winter.
onpejeaeHnd. ‘
Hyneroit 1. Ecau cywecreutens-{ 1. It is winter.
HOE ABJAETCH YACThIO
COCTAaBHOTO MMEHHOTO
CKa3yeMoro.
2. B oboporax c of. 2. The charm of
autumn.

Hagzpanusa BpeMeH rojga MOI'yT yrorpedIAThHCA KaK C OI-
PEeOeIeHHBIM apTUKJeM, TaK U 0e3 apTUKJIA B CAeIYIONHUX
CAyIasax: '

— €CJIM Ha3BaHUHA BpemeH roja sABJIAIOTCH IIOAJISKAIN MM
nmepej rijarojaMe approach, come, be over;

— ecJIM HA3BAaHUA BPEMEH TOJA ABIAIOTCA JOIOJTHEHM-
eM nepep riaaroaamu like, hate, spend;

— eCcJIH HasBaHus BpeMEH rofia ABAAITCA IPeAJIoKHBIM
obcroaTenscTBoM ¢ npepgoramu after, before, in, till,
until:

I’d like to spend (the) summer in London.

VYnorpebieHre apTUKIA ¢ HAa3BAHUAMH HacTel CyToOK
(morning, day, noon, afternoon, evening, night, midnight
etc.) noxasano Ha Tabaune:
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ADTHUKIB

Cnyuau ynorpebienus

IIpumepsnl

OnpeneJeHEBINA

1. IIpy HanuYMy MHIN-
BUAYAIHUIUPYIOMETO
onpeeseRud UAM KO-
rjia U3 KOHTEKCTa SACHO,
4TO MMeeTcHd B BAAY OH-
pelleleHHLIH JeHb, HOUb
BT, A

2. ITocne npeasoros
during, in, through.

| 2. We are going in

1. I woke up with a
sore throat, and by
the evening my vo-
ice had disappeared.

the morning.

I {ecompeneneHHBIH

Ilpy HANUYUY OTHCA-
TEJILHOIO ONpejieneHund,

I’ve had a terrible
morning.

I HyneBoit

1. Ecan waspaHUe Yac-
TH CYTOK ABJAETCH HOX-
NeXATUM B 3HAYCHUN
«CBET», «ThbMa» Iepen
rnarogamu break, come,
fall ete.

2. Ecnn HazBaHHe 4ac-
TH CYTOK SBJIAETCA 4Ya-
CTHIO COCTABHOTO MMEH-
HOTO CKa3yemoro.

3. Ecau HaspaHue Bpe-
MEHH CYTOK OIpPeLeJisi-
eTcs HA3BAHUAMM AHel
HeAeN ¥ WM CJOBAMM:
yesterday, tomorrow.
4. Tlocne npeanoros
about, at, after, befo-
re, by, till, until, to-
ward, past.

5. B HeKOTOPEIX 060PO-
rax: all day (long); all
night (through); day
after day; night after
night; from morning
till night etc.

1. Night was com-
ing. -

2. It was night.

3. Yesterday even-
ing I went to the
cinema.

4.1 don’t like driv-
ing at night.

5. May your birth-
day be bright from
morning till night.
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YnoTpebnenue apTUkNa ¢ Ha3BaHUAMUW NPUEMOB MULLA

vaes.

Aprukas Cnyuau ynorpebaenus IIpumMeph:
OnpeneneHubIN Ilpu Hanuumy mEAKBH- | The dinner we had |
Ayamusupywomero on- |at that restaurant
| penenenua uam ecam | was marvellous.
OrpaHMYEHUE FCHO U3
KOHTEKCTa.
Heonpegenenuniii | 1. IIpn manuyuu onu- |1. We had a late
catensHoOro onpenaenae- |breakfast.
HUA.
2. Ilpn obSosHauenn 2. She could not
cymecrBuTensEmM of- | afford a dinner at
HO# nmopuuu yero-nubo. | a restaurant.
Hynesoii B 6onsmuHCTRE CNY- Dinner is ready.

Ecau cymecreurensusie dinner, supper, lunch umeior
3HAUYEHHE «IPHUEM TOCTeH», TO MOT'YT MCIIOJIb30BAThCA KAK
OIpefeJIeHHBIH, TAK H HeollpeAeIeHHbIA apTHKJIN:

-She is invited to the formal dinner.

Ynotpebnenue aptukna ¢ HassaHuamu 6onesHen

ApTuUKab Cnyuam ynmorpeSaenns IIpumepn
OnpeaeneHHEIHA Ecnu umMeeTca B BRAY He hasn’t recove-
KOHKpeTHBIN cayuyail 3a- |red from the flu
6oseBaHUNA, YTO MOKeT |yet.
OLITH BEIDAYKEHO HHIH-
BUYAJIH3UPYIOUIHM OII-
penenernuem aAn6Go caexo-
BATh M3 KOHTEKCTa.
Heonpegenenustit | C HaMMeHOBAHHUAMK a headache, a
| emmnToMoB 3aboneBanmnii. | sore throat
Hynepoit B 6onsmuHcTBe cayyaes.| He has flu.
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YnotpebneHue apTUKNSa ¢ CYLLECTBUTENLHBIMMU
church, college, schooin 1. n.

ApTurias Cayuyaun ynorpebiaeHus Ipumepn

OnpeneneHHbIN IIpy manuuun veauBH- | Excuse me, where
Iyanusupylomero onpe- |is the university,
JeJIEHUA WO Ipu HHAU-| please?
BUAYANN3UpyIONeH po-
JIA KOHTEKCTa.

lleonpenenennsrii | Hpn nanmumm onmca- |It is a pedagogical
TeJbLHOTO OTIpefeneHnd. | college.

ilyneBof«’I Koraa nansme cymecrt- | When I leave

BUTeJbHbIE 0003HAYAIOT
IeATeNBHOCTD; ¢ KOTO-
poil cBA3aHBI JAHHBIE
OO BeKTEI.

school, I want to
go to university.

YnoTtpebneHue apTUKAA C CYLECTBUTENbHBIMK

COOCTBEHHbIMW

Bonee pacupocTpaHeHHBIM ABJAETCHA cjay4yal, Korjga une-
PCl CYIeCTBUTEIbHEIM COGCTBEHHLIM He yIoTpedasercsa ap-
TUKAIb. OfHAKO HHOT/AA Iepe] HMeHeM CYINeCTBUTEJIBHBIM
¢OBCTBEHHBIM YHNOTpeb/IseTcss onpeleleHHBI apPTUKJIb.
ViorpeGiaeHue MM HeynoTpebiieHHe aPTHKJA ¢ TPYNIaMHU
1IMEH COOCTBEHHBIX, ABIAIINAXCA reorpadpuyeCKUMM Ha3Ba-
HUAMH, a TAKKEe HA3BAHASAMH YUYDPEKIEeHUH, IPEACTABIEHO

n tabauue:
CemaHTHYeCKad rpynna Orcyrereyer Onpegenendsrii
CyecCTBHTEJBHBLX APTHKJAbL ~ ADTHKIb
KonTuHeHTHI Europe —
I'eorpajpuueckue Central Asia the Balkans
TEPPUTOPHU
HUcropudueckue mousitusa | Ancient Greece the Stone Age
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Oszsepa Lake Geneva Lake Baikal
the Baikal §
OxeaHbl, MOPS, PEKH —_ the Pacific (Ocean),| 3
the Caspian (Sea), | }
the Nile (the River| §
Nile) ’
Topmt Everest the Matterhorn
TopHble MacCcUBHI — the Alps

Octposa

Easter Island

the Isle of Man,
the Isle of Capri

T'pynnet ceTpoBoB

the Bahamas

IIycreian — the Sahara
Crpanbl BonsmuHeTBO Cow3sl u
HA3BaHMI: obpefHHEeHHA:
Russia, Britain | the UK, the USA
Topona Moscow, London| the City (of Lon-
don), the Hague
YHuuBepcuTETH Cambridge the University
University of Cambridge
Vauuel M T. I. Oxford Street the High Street,
the Strand,
the Drive
Hapkn Hyde Park —
Anpeca 23 Albert Place, 25 the Drive,
3 West Street, 74 the Crescent
2 Gordon Square
3paunsa Westminster the Library
Abbey of Congress
MocTe London Bridge | the Golden Gate
Bridge
Kuuorearps —_ the Odeon
Boasuuisl Guy’s the London Hospital
T'ocTHHRULEI Brown’s Hotel the Hilton

Ilouarusa, oanavyaromye

IMAPOKO HU3BECTHBIE
MECTHOCTH

Heaven
Death Valley

the Underworld
the Everglades
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Tearps Sadler’s Wells the Phoenix
the Coliseum

Tusneie — the White Horse
Pecropausn: Leoni’s " the Cafe Royal
MarasuHsl Selfridges the Scotch House
Crannuun Victoria iStation) —

Hmena mopeit yrnorpebasioresa 6es apruxieit. Ynorpeo-
JeHUue JKe Iepe] MMeHeM YeJIOBEKa OIpeAeIeHHOTO apTHK-
JIA UPHUAACT JOINOJHUTEJbHOE 3HAUEHHE «TOT CAMBIH, IIpe-
ca0ByThIli». HeonpeaeneHHBIN apPTUKJb BHECET 3HaYeHUE
«kaxoi-to». Tom — Tom, the Tom — Tor cambiir Tom, a
Tom — raxoi-To Tom.

Bes apTuknsa ynorpebasaoTess Ha3BaHUA AHEeH HeAelu U
mecAnes: May, Sunday.

Ecnu »xe 3a cyIIeCTBUTENbHBIM CACAYET HHAUBUAYATIHA-
3Upyollee onpefejieHne, BhIpaKeHHOe, HAIIpUMEpP, CyIe-
CTBUTEJBHBIM C IIPEAJIOTOM, TO MOABJAETCA ONpeAeIeHHbIH
ApTHKJIb:

That was the Sunday before we moved.

HasBanus KypHaJjoB ynorpebiasmorca 6e3 apTUKJIeH:
National Geographic. -

Haspanua 6pUTAHCKUX M aMEPHKAHCKHX raser ymoTpeod-
NSI0TCSE ¢ onpeaeneHHBIM aprtukjem: The Washington
Post.

Ecau cyniecTBUTEILHOMY COGCTBEHHOMY TIPEIIECTBYET
ob0o3HAYeHHe THUTYJa, AOJIKHOCTH HJM 3BAHHA, a TaKXe
upuHATaA dopma obpalreHns, TO ApTHKIb He yIoTpebis-
eTcs:

May I introduce you to Captain Roger?

It’s my liver, Doctor.

HasBauus 4ieHOB CeMBbH, KOTAa OHH ynorpebasiorcs
YJIeHaMH TOH ’Ke CEMbH, He TPeOyIT apTHKJIA:

I'll visit Mother.

Ecam nmepen dhammianeil, crosigeii B0 MHOMKECTBEHHOM
yuciie, CTOUT ONpeIeJeHHbIH apTHKIL, PeUL HAET O ceMbe:
the Whites.
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B coueTaHmnAaX «HasBaHue A3bIKa + language» tpebyer-
CA ONpefieIeHHBIN apTUKJIb. ECIH e OTCYyTCTBYeT CJIORO
language, TO U ApTUKJIbL OTCYTCTBYET:

. The Russian language, the Japanese language /
Russian, Japanese.

YnorpebneHue apTukns B HEKOTOPbIX YCTONYUBLIX
COYETAHMNAX

YeToliuuBEIe coueTaHusd, B KOTOPEIX ynorpelisierca on-
pelleIeHHBIH apTUKJIL:

in the country to go to the theatre (cinema)
on the right (left) to play the piano (violin)

on the one (other) hand to tell the time

on the whole to tell the truth

the day before yesterday to pass the time

the day after tomorrow to run the risk

the other day

YceroilunBheie COYETARUSA, B KOTOPLIX YIOTpebaseTcs He-
onpeAeseHHbLIN aPTHKJIb:

a lot of at a speed of

a great deal of for a short (long) time
a good deal of in a loud (low) voice

a great number of on a large (small) scale
a good many it is a pity

a great many ' to be in a hurry

a few : to be in a position

a little to be at a loss

all of a sudden " to have a good time
as a result of to have a mind

as a matter of fact to have a cold

at a time to go for a walk

at a time when to take a seat
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Veroiuusbie COYSTAHUSA, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET APTHKJIIb:

at night by water in fact

at breakfast by sea in conclusion
(dinner, supper) by land on business

at home by day on board a ship

at school by post on deck

at work by e-mail on demand

at sunset by heart " on credit

at first sight by chance on sale

at peace by mistake to be in town

at sea by name to be in bed

at table by radio to go to bed

at war in time to go to town

by tram in debt to see on television
(bus, train, boat) in demand to show on television
by air in sight

ApTHKJIb TaK¥Ke OTCYTCTBYeT B codyeTaHuax from... to:

from time to time
from head to foot

ApPTUKIL TAKKE He yInoTPebasieTcss B HEKOTOPbIX CIIyya-
X, KOrZa CYLIECTBUTEJILHOE C IJIATOJOM BBIPAMKAKIOT €JH-
Hoe nouarue: to take part, to take place.

Review:

— Article is a word which is used with a noun, and
which shows whether the noun refers to something
definite or something indefinite.

— The main use of the definite article in English is to
show that the noun refers to a particular example of
something: '

1. By referring to something, which is known to both
the speaker and the hearer: He is in the house.
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2. By referring backwards to something already
mentioned: I’ve got a cat. The cat is grey.

3. By referring to forward to something: The chair in
the living room is broken.

4, By referring to something as a group or class: The
cat is a domestic animal.

— The main use of the indefinite article in English is
to show that the noun refers to something general or to
something which has not been identified by the speaker:

1. By referring to one example of a group or class:
Give me a pen, please.

2. By referring to something as an example of a group
or class: A dog is a friendly animal.



NMA NMPUJTATATEJTbHOE (THE ADJECTIVE)

Obwue ceepeHuda

HNwmsa npuaaraTeslbHOe KaK YacTh PEYM BBIASJIACTCHA HA
OCHOBE OIIPEeAESIEHHBIX CeMaHTHYECKHUX, MOP(DOIOTHIECKUX U
CHHTAKCHYEeCKNX Npu3HakoB. Ilpu 3ToM B 6pUTAaHCKOHN JHH-
IBHCTHYECKOI MHUTEepaType IPUCYTCTBYET AeJIeHHE MpUIara-
TeJIBHLEIX HA Tak HasblBaeMble LeHTpaJbHEIe (central
adjectives), obragawigue >THMH NPU3HAKAMHU B ITOJHOMH
mepe, u nepudepuiianie (peripheral adjectives), y xoropeix
OPUCYTCTBYIOT JIMITEL HEKOTOPHEE U3 HPU3HAKOB.

Juis 1r060ro rpaMMaTHYECKOTO AABJIEHUSA CYI[ECTBYIOT dJIe-
MEHTBI, KOTOpbIe HauboJiee IOJIHBIM 00pa30M HOAXOLAT MO
ob1ee IPaBUJIO, — OHM COCTABJAIOT A4po. Kpome Toro, ecTs
aJieMeHThI, B MeHbLIEH Mepe noAIaAalon e Iof obiee npaBu-
JIO, MUMEIOLIie CBOM 0COOEHHOCTH; AelicTBHe 0DIero npasuia
Ha HUX UMeeT Te WM MHbIe orpaHndeHusa. OHU COCTABIAIOT
nepudepuio. Aapy, TakuM 06pa3oM, COOTBETCTBYIOT IEHTPaIb-
Hble IpUJIaTaTeJbHble, epudepnd — nepudepuiuble.

CemaHTH4YECKMNE NPU3HaKN

HWmMa npunaraTesbHOe — 9TO YaCTh Pe4YH, XapaKTEPUA3YIO-
1tasca obIINM 3HAYEeHHeM IPU3HAKa, IPUCYLIEro MpeMeTy.

Ilo ceMaHTHYECKOMY ONPU3HAKY MOJKHO BBIAEJIHUTH I'PYII-
NbI IPHUIATATENAbLHBIX, XaPaKTePU3YVIOMINX

— KayecTBO: a nice day;

— pasmep: a small coin;

— BO3PAacCT: a young man;

— Temmeparypy: a hot day;

— ¢opmy: a round box;

— nBeT: a white horse;

— npoucxoxaenune: a Swiss watch.

IIpunarareJlbHOe MOMKET BLIPA’KATh NPH3HAK IIOHATHA,
sIBJICHUA NJM MIAEeH, BHIPaKEeHHBIX IO rpyInon cjaoB:
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To maintain that we can survive a nuclear war is
absurd. '

B onucarensusix npusaratenasHsix (descriptive adjec-
tives) Hauboyee mocyeZoBaTEJIbHO IIPEACTABJIEHBI I'DaM-
MaTudecRUC KATErOpuUHU, XapaKTepHbIe VI HAAaHHOM wac-
T peur. OHU ABJAIOTCA KAYECTBEHHBIMH IIPHJIATATENb-
HBIMH. '

KauecTBennble npuiarareiasusle (qualitative adjecti-
ves) — 2T0 PaspsAj IPUIATATENbHEIX, 0003HAUAYOUIUX TIPH-
3HaK IpeAMeTa HEIOCPEeACTBEHHO, T. €. 0e3 OTHOIUEHUS K
Apyrum npeametram. KagecTBeHHbBIE IPUIATATENBHBIC MOTYT
MEHSIThCH 110 CTEIIEHAM CPaBHEHHA. JTO HAILJIO OTPaskeHue
B TOM, UTO B ODHTAaHCKOH JIHTepaType OHU HA3bIBAIOTCA
gradable, uTo o3HayaeT MX CHoCcOOHOCTE IIepelaBaTh pas-
JANYHBIC CTENeHN KadyecTsa.

Mopdonornyeckue npnanaxu

B aHrJanicKOM A3bIKe IpHJjaraTeibHble HE M3MEeHATC
H, COOTBETCTBEHHO, He COTJIACYIOTCH € CYINECTBHUTENILHbIM
HM IO POXaM, HU IO YMUCHaM, HU 110 majexam. [ paMMaTu-
YecKas CBA3b ¢ CYU[ECTBUTEJbHBIM, K KOTOPOMY OHH OTHO-
cATcst, OyAeT, B OTIHYME OT PYCCKOrO sI3bIKA, HE COrjaco-
BaHHWEM, a IPUMBIKaHHEM.

IleHTpanbHbIe IPUJIATATEIbHBIE MOTYT HMETh (HopM006-
pasywuie cydduxcsl n1pyu 00pa3zoBaHuy CPAaBHUTENBHON 1
IPeBOCXOAHOM cremeHeil cpaBHeHnsa: small — smaller —
smallest.

CunTakcuyeckue rnpu3Haku

OcCHOBHBIMH QYHKIIUAMU LEHTPAIbHBIX HPHJIATATEIbHbIX
SABJIAIOTCS aTpHOYTHBHASL H OIpPeIHMKATHBHAA.

B aTpubyTHBHON HO3HIIMHU OPHIATATEILHOE — JABHCH-
MO€ CJI0BO B MMEHHOM CJIOBOCOUYETAaHHH, rZe I'IaBHbIM 5B-
JsieTcsI cylIecTBUTEeAbHOe: cold water.
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B mpeanKaTHBHON (DYHKINK IPHIATATEIbHOE SBIAETCA
YacTEI0 COCTAaBHOIO MMEeHHOro ckasyemoro. Ilpu atom oHO
MOMeT CAYKUTE IPU3HAKOM KaK I0JIeXKALero, Tak ¥ [0-
[IOJIHEHUS:

Mary seems quite nice.

He’s got all his priorities wrong.

Hexoropele npuirararenbHble YOOTPEOIAIOTCA TONBKO B
IpejuKaTHBHONI (pyHKIUHN: sorry, alone.

HekoTopsle mpunaraTeabHble B COUETAHHY C TIATOJIOM-
CBSA3KOM IepeBOAATCH Ha PYCCKHMH sA3bIK rjarojom: to be
late — omaaxwiBaTH.

HMmena npunararejbHble 6BIBAIOT NIPOCTLHIE, IIPOU3BOAHBIE
W CJIOXKHBIE.

IIpocThEIMU SABAAIOTCA IIPUJaraTejibHble, He HMEIOIHE B
cBoemM cocTaBe athduKcoB (IpucTaBok 1 cyhdukcon): big.

ITpou3BOAHBIMY ABJAIOTCS OPUIATATEAbLHBIE, HMEIOIHE
B CBOEM CcOCTaBe ap(PpHKChI, T. €. IPUCTABKH UIU CyhPHuK-
col uan U Te u apyrue: formal, unusual.

Hawubosee pacnpocTpaHeHHBIMHU IIPUCTABKAMM ABJIAIOTCS
OPUCTABKM € OTPHUIlATENLHBIM 3Hadenumem: un- (unim-
portant); in- (indifferent).

CnoXHBIMU ABJIAIOTCA IPHJIATaTeNbHBIE, 06pasoBaHHbBIE
OyTeM COeJHHEHHUs IBYX CJIOB B onHo: dark-green.

Hcropuyeckuni 0630p

B npesHeaHrnumiicKkoM S3bIKe, KAK M B IIPOYUX APEBHEe-
repMaHCKHX S3BIKaX, I pUJaraTeJbHble XapaKTepH30BalIlucCh
CIIeNYIONIHMMY IPU3HAKAMH:

— rpaMMAaTHYECKHM COIJIACOBAHHMEM C CYIIECTBUTEJb-
HBIM, K KOTOPOMY OHHU OTHOCHUJIHCH;

— CKJIOHEeHHWeM 0 AByM ¢opMaM B 3aBHCUMOCTH OT OII-
pefieJIeHHOCTH UM HeONpPefeJeHHOCTH HMEHH CYIIEeCTBH-
TEeJbhHOr0, K KOTOPOMY OHH OTHOCHJIHCDH;

— H3MeHEeHUEeM II0 CTEIeHSAM CPpABHEHH.

I'paMMaTiHUecKas cOrJIaCOBAHHOCTDH € CYILIECTBHTEJBHBIM
03HAuaeT, YTO NPUJIATATENAbHOEe IpUHUMaeT (GOPMY TOTO XKe
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poaa, a TakXXe YHUCJIA M IaJle}Ka, B KOTOPOM CTOHUT CyILe-
CTBYTEJbHOE, KOTOPOE AJaHHOE IIpHUJaraTejibHOe OIpejens-
er. Tak, B pyCCKOM fA3LIKEe IIPHJIATATEIHLHOE COTJIACYETCA C
CYLLIEeCTBUTEILHBIM, B COBPEMEHHOM JKe AHI'JIMUACKOM fA3bl-
Ke — HeT. B npeBHeaHrJIMIICKOM A3bIKEe OKOHUYAHUE IIPHJIa-
raTeJbHOro HecJIo B cebe HH(MOPMAIMIO HE TOJBKO O pole,
yucJe W Najerke, HO TAKIKe W O TOM, SABJSETCHA JIHU Cylle-
CTBHUTEJLHOE, K KOTOPOMY OHO OTHOCHUTCH, ONPEAEeTEeHHBIM
HJIH HEOTIPeAeIeHHBIM.

Eciu onpenensieMoe NpHIAraTelIbHLIM CYIECTBUTENLHOE
BBICTYIIANO0 B 0006IeHHOM (HeonpeneieHHOM) 3HAYEHHH, TO
TaKoe NpHJaraTeJbHOE NPUMHHMAJO TafeXXHble OKOHYAHUA
TAK Ha3bIBAEMOil HeonpefeNeHHOo! (dhopMBbI.

Eciu onpenenseMoe npuiaraTeJbHBIM CYII€CTBUTEIBHOE
BeICTYHANO B 0006menHoM (eJMHNYHOM, YaCTHOM) 3Hade-
HHH, TO TaKoe NpMJaaraTejJbHOe NPUHUMAJO MafelKHbIe
OKOHYAHHA TAK HA3LIBAEMOil onpeaeaeHHOH (hOpPMBI.

HeoupepenerHas opMa CKIOHEHU S HASHIBAGTCS TAKIKe
CHJIBHOM, UM MeCTOMMEHHOU. OnpeaeneHHad GopmMa CKJIO-
HeHUd Ha3sIBAETCH TAKMe caabol, uau uMmeHHoi. [lenenue
Ha 9TH JBe (hOPMEI CKJAOHEHHNA COXPAHIIOTCA B HacToAllee
BpeMA B NepMAHCKMX S3bIKaX: B HEMEIIKOM, a TaAKXXe — B
MEHBIIIEH cTeleHH — B CKAHIMHABCKHX.

B nexorTopoil creneHd KaueCTReHHOE TIPEJCTABJEHHUE O
JeJIeHVH Ha CUJBbHBIA ¥ caabblil THMI CKJAOHEHHNS MOXKHO IIO-
AY4IUTh, 00PATHBIINCE K JeJeHUI0 IPHIATATeILHBIX PYCCKO-
TO A3LIKA Ha II0JIHBbIe M KpaTKue. IlonHkle npuiaratejbHble
UMEIOT BCe IMajJexKHble OKOHUYAHUsI (xopolnuii, xopourad,
xopoluee, xopoirxe). KpaTkue npuiarateibHble YTPATUAIHN
CIIOCOOHOCTH H3MEHATHLCA O MAJAEXKaAM, COXPAHUB BO3IMOK-
HOCTE COrJIaCOBBIBATHCS C CYLIECTBUTEIBHBIM IIO POJaM U
ygeaam (XOpolll, Xopolna, XOPOoIno, XOPOoInun).

B npeBHeCaHrINHCKOM A3bIKEC B CHCTEMY CKJIOHEHH He-
OIIpeAENeHHBIX TpUTaraTeJbHbIX POHUKIN OKOHUAHUS, 3a-
HMMCTBOBAHHBIE U3 CHCTEMEI MECTOMMEHHOI'0O CKIOHEHUH.

B npesHeaHrnuiicKoM s3bIKe NPUIATATENbLHOE MMENO,
KaKk M B HACTOsllee BpeMsdA, TDU CTeleHH CPABHEHUA: IIO-
JOXKUTENBHYIO, CDABHUTEJIBHYIO U IIPEBOCXOAHYIO.
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ITonosxurenbHas cTelneHb CPABHEHUA He UMeJia CIEIH-
aJBHOr0 MOPQPOJOTHYECKOT0 OPOpPMIEHHUA.

CpaBHUTeNbHAS CTENEHL CPABHEHUA 00Pa30BLIBAJIACEH C
nomoinbio (Gopmoobpasyioiero cyd@dukca -ra, KOTOPLIi
npejcraBisieT coboM pe3ysabTaT peAyKLIHH 60jiee APeBHMX
cydopurcos -ira, -ora. _

IIpesocxoqHad cTeneHb CPaBHeHMs 0OpPa30BHIBAJIACH C
nomoisio (opmMoobpasyrmero cyhdurca -est, KoTopbIit
npencTaBiasaeT co6oil pe3ysbTAT peAYKIUHHK §oJiee APEBHEro
cydduxca -ist. JIpyrum cydhdhunKcoM IpeBOCXOAHOI CTENeHH
6b1a -ost. '

Hannune B cybhukcax nepeaHesa3srd4HOro -i Bei3Bajo me-
peJHes3bIYHYI0 IIeperjlacOBKY KOPHEeBOIrO TJIacHOTO, B pe-
3yJABTATE 4Yero y psaja IpujaraTeJbHBIX B CPABHHUTENBLHOI
U DPEBOCXOAHON CTENEeHAX CPaBHEHNA KOPHEBOW riacHLIA
He COBOANAJ C KOPHEBLIM I'JIACHBIM IIOJOMKHUTEJNBHOH CTele-
HY CPABHEHHSI.

Hexoroprie npunararesibEble HMEJIH CYIILIeTHBHEIE (QOD-
MBI 06pa3soBaHuA CTeleHeid CPaBHEHHS, T. €. CPABHUATE I h-
Hasd ¥ IIPEeBOCXOJAHBIE CTEIEHN YV HUX 00pa30BHIBAIIMCH HE OT
TOTO K€ KOPHS, OT KOTOPOro 06pa30BLIBANACH IIOJIOMKHTENb-
HafA cTeneHb. BhICKasplBaeTCA NPEANIOJOIKEHHUe, UTO CYII-
IJIETUBHBIE (DOPMEI cTenleHell cpaBHEeHMA 00pa3oBanuch B
TOT IEPUOJK, KOT/A elle He CYleCTBOBAJIO TPAMMATHIECKH
o(OpMJIEHHO! CHCTEMBI CTelneHell cpaBHeHUA. PasanuHana
CTelleHb KaduecTBa 0003HAUYaNOCh PasHBIMH CJIOBAMH, T. €.
He TpaMMAaTHYECKH, a JeKcHuecKH. IlocTereHHO »TH pas-
JINYHBIE NIpHJiararejbHble CTAJHN BOCOPHHHMATHCA KaK ¢Gop-
MBl Pa3HBIX CTeleHel CpaBHEHMS ONHOrO cJioBa. Tak oHH
CJIOIKMJINCH B OAMH CYNNJIETHBHBIR IPAMMATHYECKHI pax.

IlpunnaratensHsle B cpaBHUTEIbHON (OpME CKIOHAIHUCH
TOJIBKO IIO OIIpefieJIeHHO# (hopMe, a mpujaraTejibHBIE B IIpe-
BOCXOAHOH GOpMe CKIOHSINCE KAK IO ONPeAeIeHHOM, TaK
U 110 HeolpejeJileHHOH (opme.

Bo BTopoit momosure XIII Bexa MPOU3OMIJIO OTMUPAHNE
BCeX HaJesXHbIX OKOHYaHHH npuiaarareabHeIX. B XIV se-
Ke NpHJaraTeJbHble COXPAaHAJIH TOJBKO JBa OMOHUMHY-
HBIX OKOHYAHHA: OKOHYAHWE MHOYKECTBEHHOIO YHCJIA He-
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onpeneneHHoOR GhopMEL - U ompenesieHHol dopmbl 06oux
qyucesl -e.

B XV Beke KoHeuHOe -e oTnajo. [Ipu srom mpuirararesn-
HEIe [IDeBPaTHJINICEL B HEH3MEHAEMYIO YaCTh pedH, €CJIY He CUU-
TATh KATEMOPHH CTENEHEl CpABHEHUSA, U YTPATHUIU CIIOCO0-
HOCTh COTIJIACOBBIBATHLCA C CYILIECTBUTEJNBLHBIM. Bujaom
MOOYHUHUTENBHOM CBA3N B COUETAHNU «IpUJIAraTeanLHoe + cy-
IeCTBUTEJILHOE» BMECTO COTJIACOBAHM S CTAJIO IIDUMBIKaHUE,

Addukce! cTeneHell cpaBHEHUA TOABEPIJINCHL PAXY U3Me-
HEHU B CBA3HU C PeAVKIMel HeyJapHBIX CJOroB. B peayisb-
raTe GopmoeobpasyomuM cyhhOUKCOM CPAaBHUTEIBHOMN cTeme-
HH CTAJ -ere, YIPOCTUBIINIUCH B KOHIE CPeIHCAHTIHIICKOr0
nepuoja B -er.

@opmMbi IPEBOCXOLHOM CTEHeHH cpaBHeHUdA -est, -ost co-
BUAJH B oiHOM thopmooGpasyiomiem cydhopukce -est, coxpa-
HUBIIEMCH ¥ N0 cell AeHb.

B cpegHeaHrnuicKUN DepHOd COXPAHHUIOCHL HECKOJNLKO
npujaraTelbHbIX, UMEIOIUX IEPEerJacoBKY B CPaBHUTEIb-
HOM M IPEBOCXOJHOHI CTeleHAX cpaBHeHMsa. K ux uucay
OTHOCHTCS:

old — elder — eldest;

long — lenger — lengest;

strong — strenger — strengest.

B Konue cpeiHeaHIIMUCKOro ¥ HaYajle HOBOAHTJIMHCKO-
ro IepHoAa 9TH (POPMBI 3aMeHAIOTCA (popMaMHu cTeneHel 6e3
YyepeloBAHNSA I'TAaCHOr0. PopMoOl YepeJOBaHUA, TTPOJOJIKA-
Iolel COXPAHATLCA HAPAZY C HOBBIMH (hopMaMHu, ObIIC
old — elder — eldest, xoTopasa crana ynorpebasarbesa B
6osiee y3KOM 3HAUYEHUM «CTapIIMii, CAaMbIH CTAPIIUMH».

CynniaeTuBHEIe (POPMEI APeBHEAHTIUACKHUX IPHUJIATATEb-
HbBIX COXPARHJHUCH B fA3bIKe CpeJHEro NepHoja, XOTsd HX
dopMa HECKONBKO M3MEHMJIACH, B COOTBETCTBUH € OGIIAM
H3MeHEHHEM CHUCTEMbI 3BYKOB SA3BIKA.

B XIV-—XV Bekax B cHCTEeMe IpHIAraTeJLHBEIX BOSHUK
aHAJIMTITYeCKH cnocob obpazoBaHuA cTeiieHel cpaBHeHHA. OH
COCTOHUT B TOM, UTO CAMO IpHJIaraTelbHOe ocTaeTca 6e3 uzMe-
HEHH, a Iepef, HIM ynoTpedisiores ciaosa more uiau the most,
KOTOPBI€ CAMHU IIPEACTABISIOT CODOH CPABHUTEILHYIO 1 IPEBOC-
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XOAHYIO CTENEeHN. ITOT CIIOCOD CTaN MPUMEHATHCS AJIA IPH-
JaraTeJbHBLIX, HMEIOIMX TPHU U 00JIee CJI0rOB.

BrickassiBaeTca MpenmoJoKeHHe, uT0 HOBasd Gopma o6-
pasoBaHHUA CTElIeHEH CPABHEHHUS MOSBMJIACH 1107 BIUAHUEM
CJIOXKUBIIETOCA B TO BPEMA PUTMA SA3bIKa, He JOTYCKAaBIIe-
ro cKolieHus OoJiee NBYX CJAOrOB IPH OHHOM yAApEHUH.
Ecnu K TpexciroxHOMY IPUIATaTeJIbHOMY ellle U IPNOAaBUTh
Ge3ynapHBIH cyddHKC — 3TO NPHUIIIO 6bI B Pe3KOe IMPOTH-
BOpeUHe CO CJOMKWBIIWUMCA PUTMOM A3bIKa. IToO6Bl n30e-
JKaThb 3TOr0, CTAJM MCIOJb30BAThH CJIOBa more, the most.

HuTepecHo, uTo BuaoTh A0 X VIII Bexa B murepaTypHOM
sI3pIKE COXPaHsJHCH TaK HaswiBaemble double comparative
n double superlative: more better, the most unkindest. B
HacToAllee BpeMA TaKue 000POTH! COXPAHAIOTCS TOJBKO B
AHAJEKTAaX U IIPOCTOPEYHH.

Takum 00pa3oM, IHOCTCIIEHHO CJIOCKHUIACH CUCTEMA M3Me-
HEeHUSA H QYHKIMOHHPOBAHUSA NMPHJIATATEIbHBIX, CYILECTBY-
10Iad 4O HACTOSAI(Er0 BpeMeHH.

Cnocobbi 06pa3oBaHmna NnpuaaraTenbHbix

Hosoe npunararensHoe MoKeT OLITH 00pa3soBaHO OJHUM
U3 Tpex cIocofoB:

— HCHOJb30BAHUEM (OPM IPHIACTHA;

-~ nobaBJIeHUEeM AepUBANHOHHBIX abhPHUKCOB;

— CJIOBOCJIOYKEHHEM. ,

PaccMoTpuM KaXKABIiA B3 BBIIIENIEPEUHCICHHRBIX CIIOCO00E.

NUcnonb3osaHue dopm npuyactus

TIlpuuacrueie ¢opMbI, OKAHUYHBAKIIMECA KaKk Ha -ing,
TaK M Ha -ed, MOTYT ynoTpebiIsaThCsa B KadyecTBe IpUJAra-
TeJbHBIX amazing, tired.

Ecu 1080 TAKOTO BHAA CIIEAYeET 3a raronom be, To mHoraa
GbIBAET TPYAHO OIPEeNTh, CAEAYET JiM eT0 CURTATEH GOPMOi
FJATOJIA MJIA NIPHUJIAraTeJIbHBIM, IOJYY€HHBIM B pe3yjabTaTe
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nepexona U3 OAHOM YacTH pedH B ApyTyio. OpueHTUpOBATHECA B
TAKHUX CAYUAAX CIEAYET, II0-BUAUMOMY, HA CMEBICJI.
Hpunararennkbie, OKaHYHBAalOUIMecA Ha -ing u -ed,
MOT'YT BRICTYIIATh KaK B aTPHOYTHUBHOMH, TaK U B IIpefMKa-
TusHoH dyuknuu. OaHarko arpulyruBHas QyHKIUA, T. €.
POJIb OIpejesIeHIns Npu CYL[eCTBUTEIHHOM, ABIAETCHA AN

HEHX HanboJiee TUIIHYHOMH.

Hamnbosee pacupocTpaHeHHbIe IpujaraTejJbHble Ha -ing:

amazing
boring
corresponding
encouraging
exciting
existing
following
increasing
interesting

leading
missing
outstanding
promising
remaining
threatening
underlying
willing
working

HauGosee pacnpocTpaHeHHble IpUIaraTeabubie Ha -ed:

advanced
alleged
armed
ashamed
bored
complicated
confused
depressed
determined
disabled
disappointed

educated
excited
exhausted
frightened
interested
pleased
surprised
tired
unemployed
unexpected
worried

LlobaBneHne gepuBauNMOHHLIX CYPPUKCOB

Haubonee pacnpocTpaHeHHbIM sABJsieTCa c1ocob obpaso-
BaHWSA MIPUJIATATENAbHBIX U3 CYIIECTBUTEILHLIX UJIM I'aaro-
noB nyTeMm aobaBiaenus caoBoobpasyiomero cyddukca.
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Hambonee pacupocTpaHeHHEIE CY(BOUKCHI IIPUIATaTeIbHBIX

-able, -ible: capable, accessible;

-al: central;

-ant, -ent: important, efficient;

-ary, -ory: primary, contradictory:;

-en: woolen;

-ful: joyful;

-ic: eccentric;

-ish: Irish;

-ive: progressive;

-less: useless;

-ous: famous;

-y: cloudy.

IIpucrasxku, gobaBiasieMble K IPUIAraTeJIbHBIM, B OCHOB-
HOM HMMEIOT 3HAUYCHHE OTPHUUAHMS:

dis-: disagreeable;

un-: unequal;

in-: indifferent.

ITepen wauansuniM 1- mpucTaBka in- npespaimjaercda B.il-;
mepex r- — B ir-; mepex m- u p- — B im-: illogical,
irregular, immortal, impatient.

Kpome Toro, ucnoas3yoTesa npeQUuKCH;

pre-: prearranged, prewar;

pro-: pro-American;

a-: aloof, ablaze.

CaengyeT OTMETHTH, UTO CN0BA HA 8- MHOIAA OTHOCHAT He
K OpuJjaraTeAbHBIM, 4 K KaTeropuu cocroaHus (statives).
9rta rpyuia IpUaraTeJbHbIX YIOTPEOIAETCS IIOYTH HUCKIIO-
YUTEJLHO KAaK YAaCTh COCTABHOIO CKA3yeMOTO, T. €. Ipeau-
KaTHBHO.

CnoBocnoxeHue

CnoxxHble IpUAATATENIbHBIE 0OPa3yIoTCS H3 KOMOHHAIUH
JIBYX M 0oJee CJIOB.

Tunu4yHble MOJIEJIM CIOBOCJIOXKEHUS IpH O00pA30BAHUHA
MPUIAATATEIbHBIX '
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— npujaararejbHoe + npuiararensHoe: infinite-dimen-
sional;

— HpuiaraTeJabHOC + cyllecTBUTeNbHOe: large-scale;

— cyLjecTBUTENAbHOE + npuaararenbHoe: life-long;

— Hapeuue + mpujaararesbHoe Ha -ed: so-called;

— Hapeuwue -+ mpuaarareiabHoe Ha -ing: tightly-fitting;

— Hapeune + npunararensHoe: highly-sensitive;

— penyunaukauusa (mosropernue): goody-goody;

— CYIIecTBUTEJbHOE + mpuJjaaraTenabHoe Ha -ed: class-
room-based; )

— CYUIECTBHUTEJNbHOE + IIPHJATATEIbHOE Ha -ing: nerve-
wracking.

Paspagsl npunaratenbHbIX

B aHrIWHACKOM A3BIKE, TAK ¥Xe KaK U B PYCCKOM, MOXX-
HO BBIJENUTH KAYECTBEHHBIC U OTHOCHTEJbHLIE NPHJIATA-
TeJIbHBIE.

KauecTsennbie npuiaraTeasusle — 3TO PA3pAN IIpUJa-
raTeJbHBLIX, 0003HAUAIOIUX IIPM3HAK MPEeAMETa Hernocpes-
CTBEHHO, T. €. 6€3 OTHOLIeHHA K ADYTHM OpeameTraMm: good,
beautiful. ®@yuxknua Takux npujgaraTeJbHbIX — OIINUCAa-
HUe mpeaMera, a He KJaccupurauusa ero. [fosaromy B 6pu-
TAHCKOH JIMHIBUCTHYECKOH JINTepaType HPUMEHHTEJIBHO
% HuUM ucnoan3yerca TepmuH descriptors / descriptive
adjectives. KauecrBo, obo3uauaemoe JaHHBEIMH IIpHJIara-
TeNIBHBIMU, MOXKET ObITH IpHCYINe npeamMeTy B Oonbineit
uan MeHblled creneHH. CrmocobHocTs HmepenaBaTh rpaja-
IIUIO0 KavYecTBa mepenaeT TepMuH gradable, Takke MCIONb-
3yeMbl# AJis 0003HAUEHHA NAHHOrO paspsaja npujaraTeib-
HBIX.

K xauecTBeHHBIM OTHOCATCA NpHJATaTeJbHBIE, 0003HA-
Yarougre:

— KadecTBO: a nice day;

— paamep: a small coin;

— BO3pacT: a young man;

— TeMmnepaTypy: a hot day;
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— ¢opmy: a round box;

— nBeT: a white horse;

— BpeMeHHbIe XapaKTepUCTUKH: annual;

— CcYOBEKTHBHYIO OLEHKY: hice u ap.

OTHOCHUTEJBHBIE NIPUIATATEILHEIC — JTO PA3PAN NpHJIaA-
raTeJbHBIX, YKA3LIBAIOLINX HA NPU3HAK IIPEAMETa He nps-
MO, a 4epe3d OTHOIUEHUE K APYyroMy IpeaMeTry, AeHCTBHIO,
obcroarenscTBy: Russian, political, environmental. Onnu
MOTYT BBIMOJHATD KaaccuPHUIMPYIOHyo GYHKOUIO M0 OTHO-
HICHHUIO K OIIPEAEIAEMOMY CYIIeCTBUTEJLHOMY. JTO HAUIIO0
orpaxenue B Tepmune classifiers (classifying adjectives).
BrlpaxaeMBblil JaHHBIMHU IpHJaraTeJbHbBIMU IIPHU3HAK HE
MoxeT O6BITh HpefcTaBiIeH B OOSbLINIeH MJIM MeHbIIeil cTe-
nenu. IloaToMy creneHell cpaBHeHHA OHU He nuMelor. Takue
npuIaraTeNbHbie He AONYCKAOT IPajgaliny, YTO HAIILIO OT-
pasKeHHe B TepMuHe non-gradable.

K oTHOCHUTEeNLHBIM OTHOCATCS NIPUJIATATEIbLHBIC, 0003HA-
qarouue:

— OTHOIITEHWE OIPeIeIAEeMOT0 IPEIMETa M0 OTHOIIEHUIO
k apyrum npeameram: additional, similar, standard, single;

- HAWMOHAJNBHOCTE: Russian, British;

— conManbHble rpynusl: unemployed;

— TPynnsl JIOAEeH M0 PeIUTHO3HOMY MJIM MUPOBO33PeH-
yeckomy npugnuny: Christian;

— cdepy nedaTesbHOCTH, K KOTOPOHA OTHOCUTCS OIpeje-
assembrit npeamer: medical, political u ap.

Ctenenu cpaBHeHun (the Degrees of Comparison)

B arrnuiickoM fA3bIKe, KAK ¥ B PYCCKOM, [IOMUAMO I0JIO-
MUTeJLHOM (positive degree), cymecTByOT cpaBHUTENBHAA
(comparative degree) u npesocxonuas (superlative degree)
CTEeIeHH CPABHEHHS.

IMosoKHTeNbHAS CTelleHb CPABHEHUS — (PopMa cTeneHei
CpaBHEHHA, YKA3bliBawHUiad Ha KadeCTBO IIpegmMeTa UK IIPO-
necca 0e30THOCUTENBHO K TOMY YK€ Ka4eCTBY APYTHUX HpeJ-
MeTOB MJIU NPOIECCOB.
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CpaBHUTeNbHAS CTelleHh CPABHEHMA — (hopMa cTemeHel
cpaBHeHU:dA, YKA3BIBAIOIIIAs HA KA4YeCTBO IIpeaMeTa UM IIPO-
Iecca 8 CPABHEHUM ¢ TEM Ke KadYeCTBOM JAPYr#X IPeIMeTOB
UK nponeccoB. Pasnnyalores npocTas B cocTtaBHasi Gop-
MBI CPABHUTEJNLHON CTENeHN.

IIpocrasi popMa cpaBHHUTEJbHOH CTEeNeHH CPaBHEHHSA
obpasyeTcsa CHMHTETHYECKHU — TNIpUbOaBIEHHEM K OCHOBE
IIOJIOKHUTENLHOI cTenmeHn dopmoobpasyiomero cydopukrca
-er. Ipocrass popMa CpaBHHTENbHOIl CTENIEHM CPaBHEHUA
IpUMEHsieTCA K KOPOTKHMM- IpHJaraTeJIbHbIM: OZHOCJOMK-
HbIM M HEKOTOPHIM [BYCJOXHEIM: big — bigger, nice —
nicer.

CocraBHas ¢opmMa CpaBHUTEJNbHOH CTENEHU CPABHEHUS
obpasyercs aHajNuTHYecKH — npubaBiaenueMm K popme no-
JOXKHTEJIBHON CTEemeHHn cpaBHeHHA caoBa more (less). Ona
IpUMEHseTCA K HEKOTOPHIM ABYCJIOMHBIM IIPHJIATaTeN]b-
HBIM, 4 TAaKJKe K NPUJIAraTeIbHbIM, COCTOAIUM U3 TPEX U
foJsee caorop: important — more important.

IIperocxoauast cTeneHb CPABHEHUA — (opma cremeHei
CpPaBHEHHH, YKa3bIBAIOILas Ha BRICHIYIO CTelleHb KauecTsa,
NpUCYIIETro IMPpeEMeTy HMJAU IIPOoIeccy B PAAY OAHODPOJAHBIX
npeameToB (rpoueccon). Paznuuaerca npocrast u cocTaBHad
(cmoxHan) GopMEI IPEeBOCXOAHONH CTEIleHH.

ITpocras dopma IpeBOCXOAHOH CTeeHH CPABHEHN MMeH
HPHJIAraTeNbHbIX 00pa3yeTcsa CHMHTETHYECKH, C IOMOIIbLIO
dhopmoobpasyomero cydpdurca -est: small — smallest. IIpo-
crast (hopMa IPeBOCXOAHOH CTelleHH CDaBHEHUs NIPHUMeEHAEeT-
cA K KODOTKWM NPHJIATATEIbHBIM: OHOCIOMHLIM U HEeKO-
TOPBIM JABYCJI0XKHEIM: big — biggest.

CocraBHas (opMa HPEeBOCXOAHOH CTENEHU CPABHEHHUS
o0pasyeTcs aHAJIUTHYECKH — NpubGapieHneM K Gpopme mo-
JIOJKUTEJNBHOR CTeleHu cpaBHeHus caoBa most (least). Ona
IIPUMEHAETCA K HEKOTODPHIM JBYCJOXXHBIM IIPUJIAraTelib-
HBIM, & TAKKe K NPIJIATATeNbHBIM, COCTOALIHM U3 TPeX U
6osee cioror: important — most important.

ITpasuna Bribopa Me:xAy CHHTETUYECKON U aHAIHUTHYEC-
Ko# (opMoil cTereHeil cpaBHeHHA IpeACTaBJEHLI B Tal-
Jnme.
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ITpumepnt

Ha DesyJgapHYO -y

XapakTepHCTHKA Cnocob obpasoBanusa
npn'.rxara're.nbnoro cTerneHei CpaBHEHH A
Onxocaoxuoe CuHTeTHYECKHN older, youngest
KavyecTBEHHOE
IlBycioskHoe, OGLIUHO easier, easiest
OKAHYHMBAIOIIEecsa CUHTETHYECKU

TpexcnoxxHoe, OGLIYHO aHANUTH- - | more unhappy;
OKAHYMBAalOlleecs YecKH, MHOT/A unhappier,
Ha -y CHHTETUYECKH unhappiest
OxkagumBalmuecsa | ¥ pasHpIX npuiara- |likelier, likeliest;
Ha -ly TeNLHBIX Io-pasHo- |[more likely, most
My; Y HEKOTOPEIX Ho- | likely
nycTUMEI 06e hopMEI
JsycaoxHoe, Obe1yHO mellower,
OKaHYKBaIOLleecA CHHTETHYECKH narrowest
Ha GeayAapHBINA cior
Oxaunuusaioideecsa Ha| OBuivHO cleverer, slenderest;
-er uay -l CHHTETHYECKH nobler, simpler

Oxanunpaloleeca Ha
yAapHble -€re, -ure

O0B1YHO aHANUTH-
YeCKH, HHOTJA
CHHTETHUYECKH

most sincere,
sincerest; most
secure, securest

Cocroamee us 6onee
yeM ABYX CJIOTOB

ITouTtw BCErga
aHAIUTHYECKH

most incredible

OxaHuueamwieecs
IePpUBAITUOHHBIM

cydhHuKcoMm

Ilouru BCErga
AHAJUTHYECKH

most useful

IlIpunararensHoe Ha
-ing, -ed, obpazoBan-
HOE M3 NMPHYacTHsd

IToutu BCEerga
AHANTUTHYECKH

more bored,.
most tiring

HeckonbKo npuiaraTesIbHEIX MMEIOT CYNILIETUBHEIE (POPp-
MBI CPaBHEHHUS, T. €. IOJOMKHUTeNIbHAA, CPABHUTENbHAA U
HpeBOCXO,HHaH CTE€II€HH CPABHCHUA KaxKA0I'0 U3 9THX IIPDHU-
JaraTejanHbiX 00pPa30BaHbI HE OT OJHOI'O U TOrO JKe KOpHS:

good/well — better — best

bad — worse — worst .
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far — further — furthest (farther — farthest)

little — less — least

old — elder — eldest (older — oldest)

late — latter — last, ecsu peur uper 06 ouepemHOCTH
(later — latest)

near — next, ecau peun uzaer 06 ouepesHOCTU (nearer —
nearest)

Kak BuaHO u3 TabauI[bl, HEKOTOpPbie MpHUJAraTeJbHbIE
MOTYT 00pa30BLIBATH CTCIIEHHN CPABHEHUs KAK CHHTETHYEC-
KM, TaK #H aHajuTAdecku. IIpu HamIu4Iumu olpejesieHHBIX
TeHOAeHI[u# BuIGOp Mozenu obpasoBaHusz (GOPMBI HEIbISA
CYUTATH CTOIPOLEHTHO ACTEPMHUHUPDOBAHHEIM.

B pasrosopHOIl peun UIH € HENLIO JOCTHMKEHUI KOMM-
yeckoro apderra unorga ynorpedasoTca GOpMEL cCpaBHe-
HHASI, MAPKUPOBAHHDBIE ABAMKABL:

It’s more easier.

This is the bestest one you can read.

Euie pas nosTropuMmes, 4TCe TaKoe ymoTpedsieHue He AB-
NseTcsI HOpMHADPOBAHHBIM.

Ilpasuna opdorpadpum npu cyppurcaibHOM oﬁpaéOBa—
HHH CTeleHel CpAaBHEHHA:

—_— ECJII/I npujararTeasbHOe CKaHYMBAeTCA Ha HEIIPOU3HO-
cuMoe -e, TO UpH npubasiaeHun cydpdurca -er umau -est
HeMoe -e onycKaeTcsa: nice — nic + er = nicer; nic + est =
nicest. ,

— Ecian npunaraTenpHOe OKAHYUBAETCH HA 3aKPBITHIH
VAApPHLIHA CJOT, B KOTOPOM 3a IJIACHOH cJefyeT OJHa Cco-
riacHas, TO B CPABHUTEJHbHON M IPEBOCXOLHON CTENeHU
NocJegHAA corjlacHad yABauBaeTcsi. B mpoTUBHOM cjayuae
npu fobaBneEnn cydhbuxca KOHEYHBIH 3aKPHITHII cIoT npe-
BpaTuicsa 661 B OTKpHITHIA. IIpu 3TOM KavecTBO rJIaCHOTO
OCJIeAHETr0 CJIOTra OCHOBRI H3MEHHMIOCh ObI: hot — hotter —
hottest.

— Ecnu npuaaratTenbHoe OKAaHYHUBAETCS Ha -V ¢ mIpej-
HIeCTBYIONIEH COrJlacHOH, TO B CPAaBHHTENBHOH U IIPeBOCXOI-
HOHN CTemeHH -y mepexoguT B -i-: dry — drier — driest.
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Ecnu mepen -y CTOUT IJIacHas, TO -y ocTaeTca 6es uaMeHe-
Huii. Ecay -y OTHOCHTCA K KODHIO, TO H3MEHEHEHH TaKie
He nmpoucxoauT: shy — shyer — shyest.

CywecTBUTENBHOE, OLNpEJeJisieMoe IIpHJaraTejlbHbIM B
MpeBOCXONHOH CTENeHHW CPAaBHeHUs, yIorpebiasercs, Kak
IIPAaBMJIO, C ONpeJCJAEHHBIM apTUKJIeM. B manmHom caydae
MIPeBOCXOAHAA CTeIeHb CPDABHEHUS UMEHU HPUIATATEeNbLHO-
ro BHIIOJHAET UHIAUBUIYAJNIHU3UPVIOUIYIO POJIb, T. €. BELAE-
JIAeT mpeAMeT U3 pALA MOJAOOHBIX eMy mpeaMeTos: the most
beautiful girl in the class.

OnHako NpeBOCXOAHAA CTEIEHL CPABHEHHUS MOMKET HC-
IIOJIb30BATHCSA AJA Iepefadyy 3HAYeHUA «OXUH M3 HauboJee,
BeCcbMa». B 3TOM ciyuae CTAaBUTCA HeOIpeJeieHHBIN ap-
TUKJb: a most interesting book.

IHocne mpunaraTeAbHBIX B CPABHUTEJIBHOH CTeOeHU
CPaBHEHHUS MOYKET ynorpebiuarbca coro3 than — uyem: This
film is more interesting than that one.

ITocsne mpunaraTenbHBIX, OKAHYUBAIOIIUXCH B CPABHH-
TEJBLHOH cTelleHN Ha -or (superior, inferior) Bmecto than
ynorpebasiercs to: These materials are superior to those.

s ycUJIeHHs CPABHHTEJBHOM CTelleHH YIOoTpebIAT
cooBa: a great deal, far, much (ropasmo, namuoro), still,
vet (emie — B ycHJanTeJIbHOM 3Hadenuu): much better, far
more interesting. It is still more interesting.

ITocsne mpuiaraTesibHOrO B IIPEBOCXOAHOI CTEIEHH Yac-
TO CTOUT CYIECTBUTENbHOE ¢ npeasiorom of: She is the best
of my friends.

3a mpuiaraTeasHbLIM B IPEBOCXCAHOM CTEIIEHHM CPABHE-
HUS MOJXKeT CTOATH U OIPeAeHTEeJbHOEe IPHAATOYHOE IIpe)-
JOXKeHNWe, BBOAUMOEe OTHOCUTEJILHEIM MecTonMeHueM that:
This in the best film (that) I have ever seen.

Mecroumenue that moxer onyckarsed.

IIpu cpaBHeHHH IIPELMETOB, B KOTOPHIX IPHU3HAK IIpej-
CTaBJIeH B OJ{HHAKOBOM CTEIEeHHU, HCIOJIL3YIOT CTPYKTYPY:
as... as (Takoil ke, xak): She is as busy as a bee.

B oTpunaTeNbHBIX NPENJOMKEHUAX MOMKET YIIOTPeOaATS-
cs KOHCTPYKIuA not so... as uiau not as... as: He is not
as (so) tall as his brother.
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YnoTpebnenue npunaratenbHbiX B 3Ha4eHUn
CYLLECTBUTENbHBIX

HexoTtopsle npujiaratejbHble MOTYT YIIOTPeONATHCA B
3HAYEHUH CVINECTBHTEJBHBIX, 0003HAUYAA BCcexX JMIl, 06Ja-
JAOUIUX AAHHBIM NpusHakoM. Ilpu 3ToM OHH HMMeEIOT 3Ha-
YeHWe MHOMECTBEHHOI'0 YUCIa, XOTHA HEe NPUHUMAIOT OKOH-
yagua: He was sent to a special school for the deaf.

IIpunararenbHble ¢ OHpefeeHHBIM apTHKJIEM MOTYT
ynoTpebasaTrbcs B 3HAYEHHUM CYILECTBHTEIbHBIX abcTpakT-
ooix: the useful — nonesnoe, the beautiful — npexpacuoe.

IIpunaraTenbHble, 0003HaYAOILIME HAIIHOHAJIBHOCTD, MO-
TYT ynoTpedsasAThCA B 3HAUEHUU CYUIeCTBUTEIbHBIX, 0003Ha-
qaplux JHI JAaHHOH HamumoHaadbHOCTH: a German, three
Germans. Bo MHOXXeCTBEHHOM YUCII¢ OHM MOr'yT 0603HaYaTh
Hanuio B uesom: the Americans — aMepuKaHUEL.

IlpunarartenbHble, 0603HaYAIOIMEe HAIIMOHAILHOCTD, HA
-se, -ss (Japanese, Swiss), ynorpebiieHHbBIE B Ka4YeCcTBe Cy-
IeCTBUTEILHOI0, MOTYT UMeTh 3HAUYEHYVE KAK eJUHCTBEH-
HOrO, TaK ¥ MHOXKeCTBEeHHOro unciaa. Ux dopma npu sToMm
He meHsaerca. C onpegeseHHEIM APTHKJEM OHH TAKXKe MO-
ryT of603HauaTh HAIMIO B HeJOM: a Japanese — JAIIOHEII,
two Japanese — gBa anoHna, the Japanese — AMOHIIEL.

IipunararensHble, oxanuuBaomuecs Ha -sh, -ch (Irish,
French), B kauecTBe cymecTBUTENBHLIX HMEIOT 3HAUEHHE
TOJBKO MHOJKECTBEHHOT0 Ynucia. ClelHaJbHOI0 OKOHYAHUA
npu 3ToM He mnpubasasercs. C onpeseneHHBIM apTUKJIEM
oHH 0003HAYAIOT HALMKO B IenoM: the British, the French.

MecTo npunarartenbHbiX B NPeaNoXeHnn

EcJn IpuiaraTelbHOe MCIOAB3YETCA B POJH OIpezesie-
HH, TO OHO IpPEAIIeCTBYeT CYIeCTBUTEAbHOMY, K KOTODO-
My oTHocuTcsa: It is a nice house.

Ecaum cymecTBuTeIbHOE OIpEmenNsieTCsA HECKOJILKEHMHK
IPHUJIATATEILHBIMH, TO CJ€BA HAIIPABO CEMAHTHYECKHE I'DYII-
B IPHJIATATEeNHHBIX PACIONIAraloTCA CIeAYIONUM o0pasom:
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1) npuraraTenrHoe, BeIpaykaromniee obIy0 KadyecTBeH-
HYIO XapaKTepHCTHKY;

2) npuaaraTeanHoe, o0o3HaUaOIIee pa3MeD;

3) npuyararesbHoe, 0003HAYaIOIee BO3PACT;

4) npunarateapHoe, XapaKTepusylomiee dbopMmy;

5) mpusaraTrejibHOe, Ha3bIBAIOLIEE. I{BET;

6) npunaraTespHOE, MOKA3bIBAIOIEE IPOUCXOMKACHNAE;

7) mpunaraTenbHOE, HAa3bIBalOllee MaTepuaj, U3 KOTO-
pOTO IIpOU3BeAeH IIPEeIMET;

8) npusararejbHOe, IOJYIYEHHOE U3 HIPHYACTHA.

Ha npaktuke GONBIIKHCTBO MO3UIIMIA OCTAOTCSA HE3a-
HATLIMH M OJHOBPEMEHHO HNPHUCYTCTBYIOT IIpHJaraTellb-
Hbieé TOJBKO HEKOTOPBIX H3 IPHBENEHHBIX CMBICJIOBBIX
rpynm:

Beautiful old brown French handmade cupboard.

Hexoropsie npusnararenrsHreie Ha -able, -ible, ymorpe6s-
omuecs B aTpubyTHBHOM QYHKIIMK, A TAKIKe IPHIaraTeihb-
Hoe enough MoOryT Kaxk npejmecTBOBaTh CYIECTBUTELHO-
MYy, TAK M CJeJOBATH 3a HUM:

The only available samples (the only samples available).

Ecau npunararesbHOE OTHOCHTCA K MECTOMMEHUIO, IPO-
M3BOAHOMY OT any, every, no, some, OHO BCerja CTOMUT
TOCJIe OIpPeesIAeMOro CJI0Ba:

Is there anything interesting?

Ecixn npunaraTejbHoe B aTpUOYTUBHOH GYHKIUN HMEET
npu cebe 3aBUCHMEIE CJIOBA, TO OHO MOJKET CTOATH TONABKO
ImocJjie CyILeCTBHTEJBHOI0, K KOTOPOMY OTHOCHTCSH: '

I have found the book necessary for my work.

Review:

— Adjective is a word that describes the thing,
quality, state or action which a noun refers to.

— Adjectives have certain typical characteristics in
their form, meaning and use. In English, adjectives
usually have the following properties:

1) They can be used before a noun: a nice cat. -
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2) They can be used after be, become, seem, etc. as
complements: the bag is heavy.

3) They can be used after a noun as a complement:
these books make the bag heavy.

"~ 4) They can be modified by an adverb: a very heavy
bag.

5) They can be used in a comparative or superlative
form: the bag seems heavier now.

— Central adjectives share all of the characteristics;
peripheral adjectives vary in the extent to which they
share the characteristics. :

— Attributive adjective is an adjective, which is used
before a noun: a good book. Attributive adjectives occur
mainly before common nouns, but they can also occur
before proper nouns and personal pronouns.

— Predicative adjective is an adjective which is. used
after a verb, .especially after the verbs be, become, seem,
etc.: The book is good. Predicative adjectives can function
as subject predicatives or object predicatives.

— Many adjectives in English can be used both.
attributively and predicatively; some can only be used
attributively (main, utter); some can only be used pre-
dicatively.

— For gradable adjectives, comparative and superlative
forms can be expressed with suffixes or as a phrase.

— The comparative degree is the form of an adjective
which is used to show comparison between two things. In
English, the comparative is formed with the suffix -er,
or with more: better; more important.

— The superlative degree is the form of an adjective
which shows the most or the least in quality. In English,
the superlative is formed with the suffix -est, or with
most: the best / the most beautiful.

— New adjectives can be formed in three ways: the use
of participial form, the use of derivational suffixes and
compounding.

— Adjectives can have two different kinds of meaning:
they can be descriptors or classifiers.
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— The syntactic roles of adjectives
1) attributive role;

2) predicative role;

3) postposed modifier;

4) noun phrase head;

5) linking expression;

6) exclamation;

7) free modifier.



MMA YACTIUTEJIBHOE (THE NUMERAL)

Obwume ceeneHns
CemaHTU4YeCKnii NpU3HaK

MNMsa uucanuTeIbHO0e — 3TO YACTh peud, o0o3HAUaroman
OTBJEUYEHHBIE YNCIA MIHM KOJUYECTBO IPEAMETOB, A TAKIKE
X IIOPAAOK IIPH cyeTe. YHCAMTEIbHBIE OTBEUAIOT HA BOIIPOC
how many? (ckonbxo?): one, two, three; niau which? (xo-
TOpBIA 1o nopsaaky?): first, second, third.

HMMena yncIuTEeNAbLHBIE IOAPA3AEASIOTCA HA KOJIHUECTBEH-
Hele (cardinal numerals) u nopagkossie (ordinal numerals).

KosuyecTBeHHBIE YHCIUTENbHDIC — YACAUTEILHBIE, 060-
3HaJalolHe OTBJICUEHHBIE YKCJIA HJIM KOJUYECTBO OLHOPOA-
HBIX TIPEIMeTOB, BhipaskeHHoe B uncaax. OHU oTBeYaroT Ha
porpoc how many? (ckonpxo?): four, five. Ilpunuunuais-
HOE OTJIUYMe UUCIUTEJLHBIX OT ADYIHMX CJIOB, OTBEUAIOIIHX
Ha 9TOT 3Ke Bompoc (many, few), 8 COOTHECCHHOCTH C OT-
BJIEUEeHHBIM YHCIOM. B HEKOTODLIX CaydaAax YMCI0 BRIpaXKa-
€TCs He YHUCJIHTENAbHBIM, a CYILIeCTBHTENLHBIM: a pair of
shoes, millions of people. Cpaeaure: two shoes, three
million people. B aToM cay4ae pasauuus MexAY YUCAUTEIIb-
HbIM U COOTBETCTBYIOI{HM CYILECTBUTEJLHBIM 3aKII0YAETCA
B MOpP}OJOriYecKUX ¥ CUHTAKCHYECKHX CBOMCTBAX.

IlopsiaKOBbIE UUCIUTENBHBIE — YHCAHUTEIAbHEIE, 0003HA-
qaioye IOPAJOK CIEZOBAHUA IIPEeAMETOB IIPH HX CUeTe.
OHu oTBeualoT Ha Bompoc: which? (xoropurit?) — umeerca
B Buay no mopaakry: fourth, fifth.

Mopdonornyeckmne npuM3HaKn

YHucaurTenbHoe B aHTIHHACKOM SA3BIKe — HeM3MeHAeMasd
. 9acTh peuyd. B ApOOHBIX YHCINTENBbHEIX HA NEPBLIA B3rJIsil
MBI BUAUM OTPOBep:KeHHe 3TOoMy: one third — two thirds.
Bo BTOpOM Cciiyuae mpuUCYTCTBYET OKOHYAHUE MHOIKECTBEH-
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HOTO 9UCHAa -S, OAHAKO YHCIUTENbHBIM 3/1€Ch ABIAETCSA BCE
coyeTaHMe, COCTOsIUee M3 LABYX CJIOB, — a OHO, B CEBOIO
ouepenb, He MOABEPTraeTCad HUKAKUM H3IMEHEeHUAM Ipu dbyH-
KIIMOHUPOBAHHUU B PEUH.

ITo mopdosornuyecKoMy IPU3HAKY UMEHA YUCIHTEILHbBIE
OHPAa3AeAAIOTCS HA IIPOCTHIE, TPOM3BOAHLIE U COCTABHBIE,

IIpocTele YNCINTENBHBIE — HTO YUCIHTEJbHBIE C HEIIPO-
HM3BOJHOH OCHOBOIi: seven, eight, first, second, third.

IIpouzBoAHbBIe YHCIHTEIbBHEIE — 3TO UMCJIHTENbHEIE, 00-
pa3oBaHHBIE C IIOMOINBLIO CJIOBOOOpa3yomuX cyhOdUKCOB
-teen, -ty, -th: fifteen, fifty, fifth.

CocraBHBIE YHCJIHTEIBHBIE — 3TO YHCJIUTENbHLIE, COCTO-
AuiHe u3 AByx u Oojee caos: five million, four thousand
and seventy-one.

CuHrakcnyeckme NPA3SHaKnN

WUMA YUCHAUTESbHOE MOXKET COUETAThCA B KayecTBe KO-
| IMYECTBEHHOrO OIPEAEJHTENsA TOJIbBKO ¢ MMEHAMH CyIIie-
CTBHTEJILHEIMI, 00pa3ys ¢ HUMH CMHTAKCHYECKU Hepaalo-
SKUMBIE CJIOBOCOUYETAHHA, PYHKIMOHUPYIOIIHE KAK eHHLIH
YjieH IpesI0IKeHNsd.

B ciyuae, ecau yHCAMTENbHOE IPUCYTCTBYET B MpPeIo-
JKeHHUH 0e3 CYIIeCTBUTEJbHOIO, 3TO CYILlECTBHTE/ILHOE, KaK
MpaBUMO, JIETKO MOKET ObITH BOCCTAHOBJIEHO ITO CMEICHY. B
TAKOM CJIy4yae YHMCJAHTEIbHLIM IPEACTABIEHO BCe COUeTaHUE
«UHCJNTENbHOE + CYIIecTBUTEeNLHOE» . YHUCAUTEeNIbHOE TOT-
Ja 3aiiMeT B OpeJJIOKEeHHH JO3UIHIO, IPefHASHAYEHHYIO CO-
OTBETCTBYIOIIEMY CYIECTBUTEIHHOMY.

Taxum 006pa3oM, B IPEAJIOKEHHHN YHUCAHUTEIbHOE MOKET
OLITH:

— noanexamum: Four have pleaded guilty.

— momoaHennem: How many boxes did you take? — I
took two.

-— HMMeHHOI yacThio ckaszyeMoro: Four plus four is eight.

— onpegenesuem: The second story was more inte-
resting.

85



UcTopuuecknii 0630p

B apesHeaHrIuHCKOM A3bIKe, KAK M B APYTUX ApeBHerep-
MAaHCKHX s3bIKaX, cueT ObIJI OCHOBAH Ha ACCATHUYHOH cHCTe-
me. OaHaKo Aaxe B COBPEMEHHOM aHTJIHACKOM A3LIKE IPUCYT-
CTBYIOT TaKJ)Xe M CJeAbLl CHUCTEeMBbl CUYHCJIEeHWA, B OCHOBE
KoTopoit uucyo 12. [IpucyrcTBre gpeHafaTUPUIHOM CUCTe-
MBI IIPOSABJIACTCS B TOM, YTO HA3BAHUS YHCEJ OT OAHOTO A0
JBeHaJLAaTH IIPEeACTABIEHBI OCOGBIMU KOPHAMU. [ Yucen OT
13 go 20 cooTBeTCTBYIOILINE YUCIHUTENbHbBIE 00pas3yoTes 11y-
TeM CJI0MCHUA OCHOB YHUCINUTEIbHOTO, 0003HAYAIOIIETO ASCAT-
K#, U yncanrensuoro tien (tyn, ten) — nmecsars: fiftiene —
OATHAALATh, eahtatiene — BoceMHAAIIATE.

YucaureiabHsle, obosunavaromue gecartku ot 20 mo 60,
o6pa3yTCa OT OCHOB UHMCJAHMTENbHEIX, 0603HAYAIOMUX egu-
- HUUBI, C IIOMOLLBIO cy(duKca -ti, KOTOPBIA BOCXOAUT K CV-
HIecTBUTENLHOMY tigus — necaATox.

B cocTaB YHCAUTENbHBIX, 0003HAYAIONHUX gecaTKu ot 10
mo 100, sxopuT uncaurearHoe hund — cro: hundsiofonti —
cempiecaT, hundteonti — cTo. 310 erle pas mOATBEPIKAALT TO,
YTO HePBOHAYAJILHO MePMAaKIlbl TPUAEPIKHABAIKNCH TBeHa I aTH-
PUYHON cHCTeMbl cunciacHusi, T. k. 60 = 12 x 5, a nocne 60
cIrocob cueTa MeHAJCA.

Tpy KONIMYECTBEHHBIX YHCIHTEJILHBIX H3MCHAJHCL I10
poaaM W IIajesKaM: an — OAMH, twegen — jaBa, thrie —
TPH.

IlopsaaxoBbie YHCAUTENbHBIE, HAYKHAA C YETBEPTOro, 00-
PAa30BBIBANINCEH ¢ TTOMOINLIC cydhduKea -tha, eciu Kopeds co- -
OTBETCTBYIOIIET0 KOMHYECTBEHHOI0 YHCAUTEIBHOTO OKaHIH-
BaJIC HAa TIJAaCHBIH HJIM COHOPHBIHA cordacHuIH. Honu
KOpPEHb OKAHYMBAJICA Ha IJIYXOH COrJIACHBIN, TO Impubas-
- nanca cygpduxe -ta. [Ipu sToMm KoHeuHEIH -n mepes cyd-
tukcoMm Beimagan: twelf — twelfta, siex — siexta.

YuecnauTeabHLIM an — OAMH U ftwegen — [Ba COOTBET-
CTBOBaJU 0coOble QOPMEBI TMOPAAKOBBLIX YHCIAHUTEIBHBIX:
fyresta — mepsriit, other — BTOpOIi.

Ot KoJMYecTBEeHHOrO YMCAUTENbHOro0 thrie (Tpu) mopsja-
KOBOE YHCIHUTENbLHOE 00PA30BEIBANOCE C MOMOIILIO CYhPUK-
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ca -da, KOTOPbIH ABJAANCA 3BOHKUM BapuaHToMm cyddpHukca
-tha: thridda — Tpernil #iu ¢ nepecTaAaHOBKOH COTJIACHOTO
r: thirda — rTperun.

Konu4yecTBeHHbIe YNCNUTEenbHbIC

Yucaurensusle npocTeie (1 — 12):

1. one 5. five 9. nine
2. two 6. six 10. ten
3. three 7. seven 11. eleven
4. four 8. eight 12. twelve

YucanuTtesasusie ¢ 13 no 19 o6pasyioresa 0T YHCANTEJIbHDIX,
0003HAYAIOHIUX eIUHHAIILI, ¢ ITIOMOIIbIO cydhduKca -teen:

13. thirteen 17. seventeen
14. fourteen 18. eighteen
15. fifteen 19. nineteen

16. sixteen

YucnurensHble Ha -teen nUMeloT yZapeHue KaK Ha IepBOM,
TaK 1 Ha BropoMm caore: fifteen [’ fif’ti:n]. Ecau unciaurens-
Hoe ynoTrpebJifercs nepel CyLeCTBUTENBHBIM, TO OHO UMeeT
yaapenue Ha nepsom ciore: fifteen ['fifti:n] houses.

YueauTeapHuble, 0003HAYAIOIHE ASCATKH:

- 20. twenty ' 60. sixty
30. thirty - T0. seventy
40. forty 80. eighty
50. fifty 90. ninety

YucaurenbHble, 0003HAYAIOLUME NECATKU, 0OPa3yIOTCA OT
YHCINUTENLHBIX, 0003HAYAKIIHX €JUHHIIBL, C IOMOIIBIO CY(-
¢dukca -ty: seven — seventy. IIpu arom uncanrersunle two,
three, four, five sugonaMensaorea: two — twenty, three —
thirty, four — forty, five — fifty.
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ViapeHue B YMCIMTENbHBIX, 0603HAYAIOLIMX AECATKH,
craBuTcs Ha nepsolit caor: fifty ["fifti].

Ecau 4uca0 COAepKUT U AEeCATKU, U eJUHUIBI, TO COOT-
BeTCTBYIOILlee YHUCIUTEJIbHOE NunieTcs Yepes geduc:

21. twenty-one
22. twenty-two

29. twenty-nine
99. ninety-nine

Ilepen uuncaurenbasimu hundred, thousand, million cra-
BUTCS JHDOO YUCIUTEILHOE one, AH00 HeolpeAeIeHHEIH ap-
THUKJIL: a thousand / one thousand.

Yucaurensusle ot 100 u nanee:

100 a / one hundred

101 a / one hundred and one

109 a / one hundred and nine

200 two hundred

900 nine hundred

1000 a / one thousand

1001 a / one thousand and one

1340 a / one thousand three hundred and forty

2000 two thousand

3457 three thousand four hundred and fifty-seven

100 000 a / one hundred thousand

300 000 three hundred thousand

1 000 000 a / one million

9 000 000 nine million

1 000 000 000 a / one billion

ueantensusie hundred, thousand, million, billion ue
OPUHAMAIOT OKOHYAHUS -S, KOIJIa Oepea HUMH ynorpebas-
eTcA Apyroe uncanreabHoe: two hundred, five billion.

OaHako, BeIpa)kas HeollpeieIeHHOE KOJWYEeCTBO COTCH,
TLICAY U T. 4., cIoBa hundred, thousand, million, billion
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MOI'YT HDHHHMATHL OKOHYAHME -S., B 3TOM c¢jiyyae OHH $IB-
JAKTCHA CYUECTBUTEABHBIMY U 332 HUMHU CJeyeT IIpeljor
of: millions of people.

I1pu nudposoil 3anucy YKCIa B AHIJINIICKOM A3BIKe paspsi-
Ibl OTASAAITCA 3ANATHIME, B TO BpeMs KaK B PYCCKOM S3BIKE
OHU pa3fAesaioTcA TOYKaMHu. JlecATHYHBIE Ke 3BHAKY OTAeJIA-
IOTCS TOUKOMH, B TO BpeMs KaK B PYCCKOM A3bIKe — 3aIATOMN.

B cocTaBHEIX YHCIHTENBHBIX B paMKaX KaXXAbIX Tpex
paspAAOB Iepex AecATKAMM J11u60, eCJIH UX HeT, Iepes eau-
HHNAMHM CTABUTCA CO0I03 and:

525 — five hundred and twenty-five;

1 587 954 — one million five hundred and eighty-
seven thousand nine hundred and fifty-four.

B Aurguu, xorja HasbIBAIOT HOMeD TenedoHa, NUDPL!
NPOM3HOCATCA KaKJAas OTAEJIbHO:

463930 — four six three nine three o (yugpa 0 uura-
eTcsa Kak OyxkBa o).

Ecnu nepBble WK nocjegHHe ABe 1M(pPhI COBNAAAIOT, TO
HCIO0JIb3YIOT ¢10B0 double:

449504 — double four nine five o four; _
842733 — eight four two seven double three.

Ecyan nosropsaAiomagca nudpa BCcTpeyaeTcs B cepefuHe
nomepa — ¢noBo double He ynmorpebnsercsa: '

263372 — two six three three seven two.

MopSaKOBLIE YNCAUTENbLHbIE

CyilleCTBHTEJIbHOE, OIIPEReIAeMOe NOPAIKOBEIM YHUCIH-
TeJIBHBIM, VIOTpeOIaeTe ¢ onpeAecHubIM apTukieM. Ecan
¢yIIeCTBUTEJbHOE ONYILEHO, APTUKJL BCE Ke yIoTpebiaeT-
¢ nepes MopAAKOBBIM YACIHUTENbHBIM !
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It is on the second floor.

The second experiment was more successful than the first.

TlopsagxoBpie yucaWTENIbHEIE 00pPa3ylOTCa OT COOTBET-
CTBYIOIMX KOJIMYECTBEHHBIX YUCIHTENbHBIX IIyTeM Npubdas-
jJenus cydoburca -th: seven — seventh.

U3 sToro npaBmuig €cTh UCKJIOYEHUA:

one — first

two — second

three — third

five — fifth

twelve — twelfth

eight — eighth

nine — ninth (zpu aTom KayecTBO IJIACHOIO COXpPaHALT-
ca: i [ai]). '

B uncnruTeabHLIX, 0603HAYAICINX JECATKH, KOHeuHAas
-y MeHseTcA Ha -ie: twenty — twentieth.
IlopsaaxoBbie YUCAUTENbHEIE ¢ 1-r0 0 12-€:

1st — first 7t — seventh
2M — gecond 8t — eighth

3 — third 9t _ ninth

4" — fourth 10" — tenth
5th _ fifth 11t — eleventh

6" — sixth 12% . twelfth

ITopsigkosble uncauTenbysie ¢ 13-ro mo 19-e:

13 — thirteenth 17* — seventeenth
14" — fourteenth 18" — eighteenth
15% — fifteenth 19* — nineteenth

16t — sixteenth

IIpu 06pasoBaHUM COCTABHBIX HOPAIKOBBIX YHCIATEIb-
HBEIX NOPHAAKOBLIM UHCIKUTEILHBIM BLIPAXKAETCH TOJBKO IIO-
CIIeHUHN Pa3pss, OCTANbHEIE PA3PAALI IPEACTABICHL KO-
YeCcTBEeHHBIMH uuncaureabHbMu: 1215 — hundred and -
twenty-first.
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Ilopaaxossie uncauTensusbie ¢ 20-ro mo 90-e:

20 — twentieth ' 50t — fiftieth
21 — twenty-first 60" — sixtieth
. 70t — seventieth
29* — twenty-ninth 80t — eightieth
30% — thirtieth 90" — ninetieth

40 — fortieth
Yucaurenpasle or 100-ro u najee:

100* — hundredth 1000 — thousandth

101t — hundred and first 1001% -— thousand and first
200" — two hundredth 1 000 000* — millionth
300 — three hundredth

Ecnu HaspIBAIOTCA HOMEPA CTPAHUIL, IJIaB, nmaparpados,
TC BMECTO NOPAJKOBBIX YHCIHUTCIBHBIX YacCTO yHOTpeﬁJIH—
I0TCA KOJNUYECTBEHHBIE, CTOAINME I10CJe CYIIeCTBUTEeNbHbIX
the first page — page one.

IIpu obo3HAUEeHWH HOMEPOB JAOMOB, KOMHAaT, pa3MepoB
00yBH, IPEIMETOR OAEMKALI TaKMe ynorpebsiiorTes Kou-
YeCTBEHHBIe YMcauTeNnbHBIe. Ilpu sTOM cyliecTBHTENb-
HbIe YIIOTpeGasiioTes: 6e3 apTUKIA U YacTO NMUINYTCS € 3a-
rinaBHO# OykBeI: room 20 (room twenty); page 10 (page
ten).

XpouoJsiornyeckue FaThl 0003HAYAIOTCH IO CACAYIOLIEMY
obpasny:

1900 — nineteen hundred
1915 — nineteen fifteen
2000 — two thousand _
2004 — two thousand four

Ilepen obosHayeHHeM roma MoxxeT aobaBisaTecsa in the
year...

i obogHaYeHUA JaT MCIIOXb3YIOT NOPAAKOBLIE YUCIH-
TeJabHbIe:
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8* May, 2004

May 8%, 2004 — the eighth of May, two thousand
four / May the eighth, two thousand four

May 8, 2004

IpobHble yucnntensHble (the Fractional Numerals)

I pobHbIe YUCAUTENBHEIE CIYKAT AJsE 0603HaueHus Apobeil.
Hpobu 66IBAIOT NPOCTEIMU (€ APOOHOM YepTOoil) U KeCATHYHBI-
mu. Ecinu B pyCCKOM s3bIKe TeCATHUHBIC 3HAKH OTAENAIOTCA
3aIrATOM, TO B aHrIMiICKoM — Toukoii. Takum obpasom, pas-
HHIA CYIIECTBYET Jaske NpX HPPOBOM 0003HAUECHUH YHCE.

B npocteix apodAXx 4YHCINTENb BhIpaskaeTcd KOoJHude-
CTBeHHBIM YHCJIUTENHLHBIM, 4 3HAMEHATENL — IOPAAKOBLIM:

!/, — one fifth (a fifth).

Ecnu uncnurens 60abliie eJUHULBI, K YHCIATEILHOMY,
obosHAUaOLIEeMy 3HAMEHAaTeNlb, fobaBisgeTcsa OKOHYaHHE -S!

4/, — four fifths.

CymecTBuTeIBHOE, CTOsALIEE 3a APOOBIO, yIoTpebasercs
B €IMHCTBEHHOM YHCIIe:

2/, kilometre — two thirds of a kilometre.

CyiecTBUTEeIbLHOE, K KOTOPOMY OTHOCHUTCA CMELIaHHOE
YHUCJ0, CTABUTCH BO MHOMECTBEHHOE YMCJIO:

2!/, ton — two and a half tons (two tons and a half).

Ecnu nenasd yacTh CMEIIAHHOIO YHCJIA paBHA eAMHHILE,
TO CYIIECTBUTEJbHOE yIOTpediAeTcs B eJHHCTBEHHOM YHC-
Jie B TIOJIOKEeHUH MeyKAY eAuHuLell u apodrio (one ton and
a half) ¥ BO MHOXeCTBEHHOM — ecJIM yHoTpebaseTcs moc-
ne Bcero uucaa (one and a half tons).

Ilpu yTeHNHu AecaTHYHBIX Apobelt Kaxjada nudpa yura-
erca orpenbHo. Touka, OTAEASAIOMIAA LEIYIO YaCTh OT Apoo-
Ho#t, untaerca point. Hoaes unraercsa nought. Ecnu nenas
YacTh paBHA HYJIIO, TO CYLIECTBUTEJbHOE, K KOTOPOMY OT-
HOCUTCH JAecATHYHAA ApoGh, yrnoTpebaseTca B e IUHCTBEH-
HOM 4YMCJIe, B OCTAJBHBIX CJIy4asiX — BO MHOXXECTBEHHOM:

0.34 ton — nought point three four;

1.34 tons — one point three four.
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Hpumeps: mpocTbix gpobeii:

'/, — a half/one half
3/, — three fourths (three quarters)
3/, — three and four fifths

IIpuMepsl JeCATHYHBIX APoGeit:

0.2 _ nought point two
34.507 — three four (thirty-four) point five nought
seven

Review:

— Numeral is a word or phrase that is used to name a
number. Numerals fall into two classes: cardinals and
ordinals.

- Cardinal numerals answer the question «How
many?»: one, two, twenty.

— The numeral one combines with the singular form
of a countable noun; all the other cardinal numerals
combine with the plural form.

— The numerals hundred, thousand, million are
usually preceded either by the indefinite article or by the
numeral one: a/one hundred.

— The numerals hundred, thousand, million are used
in the same form (without -s) when they are preceded by
numerals: three hundred / thousand / million.

— Ordinal numerals answer the question «Which?»
and serve to place entities in order or in a series: first,
second, twentieth.

— Ordinal numerals are usually associated with the
definite article: the first floor. When second, third mean one
more the indefinite article is used: a second cup of tea.



rAIAFOJ1 (THE VERB)

Obuwmne ceegeHUs

I'maronom HaswIBaeTca 4yacTh peduH, KoTopas obozHaua-
eT AeHCTBHE MK COCTOSHME KAaK Ipoiece (CeMaHTHUYeCKHH
IIPHU3HAaK);

BBITIOJIHAET B IPEAJIOKEHHU B OCHOBHOM (DYHKIHUIO CKa-
3yeMoro (CHHTAKCHYEeCKHI LIPU3HAK);

BBIPAXKAET STO SHAYEHHUE [P IMMOMOIIH KATEropuu BHAA,
3ajora, BpeMeHU, JHIIa, HAKJIOHeHus (MopdoJoruuecKui
OpH3HAK).

T'naros oreeuaer Ha Bompocki: What does the person
(thing) do? What is the person (thing) doing? What has
the person (thing) done? What is done to the person
(thing)?

Tiaronsr OpIBAIOT OPOCTHIMH, IPOM3BOAHBIMH, CJIOMKHDI-
MH ¥ COCTABHBIMH,

IIpocTeiMM HasbpIBAIOTCA I'JIATQNEI, HE MMEIOIIHE B CBOEM
coctaBe ap(hHUKCOB, T. €. IPACTABOK WU cyddukcos (to do,
to make).

ITIpon3BOIHBEIMH Ha3BIBAIOTCSA TJIATOJIBI, HMEIOIHE B CBO-
eM cocraBe apduKCH, T. €. IpEcTaBKU HIH cyhduKcs (to
discharge, to mobilize).

CnoHBIMHM HA3BIBAIOTCH TJIATOJBI, 00pa30BaHHBIEC H3 CO-
eAUHeHUsa ABYX cJ0B B oaHO (to broadcast). -

CocTaBHBIMH HASBLIBAIOTCS COYETAHUA IVIATOJIOB ¢ Hape-
ynaMu uau npeanoramu (to look for, to look after).

I'naron moxer mmeTs auuHble opmel (finite forms) u
HenuuHbIe (non-finite forms, verbals).

K nuuEBIM OpMaM OTHOCATCH (POPMBL IJIATOJIA B Iep-
BOM, BTOPOM JTHOO TPEThEeM JIUIle €UHCTBEHHOTO HJIN MHO-
JKEeCTBEHHOI0 4YucJja BO BCEX BPeMeHaX JAelCTBHTEJILHOIO
UJH CTPAJATEIbHOIO 3aJI0TA B M3BbABUTEIBHOM MM COCJAa-
raTeIbHOM HAKJIOHEHNH, a TAKIKE [IOBEIMTEIbHOE HAKJO-
HeHue. JInuHbie (POPMEI HMET I'PAMMATHIECKHUE KATErOpUuu
JUIa, YHCNa, HAKJXOHeHU s, BpeMeHH, s3ajiora. B npeaioxe-
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HHUM OHM CHAYKAT CKa3yeMBbIM, COTJIACYSCH € MOAIEKAI[UM
B YUCJIe W JIKAIlE:

He is playing in the yard.

"We are playing in the yard.

Henuunusie dopmel rjaarosia Boipa)kaloT geiictsue 0es
YKa3aHUa JUIA, YHCTIa U HAKJIOHeHusa. K HUM oTHOcATCS:

— unpuanTHE (infinitive);

-— npu4actue (participle);

— repyaaui (gerund).

B npeanoxxeHUN OHH He MOTYT CAMOCTOSATEIHHO BhINOJI-
HATh QYHKIWIO CKa3yeMoro. '

Tpemsa ocHOBHBIMM OpPMAMH IJIAaroJjia B aHTJIUHCKOM
A3BIKE ABIAKOTCS:

— uHuauTtue (infinitive) — nepsasa ¢opma;

— ¢opmMa npolleaero HeonpeaeaeasHoro spemeny (Past
Indefinite / Simple) — BTOpasa dopma;

— npuuacTtue npoitenulero spemenu (Past Participle) —
TpeTha popma.

Ot ocHOBHBEIX (POpPM 00PasyloTCA BCE OCTANbHBIE (GOPMBL
rJIaroJIOB.

AurjndicKue TAaTOJbI JeJIATCA HA IPABUIAbLHBIC W HElpa-
punbHbIe. ITepBoie 06pa3yioT BTOPYIO U TPETHIO (POPMBI € IIO-
mompo cypdurca -ed (jump — jumped — jumped), BrO-
pLI¢ — APYruMH crocobamu (go — went — gone).

Ilo 3HaueHUIO U POJH B NPEAJIOIKEHHUH IJIaroJbl HOApas-
JeIA0TCA HA CAMOCTOATEbHBIE (CMBICJAOBBIE), BCIIOMOTA-
TeNbHbIEé X MOJYBCTIOMOTATEIbHBIE.

CamocTosATeabHEBIE IJIaroJel (notional verbs) umeror ca-
MOCTOSTEJNbHOe 3Hadenue: to run, to build, to learn.

BenomorarenbHble raaroasl (auxiliary verbs) me umeror
CaMOCTOHTENILHOI0 3HAYEHUSA M CHYKAT AJig o0pa3oBaHUA
CJAO0KHBIX raaronbHerX ¢Gopm. Cioga OTHOCATCA rjaaroust to
be, to do, to have, shall (should), will (would).

K nonxyscnomMoraTelbHBIM OTHOCATCA:

— pyaronsl-cBA3KH (link verbs): to become, to turn;

— wmopanbHble .ryaronsl (modal verbs): must, should,
can, may (might).
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I'naronsl moapasfensloTca Ha nepexoaHbie I Helepexon-
Hele. Ileperie moryr umets npu cebe npamoe gdnoqxueﬂne
(to read a book), Bropeie — met (to go). Hexoroprie ria-
roJbl MOTYT UMETh KaK IepexofHoe, TaK W HelepexoaHoe
3HayeHue: to drop — porATH (IepexoAHbIil), nagaTe (Heme-
PE€XOLHEIH).

'naron B aHrIMHCKOM A3BIKE MOMKeT ObITHL yrnorpedbiieH
B H3baABUTeNbHOM (indicative mood), cocaararessmom
(subjunctive mood) unu nosenutearHom (imperative mood)
HAKJIOHEHHH.

HNanasuTensHOoe HaKJI0OHeHHe 0Do3HadaeT aAeficTeHe, KO-
TOPO€ MBICJIMTCS I'OBOPAIMM KaK peaJbHOe — I[IPOMCXOMs-
miee, IIPONCXOAUBIIEE paHee, — HWJIH JelcTBHUE, KOTOpoe .
npouzoiget: Charity begins at home.

CociaratespHOe HaKJOHEHUE IIOKA3LIBAET, UTO AelicTBue
paccMaTpHUBaAETCA IOBOPSAUIMM KaK IIpefliojiaraeMoe HJH
xKenareabvHoe: If wishes were horses, beggars might
ride.

IloBenuTensHOE HAKJIOHEHNE BEIPAXKAET IPUKA3, IPOCH-
0y, coser, T. e. nobykaeHne K neiicTeuio: Stop! Look! Give
me your book.

T'naron B aHriuMiicKOM Ss3BIKEe MOMeET ORITE yIOTpeO-
JeH B (hopMe HeHCTBHTEJbHOTO.NMH00 CTpajaTelIbHOTO 3a-
Jiora.-

HeiicTBuTensusniii dajgor (Active Voice) ynorpebisieres,
Korja mojJjekailee Ha3bIBaeT HCIIOMHUTENS JAeicTBuA: She
has written a letter. ;

Crpanarenpuniit aanor (Passive Voice) ynorpebnaercs,
KOorja nojjexaliee Ha3bIBaeT 00'bEKT, HA KOTODEIH HaTIpaB-
aeno peicrBue: The letter has been written.

HcTopuueckuii 0630p

B npeBHeaHrnamiicKOM S3BIKEe IJIarojbl MMeEJH IpDaM-
MaTHYeCKHe KaTeropmu 4ucia (eAMHCTBEHHOE M MHOXKe-
CTBeHHOe), Juna (mepeoe, BTOPOE M TPEThe), HAKJIOHE-
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HUA (M3 BABUTEJIBbHOE, TIOBEJUTEJbHOE U COCNATraTeJbHOE),
BpemeHH (Hacrofuee M npomejpuiee). Iass BoIpa:KeHHUA
Oyayuiero BpeMeHH IJarojl B HACTOAINEM BPEMEHH YIIO-
TpebnaNcsas ¢ oupeleleHHBIMU HapedYUsIMH, COOTBETCTBO-
BaBiuuMH OyayuieMy spemenu. CyIecTBOBaJIO TPH HEJIHY-
Hble (Gopmbl TnaroJia: HHOUHUTHUB, npudactue | u npu-
gactue II.

Kax u B Apyrux repMaHCKHX fA3BIKAX, B 3aBUCUMOCTH OT
criocob0B oOpasoBanusa (GopM HpPOIIEAIIEero BpeMeHH, JPeB-
HeaHTJIHICKHUe TAAC0JbI II0APa3AeNaANUch Ha CHJILHbIE U
caabrie. CHIBHEIE I'VIAroJbl 00pa30BbIBAJIM (DOPMEL IPOLIE-
iero BpemeHu ¥ npudvacrue Il nyrem uepepoBaHuA KOPHe-
BOTO TyrtacHOro. CUAbLHBIE TIATONBLI ABAANHUCEH Gosee Apes-
HUMU TI0 IPOMCXOXKJeHHI0. Bce H3BecTHbIe CHJIbHBIE
rJIarojbl AEJNATCA Ha CEeMb KJIACCOB, B 3aBUCHMMOCTH OT
THUIIA 9epeagoBaHnuA I‘J’IaCHbIX.-

Cnabple rnxaroyipl 06pa3oBBIBANH (POPMBI IIPOIIEAUIETO
BpeMeHH # npuuactue Il nyrem npubasieHusa K cBoeii oc-
poBe 3yb6HOro cyddukca -d/-t, npu 9TOM KOpeHb I'JIATOJOB
ocTaeTcsd HEU3MeHHBIM. B 3aBUCUMOCTH OT TOrO, Ha KaKOH
cythpHuKc OKaHYMBaJACh OCHOBA, caabble I'J1aToJbl IOgpas-
JedAsIACh [1a TPU KJacca.

B npeBHeaHTIHHACKOM, KAK 1 BO BCeX JPEBHETePMAHCKUX
sIBLIKAX, CYIlecTBOBAJA ocobasl rpyimna rjarojos — Ipere-
puTo-upesenTHbie (praeterito praesentia). 9Tu raaroas! BuI-
paskaioT pe3yabTAT MPeAIIecTBYIONEeT0 AeHCTBUA, KOTOPOe
OCO3HaeTcsd KaK HacTosllee. ¥ HHUX (dopMa IpOMIeIIIero
BpEeMeHHU CTajia BOCIPHHMMATHCS KakK (opMa HACTOAIIETO
BpeMeHH. [[J1d BrIpa)KeHUA Ke IPOIIeIIerc BpeMeHH CTal
xobaBaATheA 3yOHOU cyhduKce. Takux raarojioB B JpeBHe-
AHIIKICKOM A3bIKe Oblyo 12.

JIBa ryarosia pasuble ¢BOH HopMBI 06pa30BEIBAMU OT
pa3usIX KopHeil. Takue riaroybl Ha3sIBAXTCA CYNIIJIETHB-
HBIMH. B ApeBHEaHI'JIMIMCKOM s3bIKe 3TO OBIJIM TJIATOJIBI:
beon / wesan — (0b1Th) M 3an (XoauTs). B pyccKoM A3bIKEe
OHH TaKIKe HBJSIOTCH CYNILIETHBHBIMU: GBLITh — €CTh, XO-
OHTH — IUEeJ.

4 M. Tymesa «lllrkoasAuxam . 97
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Y:xe B APEBHUIT MEePHOJ CTANH 3APOIKIATHCA AHAJIUTH-
yeckue (opmel riaarosa. [raroasr sculan (goasxeHcTso-
BaTh), willan (xorets), beon, wesan (6vrTb), habban
(UMeTsh) YTPAUUBAJIU CBOU JICKCHMUYECKHE 3IHAUEHHUS U CTa-
Ju o6pa3oBBIBATh OIIHMCATENLHO-AHAJIUTHYECKYID (GOopMYy
BpEMeHH.

B Teuenue cpeAHeaHTAMICKOro IEPpHORA KaK CHCTEMA
IJIaroJIOB ¢ YepeZOBAHHEM, TAK M CHCTeMa IJarojioB ¢ cyd-
(hukcanmeil mpeTepnesu cyllecTBEHHLIE H3BMEHEHUS.

B cucreme raaronos ¢ cydhduxkcanueil npou3oIiaa YHH-
(PHKanua BCex KJAacCoB, TAK YTO BMeCTO TPEX KJIACCOB OC-
Tanca ogud. Kpome Toro, B pesyabrare peayknuu 6esyzap-
HBLIX CJIOTOB B IPOIINEAIeM BPpeMeHM YTPATHIKCH OKOHYAHUS
JUIIA U YHUCJIA. '

¥V CHIBHBIX I'JIAroJIOB IPOU3OIIJIA IePEeCTPOMKA CHCTEMBL
yepeAOBAHUSA TJACHBIX. Paszmuume Mexay dopMaMu efuH-
CTBEHHOI'O U MHO>KECTBEHHOI'O YHUCJIA B IIPOIIeQIIEM BpeMeHH,
KaK U y caabbIX riIarojoe, CTalu yTpadyuBaThCH. 1J1aronst ¢
cydhdurcammuet IpeBpaTUIUCH B BeAYIIHI THIL, [IPU 3TOM OKO-
710 90 CHJIBHBIX [JIATOJIOB II€PELIIH B Pa3psas cradbix.

B cucreMe mpeTepHTO-IPE3EHTHLIX IVIATOJIOB IIPOU3OILLIN
caeayouue H3MeHeHH A:

— H3MEHHJICA 3BYKOBOHM BHJ pAJa I'JIaroJjoB;

— H3MEeHHJIOCh 3HAUEHHE HEKOTOPHIX IJIaroJIOB;

— BBIIIEJ U3 yuorpebaeHus riaaros eneah (xsaraer, AB-
JIsIeTCH JOCTATOYHBIM).

Paznuuusg B IMYHBIX OKOHYAHUAX TJIATOJIOB B CpEJHEaH-
rauiickoM A3bIKe YTPAUYUBAJIIUCE BCJIEICTBUE PEeAYKUUHU Oe-
3yIAapHbLIX I'JIACHBIX.

B HoBOAHTITHHCKHAE 11ePHOL IPOUSOHIIH CJeAVIOIHUE OC-
HOBHBIE U3MEHEHUA:

-— HOYTH IOJHOCTHIO OBbljla paspyllieHa cCHCTeMa IJjaro-
JIOB C UepeJOBaHUuEeM;

— HEKOTOphIE IVIarojsl ¢ YepeJJOBAHHUEM IepeIllyid B Irpy-
Iy rjiaroJos ¢ cybduxcanesi;

— pAa3BUJIACH CHCTEMA CJOMKHBIX BPEMEHHEIX (HhopM;

— pasBHJIHCH HeJIMYHBIE (POPMBI IJjIaroJa.
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JNMYHBIE ®OPMbI TNATONA
(THE FINITE FORMS OF THE VERB)

Jlmuo un yucno (the Person and the Number)
Jimunsie popMEI riarosa ynoTpebasioTeA B ABYX YHCIAX:
eIVMHCTBEHHOM M MHOX<ecTBeHHOM. ['J1arosa ymorpebaserca B
0JIHOM M3 TpeX JINI: B IEPBOM, BTOPOM HJIU TPEThEM.
NavasuTensHoe HaknoHeHue (the Indicative Mood)
B anrauiickom si3niKe, ¢ OQHOM CTOPOHEI, JOKANUIANKAS
JeficTBUA 10 OTHOHNIEHHK) K MOMEHTY Pe4YH’ BhIpPa)KaeTcdA Ha-

CTOSIIIIUM, IIPOLIEAIIAM ¥ DyAyiuM BpeMeHaAMM.

Past Present " Future t
: 0 —

Kpome Toro, gaa Toro, 4Tobbl MOKasaTh, YTO OJHO Aeii-
CTBHE B IPOIIJIOM IIPEeJIIeCTBOBAJO APYTOMY UJIH CJIEAO0BA-
JIO 32 HUM, yHoTpebaAIOTCA BpeMeHa, NMeloIe 3HAYeHHe
npennpome,u;mero u OyAylIero B IpoOIeAIleM.

Past Present Future t

Caad
[
|

—1 £2 £3—0

t — och BpeMeHwH;

t0 — MoMmeHT peum;

t1, t2, t3 — TOUKM Ha BpeMeHHOH NUHNHU, 0003HAUAIO-
LH{He COOBITHA B NPOLIJIOM;

t4 — Touka Ha BpemMeHHO#H JUHHH, 0003HAYAIOLAA CO-
ObITHe B OyayieM.

Ecau peficTeue, COOTBETCTBYIOMIee MOMEHTY 12, mepena-
HO TJIATOJIOM B IIpOINEJIIEeM BPeMeHH, TO AeiiCTBHE, IIPOHC-
xoaAuiee B MoMeHT t1, MoxxeT OLITHL mepefaHo I'JIarojioM B
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Past Perfect. HeiicTBue, npoucxoadamee B momenr t3, mo-
sKeT OBITH HepexaHo rjaroaoMm B Future in the Past. 3na-
YyeHMEe NPEANPOIIEAIIero BpEMEeHN! B AHIIMHCKOM SI3bIKe Ie-
penaetrca ¢opmoit Past Perfect, a 3mauenmne Oyayuiero B
npowmepmem — Future in the Past.

IHoMuMO TpexX OCHOBHBIX BpeMeH, nuuHasd HopMa riaro-
JIa XapaKTepu3yercsa TaKiKe aCHeKTOM, KOTOPBIA MOXKeT
osITh HeonpeaenenHsiM (Indefinite / Simple), npogomxeH-
meim (Continuous / Progressive), copepmenunim (Perfect),
coBepuieHHBIM IpoaoJykeHHBIM (Perfect Continuous).

TaxkuMm obpasom, nuuHas popma rirarojaa MMeeT ABe KO-
OPAMHATBI, K&K TOYKH Ha IJOCKOCTH. ITO JIEMKO MOXKHO
IIPpeACTABUTL B BHIAE Taﬁnngbl ¢ TakuMHu rpadamu:

Simple | Continuous | Perfect Perfect

Continuous
Present X XX
Past ' XXX
Future XXXX

Future in the Past

Yro6sl Ha3BaTh (POPMY rJIarosa, HAAO HA3BATh CHAYAJA
ctpory (Present, Past unu Future), a zatem — cronbern
(Simple, Continuous, Perfect uau Perfect Continuous).

Hanpumep, X HaxoAuTCA Ha NEpPEeCEYEHUH CTPOKHU
Present u cronbua Simple. 3uauuT, B 9TOH KIeTOUKe HOJ-
JKHa HAXOJAUTBLCH (pbopMa raaronaa Present Simple.

XX — Present Continuous

XXX — Past Perfect

XXXX — Future Perfect Continuous

Co cTporkamu MBI pa306panuch: HACTOAIEE BPEMSA COOT-
HOCHUTCSI C MOMEHTOM DeYH, IpoIle/liee IepeaaeT Ipeilie-
CTBOBAHHME MOMEHTY pedHu, OyAyllee — CIeAO0BAHUE JeH-
CTBHS 34 MOMEHTOM peYH.

Teneps pacecmorpuM Tabaumny mo croabuam. Onpepeanm
sHavenusa acmexTos: Simple, Continuous, Perfect u Perfect
Continuous.
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Simple (Indefinite)

1. Present Simple

9ta dpopMa HCOOJAB3yeTCA AN 0603HAYEHHH ITOBTODSAIO-
IMXCA, OOBIYHO IPOHCXOAAINMX AEHCTBHII, a TaKKe AJAA
0603HAYECHUA COCTOAHUN MM HEU3MEHHBIX HCTHH:

I go to school every day.

He lives in London.

The Earth goes round the Sun.

B yTBepAUTEILHBIX MPEAIOKEHUIX UCHOAb3YeTCH IJa-
ros B nepsoit popme — V1. Ilpu sToM B TperbeMm June
eJJMHCTBCHHOI'0 YKUCJIa A06aBIAETCA OKOHYAHUE -S:

I like to play football. He likes to play football.

Y1065I 3a1aTH BOOPOC, B HAYAJI0 YTBEPAUTENABHOT'O IIPef-
JIOJKEHHA Halo HoGaBHTL BCIOMOraTeJIbHBIH riaroy does
(ans TpeTbero Jauua eAUMHCTBEHHOTO uucya) uau do (gnsa
BCEX OCTAJIBHBLIX cayuaesn). Takum obpasoM moayuurcs o6-
mui Bompoc:

Do you like to play football? Does he like to play
football?

O6paTuTe BHEUMaHue, YTO BCIOMOraTeabHbIi riaarox does
sabupaeTr cefe OKOHUYAHHUE -S, OCTABJIAA OCHOBHOH rijiaroj
0e3 OKOHYAHUS.

Yrobsr 13 00I11ero BOIpoca INOJYYUTh COeluaJbHBIN, IIe-
pe/i BCIIOMOTrATEJBHbIM [JIAT0JIOM B CAMOe HAYAJIO IDERJIO-
’KeHHUA HaJl0 IOCTABUTL BONPOCHTENbHOE ¢jJ0B0. Ilpu aToM
TO CJOBO YTBEPAUTENHLHOTO IPEAJI0KEeHUA, KOTOpOe Hemnoc-
peJCTBEHHO OTBEYaeT Ha BOIPOCUTEJLHOE CJI0BO, CIEAYeT
HCKJIIOYUTD.

My cat likes to play in the yard.

Does my cat like to play in the yard?

Where does my cat like to play?

IIns o0pasoBaHUA OTPHUATEIBHOH (GOPMBI UCIONBIYIOT
Te JKe caMble BCIIOMOTATEJNbHBIE I'JIAT0JbI B COUETAHUM C OT-
puUIlaTeJbHON dacrtuiuei not. B pesyibrare noaydarorcs
dopmbl: do not > don’t; does not > doesn’t. 3a HuMHu
cJeAyeT OCHOBHOM rjaroj 6e30 BCAKHUX OKOHYAHWIA:

My cat doesn’t like to play in the yard.

My cats don’t like to play in the yard.
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O6ias popmyaia Present Simple: V1 > do (not) V1
V1 + s > does (not) V1

2. Past Simple

dra dopma mcronb3yerca A 0603HaAYeHHUI ITIOBTOPSB-
mMuXcA, OOBITYHO NPOMCXOAHUBIINX ACHCTBHIL B IPOIILIIOM, a
TaKxe s 0003HAUEHUS COCTOAHHN B HPOLIIOM HUJIH OA-
HOKPATHOTO AelicTBUSA, MPOUCXOAMBIIEro B ONpeAEJIeHHbBIN
MOMEHT BPEMEHH B IIPOIIJIOM. .

B yTBepauTeNIBHOM NPEAJIOKEHNH HCIOJb3yeTCHA BTO-
pasa dopma rjarona. Bropas ¢bopMa IpaBHIABHBIX I1arojios
ofpasyercsa ¢ nomomsw -ed: watch — watched, look —
looked. Bropyo ¢bopMy HempaBUILHBIX TJIATOJOB HAAO MC-
KaThb B CJAOBape MJH Tabaune.

Bonpocurensras u orpunarensubie (GopMbl 06pas3yioTes
no aHanoruu c Present Simple, Ho nmpu sTom Bcmomora-
TeJILHBIM I'IAroJIoM AJA Beex jui ¥ uucen 6yzer did. Ilpu
HaJIWYHHM BCIIOMOTATEJBHOTO I'JIarojia OCHOBHOM IJIaroJl us3
BTOpOil (GOPMBI IEPEXOJUT B IIEPBYIO:

Last year I went to school every day.

Yesterday I went to school.

Last year I didn’t go to school every day.

Did you go to school every day?

Where did you go yesterday?

O6mast popmyna Past Simple: V2 > did (not) V1

3. Future Simple

Ora dopMa MCIOIb3yeTcs AnA 06o3HaYeHH TpeaAcKa3a-
HUP MaH o0luuX yTBEpKAEHUN O 6y,uym,eM, a TaKxe IJs
BLIDAMKEHUS pelleHun#, NPUHATHIX B MOMEHT peuu:

In the next century the world will run out of oil.

It won’t do you any good.

The radio is very loud. I’ll turn it down.

Jl1a o6pa3oBaruA faHHOI GOPMEI Tepes OCHOBHBIM TJIATO-
JIOM CTAaBHTCA BCIIOMOTaTeabHEIN raaroa shall (a1a nepsoro
aumna obonx uyucen) uian will (1718 Bcex JHIL M YMCe, B TOM
wuce ero ynorpebieHye JONYCTHMO B AJIsA IepBOTo JIHANA).
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IIna obpa3doBaHMA BONPOCHTENBLHOHW ¢GopMEI BCOMOTA-
TeJIbHBIN IJIaroJl nepenpeIruBaeT cO CBOeEro MecTa B Hada-
JIO IIpefJIoKeHUA:

The world will run out of oil.

Will the world run out of 0il?

Hnsa oﬁp&iBOBaHnﬂ OTPHLIATEJIBHON (POPMEI IIOCJIE BCIIO-
MOTaTeJLHOI'O IJIAroJa CTABUTCHA OTPUIlATENbHAA YACTHILA
not, B peayJjpraTe MOryT HOJYUATLCS COKpalleHHBIE (op-
Mmbi: won’t, shan’t.

Obmast popmyaa Future Simple: will/shall (not) V1

Continuous (Progressive)

O6mee 3HAYeHHe NPONOJIKEHHHIX BHAOBPEMEHHBIX
¢opM — ocyillecTBIeHHE NeHCTBUS B HAHHBIA MOMEHT (B
HACTOAIIEM, NPOILJIOM MJIH OyAyiieM). 3aech aKIeHT jejla-
eTcHA He Ha (paKT BLINOJHEHHs AeHCTBMA, a HA IpoIllecc.

O6pasyioTca OHH C NOMOILIbI0 BCIOMOraTeJbLHOro IJaro-
na be, B3siTOr0 B COOTBeTCTBYIOIIeit thopme, U «MHTOBOH »
¢ OpMEI OCHOBHOI'O TJI4Ar0JIa.

O6was popmyna Continuous (Progressive): be (not) Ving

Look! The cat is playing under the table.

s ofpasdoBaHUs BONIPOCA BCIIOMOraTENBLHBLIH TIJaroj
[IePeXOqUT CO CBOEro MeCTa B HAvaj0 npeayiokeHus. Hnsa
o0pa3oBaHUA OTPUNATEILHOH (POPMBI IOCIE BCIOMOTATEN -
HOTO TJIAr0Jia CTABMTCA OTPHUATEJbHAA YACTHUILA, B Pe3YJib-
TaTe Yero MOryT NOABJIATLCA COKpauleHHble GOpPMBI.

1. Present Continuous

BcenomoraTensusiit roiaros npuobperaer hbopMel HACTOA-
miero spemenu (am, are, is), B pe3yJnsTaTe HIOJy4dalOTCH Clie-
AYIOIHe CXEeMbl:

am (not) Ving: I am writing a letter. I am not writing
a letter. Am I writing a letter?

are (not) Ving: You are writing a letter. You are not
writing a letter. Are you writing a letter?

is (not) Ving: He is writing a letter. He is not writing
a letter. Is he writing a letter?
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2. Past Continuous

Obpasyerca a”HanoruyHo Present Continuous. [Ipu sTom
dopmMamMy BCHOMOraTeJIbHOTO INIAT0JiA SABAAIOTCA was (1
eAMHCTBEHHOI'0 Y¥CJja IIePBOr0 U TpeThero juia), were (st
MHOMXECTBEHHOT'0 YKCJIa U BTOPOro AKula o60UX uuce).

3. Future Continuous

Ob6pasyerca aganorugHo Present Continuous. I1pu sTom
dopmamu BcriomoraresibHoro riaroJa shall be (aua mepeo-
ro nuita oboux uyucen), will be (onycTumo ana Bcex auig
U YHCeJI). ’

Perfect

OO0ujee 3HadYeHHe 3TUX BUJOBpeMeHHBIX (OPM — TO,
4TO JeHCTBHE COBepPIIEHO K JAaHHOMY MOMEHTY (IIPOIILIO-
My, HacToAwWieMy HJau Oyayigemy). B pycckom ssbiKe
3TO dYAalllé BCEero COOTBETCTBYET IJAroJiy COBepHIeHHOTO
‘BHjA. .
dopma Perfect obpasyeTcs ¢ MOMOIBI BCIIOMOTATENb-
HOrQ rJjiaroJjia have # Tperbeit GoOpMbI OCHOBHOI'O IJIATOJA.
Jlna o6pa3oBaHUA OTPHLATEJNBbHONH YACTHILLI IIOCJIE BCIHOMO-
raTeJbHOI'0 [JIAroJa CTaBUTCH OTPULATE bHAS YyacTHia not,
B pea3yJibTaTe 4ero MOTYT IIOJYyYaThbCcA COKpalileHHble (hop-
mbl. st o6pasoBaHusi BOIIPOCA BCIIOMOIaTeJIbHBIN FJIaroJ
IepeXOAUT B HAYAJIO IPEAJIOKEHHUA.

O6masa ¢opmyna: have (not) V3

1. Present Perfect

dopmaMH BCIOMOTraTeJbLHOro Tiaroaa 6yayr has (nasa
TPETHEro JHIA efMHCTBEHHOro Yiciaa) ¥ have (8 ocTansHBIX
CAyYasax).

2. Past Perfect

Bmecro have noacrasasiem had.

3. Future Perfect

Bmecro have noxpcrasisiem will / shall have.

Perfect Continuous

Yoorpebisaeress AaA BbIPAKEHHA JJIUTEILHOTO AeHCTBUA,
HAYaBIIErocd [0 JAHHOTO MOMEHTA M AJUBIIErOCHA U3BECT-
HBIHM TepHOoJ BPEMEHHU, BKIIOUAA JAaHHLI MOMEHT.
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Ob6man dopmyna obpaszosauusa: have been Ving, rae BMmecTo
have noacrasaserca HyKHas (opma, B 3aBUCUMOCTH OT BpeMe-
HY (HACTOAIEro, IPOIIeAIero, 6yAYyIIero) v Jnuna.

CrpagarensHbit 3anor (the Passive Voice)

CrpagmaTeabHBId 3aJI0T rJiaroJja yrnorpebiasgercs, Korga
noane:xamiee o603HAYAET HEe UCHOJHUTENS AeHcTBUS, a
00'BbeKT, HA KOTODPBIN AelicTBMe HanpapJseHo. Hanpuwmep, B
PYCCKOM A3BIKE:

YueHunK BeINOJHAET yipaykHeHue (active voice).

YaopaxHeHUue BBHIIIOJHACTCA YUeHHKOM (passive voice).

B pycckom s3pIKe 3HaYeHHe MAaCCHBHOT'O 3ajiora nepeja-
eTcsI BO3BDATHBIM IJIAroJIOM C YacTULeil -cd.

Ilo-aurnuiicKku 3TO COOTBETCTBYET:

The pupil is doing an exercise (active voice).

The exercise is being done by a pupil (passive voice).

B arrauiicKkoMm A3bIKe CTPaJaTeabHBIH 3aJI0T YyHOTPEOIAeT-
cs DoJiee IIHPOKO, yeM B pycckoM. Ilpu nepeBose Ha pyccKuii
SI3BIK IIPEeAJIOJKEHHe YACTO IPUXONHUTCA NepedhpasupoBaTh:

We were asked. — Hac cnpocunu.

3anoJHAM TabjlHLy BUAOBPEeMeHHBIX (OpPM NPHUMEHH-
TEeJBHO K CTPAJATEJILHOMY 3aJI0ry.

Simple Continuous Perfect Perfect
Continuous
Present Am/are/is| Am/are/is | Have/has —
+V3 +being+V3 | +been+V3
Past Was/were | Was/were Had+been —_
+V3 +being+V3 +V3
Future Shall/will — Shall/will —
+be+V3 +have+been
+V3
Future in the| Should/ — Should/ —
Past would+be would+havet
+V3 been+V3
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Kak suano mua rabaunul, 114 oOpa3zoBaHusa NaHHOHK BU-
JOBpPeMeHHO! (hOpMSBI MACCHBHOIO 3aJI0ra Halo B3AThL COOT-
BETCTBYIOINYIO popMYy riaroia be u fob6asuts TpeThio op-
MY OCHOBHOTO IJIaroja.

O6masa dopmyna ansa passive voice: be + V3

st oOpazoBaHusa OTpULATENBHON (GOPMEL OTPUIIATE Ib-
Has YacTHIIA CTABUTCSA CPasy IIOCJ]Ee NePBOr0 BCIIOMOTATEb-
HOTO TJlaroJia:

I haven’t been asked about it yet.

Insa obpasoBaHUA BONPOCHUTEIbHOM (hOPMBI CAMBII IIep-
BbIil BCIIOMOTATEJbHBIN I'JIAroj NepeXoauT B HA4YaJI0 npex-
JIOKeHMA:

Have you been asked about it?

MosenutenbHoe HakiOHEHWe
(the Imperative Mood)

Ona obpasoBaHuUs yTBepAWUTENBbHOH (DOPMBI IIOBEJH-
TeJbHOTO HAKJOHEHHMSA MCHOJb3yeTcda nepBas (opma rJa-
roma:

Stop! Look at the picture. Listen to me.

Haa obpasoBaHUA OTPHUIATENAbHOMH (GOPMEL IIOBEIHTEb-
HOI'0 HAKJIOHEHUS UCIIOILIYETCS BCIOMOraTeabHbIN I'IaroJ
don’t:

Don’t take it! — He 6epn aTo.

CocnaratenbHoe HaknoHeHue
(the Conditionals)

B ycinoBHBIX npepyIoKeHHAX IJAAroj MOXXET YHoTpeld-
JATHCS B COCNATaTelIhbHOM HAKJOHEHHH.
- PaszauuaioT yersipe THIA ynoTpebJeHUA YCIOBHOrO Ha-
waoHernusa. IlpegeraBuM aT0 B BUjle TaGJAMILI.
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Hassanne dopma Korpa ITpumeprr | IlepeBon
uCrnoaAbayerca
Zero If + Present |Korpga If you Korga
conditional |Simple + roBopar stroke raafumb
Present O TOM, 4YTO our cat, Haly
Simple B 0OBITHO it purrs. | xkomky,
I'JIaBHOM OPOHUCXOANUT OHa
IpefJI0HKEHU M MYDJLIYET.
First If + Present |Korga Teill her to | Ilonpocu ee
conditional [ (Simple, TOBOPAT O phone me | T03BOHHUTH
Continuous, |BO3MOMHEIX [no matter| MHe, Kak
Perfect) + cOOBLITHAX how late | 6n1 mosagno
Present she gets | oHa HHU
Continuous, back. BEPHYJIACD.
Future,
Imperative
B FJIaBHOM
TIpefIoOKEeHUH
Second If + Past Koraa rosopar|If I had Ecnu 681’y
conditional|Simple / 0 MAJIOBEPOAT- [a younger | MeHst ObLI
Continuous + |ubix coburruax |brother I | maagmmii
would + V1 |unn o HeBo3- |would 6par, s On1
B I'JIaBHOM MOKHOM, 0 teach him | mayunn ero
OpeJIoKEeHH | TOM, uTo MoX- | to play UrpaTh B
HO TOJABKO football. | dyr6oin.
NpeACTABHTEL i
cebe
Third If + Past Korna rosopar|She would| Ona 651
conditional | Perfect + O TOM, UTO have pas- | caana
' would have 4 [ Moruso 651 sed the 3K3aMeH,
V3 B rnaBHoM | npomsodttTn  |exam if | ecnm 6m
npeajoXkeHnn | B npouuioM, |{she had OTBeTHJIa
HO He ITpou3o-|answered ! Ha Bce
11JI0 all the BOIIPOCHI.
questions.

BwmecTo if Mmoryr ymorpedbaarsca when, as, as long as,
until, unless, even if, no matter how, who, what, where,
when, provided (that).



HAPEYME (THE ADVERB)

O6wue ceeageHus
CemMaHTUYeCKNiA NPU3HaK

Hapeune — 3To yacTh peuyu, KOTOpaA BKJIOYAET CJIOBA,
ofosHauaNOIIMe NPUSHAK AeHcTBHA (COCTOSHUA), NPU3HAK
npuaHaxa (Ka4yeCTBEHHOTO HJAM OOCTOATEJbCTBEHHOTO),
peke — NPU3HAK [IPeIMeTa ¥ OTBeYaeT Ha BOIMPOCHI: how?
where? when? MoXHO BBIAEJHUTH HAPEUUS ONPEAEJIUTENb-
Hble ¥ Hape4yus 0OCTOATENbCTBEHHBIE.

Hapeuusa onpefeaurensHble — 3TO HAPEYHA, XapaKTepu-
ByroIue AeHCTBUEe CO CTOPOHBI KauecTBa, KOJIWYECTBa, CIOo-
coba coBeplIeHHUA [eHCTBUA.

Hapeuuns o6cToATeILCTBCHHBIE — DTO HAPEYHUsA, CIAYIKA-
miye IIoXasaTeJseM IIPOCTPAHCTBEHHBIX, BPeMEHHBIX, HDH-
YMHHBIX, I€JIeBbIX OTHONICHUI, CBA3AHHBIX C AeHCTBHEM.

CoueTaHue, BbICTYIAIOLlEe B POJIN Hapedyus, HA3bIBaeT-
CA HAPEUHBLIM BBEIDAYKEHHEM. '

Mopdgonornyeckmne npU3HaKu

Hapeune spnserca HeuaMeHsaeMoOU 4acThio peyn. OgHaxo
KaYyeCcTBeHHbIe HAPEUMNA CIOCOOHEI 00DPa30BEIBATH CTEIEeHU
CpPaBHEHHHA — CPABHUTEJILHYIO U IPEBOCXONHYIO — JHO0 CHH-
TeTHdecKH (C moMoIbIo cy(ddpHuKcos -er, -est), 1ubo agaanTH-
yecku (¢ momoins c¢iaoB more, most): hard — harder —
hardest; beautifully — more beautifully — most beautifully.

Haubonee xapaxTepHEIM MOPGHOJIOrH4eCKUM [HPUBHAKOM
Hapeuuii ABJSETCA HAJHUYHE Y MHOI'MX M3 HHMX cydhdukca
-ly: nicely, friendly.

CuHTaKCcH4YecKuii NPU3HaK

B npeasioxeHEny HapeuHe BEICTYNAET MPEUMYIeCTBEeHHO
B hyHKUUM 0BCTOATENHCTBA
She spoke confidentially.
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Hcropunyueckuii 0630p

B apesrHeaHTiMACKOM sI3BIKE HApEUHUsA OBLIN IIPOCTHIMHY M
npou3BoAHBIMU. K OpOCTHIM HapeuYHsaM OTHOCHJIHCH:

— Hapeuusa mecra: hwanan — orkypa, hwxr — rae;

— Hapeuyusa BpeMeHM: hwanne — xorga, hwile — B TO
BpeMd Kak, sona — CKOpo, BCKOpe;

— Hapeuus oOpasa AeiicTBusA: hwon — HeMHOTO.

IIpoussoansie Hapeuus oOpPA30OBBIBANHUCH C IIOMOINBLIO
caenyiolux cyppurcos:

-e, KOTOPHIHA npubapigica K npuUaaraTeJbHbBIM U obpa-
30BBIBAJ Hapeuus obpasa aeidcreusi: wid — wide (umpo-
KM — mupokxo), sweotul — sweotule (acubpiii — sacHO),
heard — hearde (TBepablii — TBEPAO);

-lice (coorBercTBYeT coBpeMeHHOMY -ly), npubaBassuIe-
rocsi K CyIecTBHTEILHBIM AJsd 00pa3oBaHUA Hapeuuit o6-
pasa aeiicreus: freond freondlice (apyr — Apy»kecTBeHHO);

-€s, ICTOPHUYECKHU IpeACTaBIAABHIeT0 coO0il OKOHUAHHE
POAUTENBHOrC MafierKa CYINECTBUTEbLHBIX MYXCKOTO poaa ¢
ocHOBaMH Ha -a. J[as oOpazoBaHuda Hapeuyuil aToT cyddure
npubaBisAiCA K CYLIECTBHUTEJBHBIM PAa3JIUYHBIX QCHOB:
nyd — nydes (Heo6XOAHMMOCTL — @O HeOoOXOAMMOCTH),
willa — willes (Bosna — oxoTrO).

Hapeuwus, oOpaszoBanubie U3 NIpUJaraTeJIbHbIX, UMEJIH B
ApPEeBHEAHTJIMIACKOM s3blKe cTeneHH cpaBHeHusa. CpaBHH-
TeJbHAaA CTeNeHb CPABHEHHS 00pa30BbIBAJNIACEH C IIOMOILIO
cyddukea -or, IpeBOCXOAHAA — € IOMOLIBIO cydhduKca -ost.

B Teuenme cpeaHeaHrInHCKOro nepuoga IIpOU3OIIIN Ta-
Kue M3MeHeHHu A B crrocobax oOpa3soBaHUA Hape4YHii:

1. Cyddpuxke -lice mamennsn csoit Bug. CHauaIa oH IpeBpa-
THJICA B -liche, a K KOHIIY cpejHEeaHIINIICKOrO IIEPHOAA YTIpa-
TUJI BTOPO# ciaboymapHbBIH cior u npespaTuicd B -li, koro-
pBIf BHOCJEACTBUH NPUHAN Hanucavue -ly: frendliche >
frendli > frendly.

2. Cydduxe -e vcuea. OH npocyiliecTEOBAJ B TeueHue X11—
X1V Bekos, Oyayuu BecbMa rpoaykTuBHbIM. Oanaxo B XV Beke,
B CBA3H C 00Ieii TeHAeHIUe K OTIIaJieHUI0 KOHEeYHOoro -¢, OH
OTMHPAaET. ITO, KCTATH, IIPUBEJIO K UCUE3HOBEHUIO Pa3auIui
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B MOP(OJIOTHYECKOM COCTABE MeK Ay KaueCTBeHHEIMH IIpILIa-
raTeJbHLBIMH M COOTBETCTBYIOIIMMH MM Hapeuuamu. Tax,
longe (monro) > long cTano OMOHUMHYHBLIM COOTBETCTBYIOIE-
My npuaratTeiasHomy long — gonruii. Takue siBjeHusa coxpa-
HHJIMCHL H B COBPEMEHHOM S3bIKe B TAKUX BRIPDAXKEHUIX, KAK
to cut short, to work hard, rae sapeuns ne umelor mopdoso-
rudeckoro odopmiteHust, T. €. IO BHEIITHEMY BUAY HeJIb3A cpa-
3y OnpejesnTh, ABIAETCA JH JAHHOE CJIOBO HapeuueM HJIA
npumaararenbabiM. [Tapanienabso ¢ 9TuMU HapeYUs MY B A35bI-
Ke NOJIyYuJIu pas3suTtue u GopMEI Ha -ly, HO yke ¢ ADyTHMHE
sHauenusmu: shortly — Bsckope, hardly — easa.

3. Cydbdukc -s noayduy pacnpocrTrpaHeHlie B KauecTse
cydbdukca Hapeuunii. OH Bocxonur K cybduKCcy -es Poau-
TEeJBbHOr0 Majie’Xa CYLU[eCTBUTEILHBIX MYIXCKOT0 poja C oc-
HOBaMH Ha -a-. B cpegneanrnuiickuil nepuoj cydopuke -(e)s
yiKe He OCO3HABAJICA KAaK CyQMUKC POAUTEILHOTO Iaiera,
a 611 nmepeocMEbicyieH B cydduxc oOpasoBaHUA Hapeuyuwi:
ap.-a. hwanon (oTkyza) > cp.-a. whannes > cosp. whence.

IpeBHeanrauiickoe coueranue ealne we3 (Bech IyTh,
BCerja) B Havaje CpeJHEAHTJIMICKOro IepHojia IpeBpaTu-
Jochk B efuHoe cnoBo alway (Bcerpa). B XIII—XIV Bekax
OHO npuHHMaeT cydouxc -s 1 obperaer, TakuM obOpasom,
COBpPeMeHHEIN Buj always.

llpyrue npumMmepsl o0pa3oBaHMA HApe4YWil C IIOMOLILIO
cybdrukea -(e)s:

one > ones (OAHAMKIBI)

two > twies (aBaXxkanI)

thrie > thries (Tpuxani)

B HOBoaHTIMIICKUIl MepUO] BMECTO KOHEUHOTO -S YCTa-
HOBMJOCH -ce: once, twice, thrice.

PDopMbI Hapeuuin

ITo mopdonoruyecKoMy COCTABY Hapeuus MOYKHO pasje-
JIHUTH HA 9EeTHIPE I'PYMOIIBL:

~— IpocThle (simple);

— npoussonunle (derived by suffixation);
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— cJaoxHuble (compound);

—- cocrasHbIie (fixed phrases).

IIpocThie Hapeuus IPeACTABIAIOT CO00 HENPOU3BOAHYIO
ocHoBY: well, never. HexoTopsle npocThie Hape4Ynus Korjpa-
10 GBLIK 00pa30BaHbBl MYTEM CIIOBOCIOMKEHHH, OXHAKO B HA-
CTOsAIee BPEeMA BOCIPMHUMAIOTCA KAK CJIOBO C OJHUM KOp-
Hem: already < all + ready; indeed < in + deed.

IIpoussoaHbIe Hapeuusd — Hapeuus, 00pa3oBaHHBIE C IIO-
MOLEBI0 Cy(DDPUKCOB.

Muorue Hapeuns ob6pasoBaHbl fobaBaeHueM cyddukca -ly
K OpHaaraTeJbHOMY. XO0TdA 3TOT cy(h(PHUKCe XapaKkTepeH KMeH-
HO JiJiA HApPEeuuii, Bce JKe He BCe CJI0Ba, CoJep Kalljiue ero, or-
HOCATCA K AaHHOU J4acTu peun. Taxoii xe cybduKre BXOTUT B
COCTaB HEKOTOPHIX NpuiaratensHeIx: weekly, fatherly.

He is a master of populist fatherly gestures.

Muorue U3 TaKUX CJIOB MOTYT yIoTpebJsaThCA He TOJb-
KO B KaYeCTBe NIPUJIaraTeJbHOI0, HO M B KauecTBe Hapetma.

He was smiling almost fatherly.

Hapeuuss moryr o6pasoBEIBATLCA IIyTeM L00aBJIEHHA
cybdukea -ly ¥ cymecrsureastiM (day + ly > daily), mo-
pAkoBM yncauTenblsiM (first + ly > firstly), npugac-
Tuam (decided + ly > decidedly; exceeding + ly >
exceedingly). Ilpu npuGaBiaenuu cydduxca -ly KoHeunas
OYyKBa Yy MEHAETCA HAa i, He3aBUCUMO OT TOrO, HpeAIlIecTBY-
eT JiM ed riacHas wiau corjacHasa. Cybdukc -ly asnsercsa
BeChMAa MPOAYKTHUBHLIM IPU 00pA30BAHHH HOBBIX HADPEUHH.
B pesyibTaTe HORYAC MOABASIOTCA LOBOJIHHO HEOGHIYHO
3ByUAll[Ne HADEUUSA:

It went very jollily.

All phenols can act bactericidally or fungicidally.

Jdpyrumu cybdurcaMu, ¢ IOMOIbIO KOTOPLIX 06pa3yioT-
¢ Hapedus, ABIAIOTCH -wise, nobaBiasiouiuiica K cyiie-
cTBHTEJLHBIM (piecewise), u -ward/-wards, KoTopblil o6aB-
aseTcs 1ubo K cyulecTBUTeNbHBIM (homewards, seawards),
nu6o x upegiaoram (onwards, afterwards).

CraoxHple Hapeund o0pa3oBaHbI ¢ IOMOIIBIO OO BEAUHE-
HUASA ABYX My GoJjiee 9JIeMEHTOB B OZHO CJOBO: anyway <
any + way; heretofore < here + to + fore.
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Cocrasuble HapeYus IPEACTABASIOT cOBOMA coueTaHue Ha-
peuyuil ¢ mpeAJioraMy HJIM APYTMMY HapeuunsaMu: since then,
for ever. Hexoropble (pMKCHPOBAHHLIE COUETAHMSA UCIIOL-
3YIOTCS B POJIM HAPEUHH. _

Takue coueTanus He MEHSIOT CBOIO (hOpMY, IPH 9TOM OTAENIh-
HEIE HX KOMIIOHEHTBI YTPATHJIHN CBOE HE3aBUCHMOE 3HAUYEHHKE.
IIpumepamu MoryT c1y»KuTh: of course, at last, side by side.

CyilecTByeT LieJBIH paj Hapeuuii, 1o ¢opMe He OTJIMva-
IOI{XCA OT COOTBETCTBYIOIHUX MM IIpHJaraTeJbHbIX. 910 1
Hapeuus Ha -ly, rakue, xKak early, daily, u HekoTOpsIEe ADY-
rue: fast, much, straight. Orauaure ogHy 4acTs peuu OT
IPYTOH MOXKXHO IIO BBITTONHAEMOH (HYHKIIUU B IIPEAJIOKEHNHN:
NpHJIATaATEeNLHOE OlpeAesieT CyLecTBUTEAbLHOE, a Hape-
yye — rJaroJ, IpuJjaraTejibHOe HWJU Apyroe Hapeuwe: 1
have little time. / T watch TV very little.

HekoTopble Hapedus NpeJCTaBIEHBI B A3bIKe apaMu:
onHa dopma coBmazaeT ¢ GopMoi COOTBETCTBYIOIErO IPH-
JAAraTeJbHOTO, Apyras o0pasoBaHa OT HEro ke ¢ IIOMOIIbIO
cybdurca -ly. IIpu sToM 3HAYEHHUS TAaKUX ABYX Hapeyui
moryT coBnanarts: loud = loudly, a MmoryT u He coBnagaTh:
hard — hardly, near — nearly.

Pap mapeuwnii, ynorpebasachk ¢ rrarojaMH, BbIPAXKaOT
BMECTE C HUMHY eJ[HHble TOHATHS, 00pasysi cocTaBHbIE IJIa-
- rosiel. [Ipu aTomM mHOTAA 06INee 3BHAUEHHE CKJIAIbIBAETCA U3
3HAYEHMU IJIaroja U Hapeuus, BXOAALUX B coueranue: to
go up, to come back. UHoraa obinee 3HaueHHE COUYETAHUSA
HeJb3s BLIBECTH M3 3HAYCHUI BXOAALMX KOMIIOHEHTOB: to
make out, to give in.

BonbmnHCTBO TAaKMX Hapeuuil coBumazaer 1no ¢opme ¢
npeaoTaMH.

Knaccugpukaums Hapeyun no 3HAYEHUIO
n nx ynotpebnerHue

Hapeunsa mecta (place adverbs) o6o3anauawT paccTosHUE
(far, far away, far off, near), sanpasnenme (backward,
forward) unu mecromnosokeHue (there, here, somewhere,
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anywhere, nowhere, elsewhere). Bribop mexxny Hapeuusimu
somewhere, anywhere, nowhere ocyujecrsiasiercs B Co0T-
BETCTBUM ¢ OBLIMMY HPABUIAMU YIIOTPEGIeHNS NPOU3BOJ-
HbIX OT some-, any-, no-. llepsoe yuorpe6asercs B yTBep-
JAUTEJbHBIX ODPEAJI0MKEHUAX, BTOPOE — B BOIIPOCHTCABLHBIX
UAM B ciaydae, KOIJia YXKe ecTh 0JIHO OTPUIIaHUE, TPeThe —
B OTPUHATELHLIX ITPEAJIONCHUAX.

It is somewhere in the room.

Looking here, looking there, I can’t see him anywhere.

Where would you like to go? — Nowhere.

Hapeune far (nanexo, Ha Goabliioe paccToAHHE) YIIOT-
pebasieTcsa B BOMPOCUTENLHBIX M OTPUILATCIALHLIX IPEAIo-
JKeHUAX. B yTBepauTeIbHBIX OPCAJIOMEHNAX YIIOTpebasaeT-
cs1 a long way:

Did you go far?

I didn’t go far.

I went a long way.

Ynorpebaasick B YTBCPJAUTEIABHEIX HPEAIOMKEeHUAX, Ha-
peuus far, far away, far off couposoxaarorca caosamu too
(caumkom) uau so {Takr):

He drove too far.

He walked so far away that he couldn’t come back in
time.

Co cnoBamu very (ouens) 1 rather (noBoabHo) ynorped-
aswoTtcea a long way, a long way off, a long way away, a
ue far, far away, far off:

It is situated rather a long way off.

He drove a very long way. _

IlyTem coepuHeHUsT HAPCUYHS MCCTA C IPEAJOTAMUA MOI'YT
OBITH 00pa30BaHbl CJAOYKHBIE HApPEUYHs, BCTPEUAOIUECH B
o(hHUIIMAJbHBIX JOKyMeHTax: herein, therewith.

IIpu sTOM 3HauyeHnue Hapeuuil, B COCTAB KOTOPLIX BXO-
JIUT here, CKJaABIBA@TCA U3 3HAUEHUA NpPeAJora U MeCTO-
umenus this: '

hereby = by this

herein = in this

hereof = of this

hereon (=hereupon) = on this

5 W, Tywesa «IlkoacHukam 1 13
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hereto = to this

herewith = with this

3HayeHue HaApedYHH, B COCTAB KOTOpb-I'X Bxoaur there,
CKJAILIBACTCA U3 3HAUEHUA MpeaJora U mecrouMenus that:

thereby = by that

therein = in that

thereof = of that

thereon (= thereupon) = on that

thereto = to that

therewith-= with that

3HayeHHEe HaApeuHil, B COCTaB KOTOPhIX BXOAUT where,
CKJAALIBAETCH U3 3HAYEHHA HPEAJOra U MECTOMMEHHd
which:

whereby = by which

wherein = in which

whereof = of which

whereon (= whereupon) = on which

whereto = to which

‘wherewith = with which

Hapeuus Bpemenu (time adverbs) oboznauyaroT Bpems
(now, when, then, before, after, afterwards, ever, never,
ago, today, yesterday, tomorrow), NpomoXHUTEeABHOCTH
(any more, no longer) unu spemenHbl€ oTHOeHuA. Clona
jKe MHOIJAa OTHOCAT Hapeuusi, o603HAUYAIOUIUE YACTOTY.
WNuorga ux BhIgENsAIOT B OTAENBLHBIA pPaspaA.

Hapeuunsa yacrorst (frequency adverbs) o6osnauaror, Ha-
CKOJIBKO YacTO HPOMCXOAHUT TO WJIMN HHoe AelicTBme (once,
twice, weekly, frequently, often, seldom, sometimes). Ha-
peuuns just, yet, already B O6puTaHCKMX M3JaHUAX BbLIAEIA-
IOT B OT/AEJbHYIO I'PYINITy HApPeYHi, (boxcycupymmnx BHUMA-
uue, — focus adverbs. ' !

Hapeuue y:xe uMeeT OTPHUIlATEIbHOE 3HAYCHUE, II03TOMY B
COYEeTAHUH C HUM JPYyroro OTPHIIAHUA He YIIoTpebiserca:

He has never been to London.

B 3HaUYeHUM «y)Ke» B YTBEPAUTEILHLIX MPEAJIOKEHUAX
yunorpebaserca already, a 8 BonpocureabpHbIx — yet:
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I haven’t done my task yet.

I have done my task already.

Hapeuue still (ewse, Bece eme, no-nuperxuemy) yrnorpebiser-
cA B YTEEPAUTEIbHBIX ¥ BONPOCUTENbHEIX IPEAJIOKEeHNAX

They are still at school.

Are they still at school?

Hapeuune yet (ewe, moka emye, noka uro) yrnorpebiasieT-
CA B YTBEPAUTENBHBIX, BOIIPOCUTENBHBIX U OTPULATENbHBIX
OpeaaoKeHuAX:

The new prices haven’t come into force yet.

Have the new prices come into force yet?

It is yet to be decided.

Hapeune long, ynorpebisitoinieecss B BOIIPOCUTEIbHBIX
TPeAJOXKEeHNAX, MEPEBOAUTCA KAK «J0JIF0, AABHO»:

Did you travel long?

Not... long nepeBoanuTCA KaKk «HELOJTO, HEJABHO»:

He hasn’t been living long there.

B 3HaueHuu «IocjejHee BpeMs, 3a IIOCHAELHCEe BPEMS»
ynorpebnairea Hapeuus lately, recently:

I went to London recently. I recently went to London.

Hapeuusa afterwards, eventually, formerly, immediately,
lately, once, presently, recently, soon, subsequently,
suddenly, then, ultimately o0srun0 pacnonararorcs B KoHue
peIoKeHNdA, OHAKO MOTYT U IIPEe/IIeCcTBOBATE IJIaroay.

B anrnuniickom sizpiKe CYIECTBYET 3HAYHUTC/LHOE KOJInYe-
CTBO COCTaBHBIX Hapeunit BpeMeru. OHu MoOryT OBITH 06pa3o-
BAHbBL U3 coueTanuit Hapeuwus ¢ nupexnJjorom (before, by, since,
till, until, before now, before long, by now, by then, since
then, since when, till recently, until recently, up to now). B
COCTaBHOE HAPEYHE MOTYT O0BeANHATHLCS ABa HAPCUU BpeMe-
#¥ (long ago, long before, just now) uau Hapcumne BpeMeHH ¢
;ipyruMm Hapeuuem (so far, how long, later on).

Hapeuus obpasa geiicteusa {manner adverbs) obosraua-
10T IIPU3HAK JeHCTBUS UNH apyroro npusuaxa (well, fast,
quickly, slowly). 3nauenus rex Hapeumnii, Koropble 00paso-
BAHBI U3 TIPHMJATATCABHBIX C MOMOILIO cydpurca -ly, BuI-
TCKAIOT M3 3HAaYeHHUH COOTBETCTBYIOUIUX IIPHJATraATeIbHbIX
(casy — easily, quiet — quietly).
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Hapeuus: mepsr u crenenu (degree adverbs) oipakalor
CTEICHb HHTCHCUBHOCTHU AeHcTBUA. Cpesiu HMX BBIJEIAIOT:

— yeunurenun {amplifiers / intensifiers): much, very,
too (ciumrkom), so, rather, enough, quite, much, far/by
far (ssauuTespHO, ropasjiio, HAMHOIO);

— Hapeuwuns, BbLIPAXKAIOIUC OTHOCUTEABHO HUBKYIO CTe-
ICHb UHTeHCUBHOCTHU fedictBus (diminishers / downtioners):
little, somewhat, not at all, hardly, scarcely, nearly,
almost. ,

B 3uHdYeHUM «MHOTO» B YTBEPAUTENALHBLIX IIPCHJIOMKCHH-
sax o0piuHO ymorpebasiorcs a lot, a great deal, a good
deal. Hapeuue much B yTBepAMTEILHBLIX IIPCUIOMKCHUIX
yiorpebisieTcsi, KaK [IPAaBUJA0, B TOM CAydae, €CJH OHO
olipelensieTcd HapeuusMu very, too, so, as, how. B ocHos-
HOM Hapeuue much yuorpebasieTcsi B BOIPOCHTEJABHBIX U
OTPUIATENAbHLIX MPENA0KEHUAX:

I enjoyed the party very much.

Do you have much trouble with French?

I don’t have much trouble listening, but I have lots of
difficulty speaking. '

B sHayeHHU «Maso» B yTBEPAUTEbHBIX INPCIJIOKEHHAX
o0bIuHO ynoTpebnsaTea not much. Hapeuwe little 8 yrsep-
AUTeJbHBIX TIPEeAJIOEeHUAX YyIoTpebasercs, KaK Ipasuio,
B TOM cJydYae, €CJIH OHO OlpE/enseTcs HAapeYusMHU Very,
too, so, as, how:

He doesn’t read much.

He reads very little.

Hapeuus how, so, too, very camMocTOATENBHO MOTYT OIIpe-
JENATH HpUararelbHoe ujau Hapeuue. OnpeneasaTs IJaroia
OHM MOFYT TOJILKO B COUCTAHMH ¢ much:

She is so beautiful!

It is too difficult.

The question is very important.

I like music so much.

3HaucHHUe Hapeuus: quite 3aBUCHAT OT TOro, KaKoe CJOBO
OHO ompejenseT. B coueTaHUU ¢ KAYECTBeHHBIMH IPUIIATA-
TEJbHBIMY U HapeuunAMH o0pasa ZelcTBUI OHO MOXKET 03-
HAYATh «LOCTATOYHO, JOBOJLHO-TAKH, BECHMA»:
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The lecture was quite interesting.

He lectured quite well.

B coueranuu ¢ orpdiaTeIbHON YACTHIeH 9T0 Hapedue
UMeeT 3HAYEHUE «He BIIOJIHE, HC COBCEM, He B IIOJHOH
Mepe» U ynorpebnsercs ¢ OTHOCUTCABHBIMU IPUIIAraTeib-
HbIMH ¥ HAPCUHAMH, He JOIYCKAXU[UMH I'pajaliiu:

He is not quite right. .

Hapeune not at all ynorpebasiercsi 8 sHaueHHU «COBCEM
HC, BOBCC HE»!:

The book is not interesting at all.

The book is not at all interesting.

Hapeuus hardly, scarcely B coueraHuu co cioBamMu any,
anybody, anything, anywhere, ever cooTseTcTByIOT CJAOBY
«MOYTH» B OTPULATENbHBIX lIpeJJIOXKeHUAX. B ocTanrpHbIx
ciydasX OHU NePeBOJATCH «eaBas.

I can scarcely understand you.

Hardly anybody could understand him. — Iloutu nuu-
KTO He MOT MOHSATHL €ro. : '

JInsi ycujeHUS cpaBHUTEJIEHOH U IIPDEBOCXOJHOMH cTele-
Hell CPABHCHUS NPUJIATATEIbHBIX M HAPCUYUA MOTYT YIIOT-
pebasitoes by far, far, much (ropasno, HaMuoro, sHa4yu-
TeJBHO, BECbMA):

It is a much better film.

Hapeuus pomoausioniue u orpaapuusarmmue (additive /
restrictive adverbs) nokaseiBamwT, uTo 0gHO J00aBIAeTCA K
apyromy (too, also — ToxKe, TakxKe) Aub0 UTO BEHIAENASIOT
onpegenenusiil anement (only, especially). Ix nnorga o6%s-
eIUHAIOT B IPYNIY HAPEUUH, IPUAAIOIKX NOICIHUTEILHbIE
cMbIC/IOBble OTTeHKH. K HuM oTHocAT: also, alone, as well,
either, else, even, ever, just, merely, only, simply.

Hapcuusa also, as well, too ynorpebasarorea 8 yreepau-
TEJNbHBIX U OTPUIATENBHEIX NOpejioxeHusx. Hapeuue
either — B oTpUIlaTEIBHEIX, OHO YIOTpEOASAETCA TAKIKC B
cTpyKType either... or:

You like music. I like it too.

You don’t like skiing. I don’t like it either.
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Hapeuue else ynorpebnsiercs ¢ BOIPOCUTEIbHBIME MeC-
TOMMEHUAMU 1 HAPEYUAMH, 4 TAKIKe C NPOU3BOJAHBIMU OT
any-, no-, some:

What else would you like?

Hapeuue alone ciiegyer 3a CyIecTBUTENbHBIM UJIH MeC-
TOMMCHHEM, K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCS:

But you alone, my love, I love wherever you can be.

Alone moxeT ynoTpedisaThCH B 3HAYCHUH «OAHH, 0Oe3
APYTHX»:

He lives alone.

Hapeune ever moxeT ynoxpebasiTbca B PasroBOPHOH
peuu co cJ0BaMu SO, such: ever so, ever such (o4yeHs):

Thank you ever so much.

Ever moxeT ynoTrpebasaTrscsA AJs YCHUJICHHUA 3HAYEHUA
CJIOBA: _

— 1nepen cJoBOM since (¢, € TexX IOp KakK, C Tex IOP);

— IIocJe BONPOCHTENbHBIX cJ0B: how, who, what,
when, where, why;

— B coveTaHUW ¢ Hapeuuamu how, when, where u me-
croumenuamMu what, which, who, o6pasys crmoxubie mec-
TOMMEHUsA MU Hapeuwmss however, whatever, whichever,
whenever, wherever, whoever.

Hapeuwne just, mommmo ymoTpebieHuss B 3HAYEHUH
«IMEHHO, KaK pas, IpOCTO», M OXKeT yruorpebiaaTsca nepes
IJar0JaMH B IIOBEJIUTEeNBHOU (POpMe, COOTBETCTBYA PYCCKOM
YACTHIIE -Ka:

Just open the window. — OTkpoii-ka oxHO.

Hapeuusa just, simply moryT coorBeTcTBOBaTH WacTHLe
«IPOCTO» B PYCCKOM fABBIKE:

Just add some water. — IIpocTo n00aBs BOJBI.

Hapeuue merely ynorpebisiercss B SHaYeHHHN «HE 4TO
MHOEe, KaK; IIPOCTO; TOJbKO, U HHYEro OOJbIIEe»:

It is merely a coincidence.

Hapeuusa, BeIpaxaronye OTHOIICHNE WX KOMMEHTADHU
(stance adverbs), moryT npescTaBiaaTs co00i KOMMEHTAPHIA
FOBOPAIIEro, OTPAXKAIIUHA eTO cYy0'BLeKTHBHOE OTHOIIIEHHE
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(fortunately). Kpome Toro, Takue HADEUNsT MOTYT XApaK-
Tepn3oBaThk ctuib (frankly, quite simply). Takue mapeuns
OTHOCATCA HEe K OAHOMY CJIOBY, a K IIPDEAJIOEHNIO B IIE€JIOM.
B npepsnokeHMHM OHM MOTYT CHYXUTH BBOAHBIMHU CJIOBaAMH.

Hapeuusa garboro paspsiza MOryT BbIPa’KaTh:

— CTelIeHb YBEPEHHOCTH HJIU COMHeHHsa: probably;

— YYBCTBa TOBOPAIIETO B CBA3U ¢ coobmennem: fortu-
nately;

— OLEHKY TOro, 0 uem rosopurca: really;

— cTeneHb 00BIYHOCTH coobuiaemoro: surprisingly u ap.

IlepeuucauM HEKOTOPBIE HAPEUUS JAHHON I'DYIILI:

apparently firstly : obviously
certainly fortunately perhaps
chiefly happily politically
decidedly indeed possibly
cconomically internationally practically
equally - mainly probably
evidently may be - scientifically
finally mostly similarly
financially naturally undoubtedly

Hapeuus, cayaimue I8 COefUHEHHS IIPeNIoXeHuni
(linking adverbs), nokassIBalOT, KaK CBA3AHBI 3HAUEHUS
OTHENBHBIX YACTCH TeKCTA.

JaHHble HapeYyusa MOTYT CAYHKUTh:

— AJig cOeMHEHUS He3aBUCHUMBIX IIPEIJIOKEHHUN; K Ta-
KHMM HapedyuaAM OTHOCATCH:

besides or else
clse otherwise
however S0
meantime still
meanwhile then
moreover , therefore
nevertheless yet
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— OIS IIPHUCOeJMHEeHHUA IIPUAATOYHOI'O IIPpeAJOXMeHUA K
rJIaBHOMY, K TAKHM HapcuusAM OTHOCATCA:

how
when
where
why

Ecnu pjd coefuHeHUS NIpeRIoXKeHnH ynorpebisercsa Ha-
pevHe once, TO OHO IIEPEBOJIUTCH «CTOHUT TOJABLKO... Kax (u);
paz ym»:

Once you have decided to do it try to do your best.

CTeneHwn cpaBHEHUs HApe4Yui

Hapeuus obpasa geficTBUS MOI'YT HMETH CPABHHUTE/b-
HYIO M MPEeBOCXOAHYIO CTENeHH cpaBHeHMsa. Kak v y npu-
JIaraTeJbHbIX, OKHM MOTYT 00pa30BBIBATHCA CHHTETHUYECKH (C
NOMOLILIO cy(pPHKCOB -er, -est), aHanuTUYecKU (¢ IIOMO-
b0 CAOB more, most) ¥ CyHILIETUBHO (OT PAa3HBIX KOp-
Hell).

OaHOC/I0KHbIE HADEYUSA, a TAKIKe JABYCIOXKHOE Hapeuue
early o0pa3yOT cTerneHu cpaBHeHusa cydduKrcaabHO:

Ionoxurensuasn
cTeleHb CPAaBHEHUSA

CpaBuHuTeNLEAA
CTeéNneHb CPABHEHHHA

Ilpesocxonnasa
cTenenb CpaBHEHHH

— -er -est
hard harder hardest
early earlier earliest

BonpmmHcTBO Hapeumit, cocToANIUX M3 ABYX M OoJsee
CJIOTOB, 00Pa3yIT CTEIleHW CDABHEHUA aHAJUTUYECKH, C IO-
Moo cyoB more/less — most/least. K rakum Hapeuusim
OTHOCATCH M Te, yTo oDpa30BaHbl U3 NPUJIATATEJBHBIX C
IOMOILILIO -ly:
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Honoxureanuas
CTCIIEHb CPABHEHHH

CpaBHuTenbuasa
cTelleHb CPABHEHUHA

ITpescexonnan
CTEIICHE CPABHEHHUS

— more/less most/least

easily

more easily/ mosl easily/

least easily

| less easily

Hexkoropble Hapeyusa yacToThl 00pa3yioT CTeleHU CPpas-
HCHUS aHANUTUUCCKH:

seldom — more seldom - most seldom.

Often, quickly, slowly o6paayior crenenu cpaBHeHUST
KAK CUMHTCTHYECCKHU, TAK U AHAJUTUUECKHU:

often — more often / oftener — most often / oftenest;

quickly — more quickly / quicker — most quickly/.
quickest;

slowly — more slowly / slower — most slowly / slowest.

Kaxk u cpepu nmpunaraTeiabHBIX, CPCAU Hapeuuil ecTsb Te,
KoTophie 00pa3yior (DOPMBI CPDABHCHUS CYIIIJIETUBHO, T. €.
OT PA3HBLIX KOPHENH:

Ilonoxurensuasn
CTEIICHL CPABHEHMUA

CpaBHUTENLHAH
CTeneHs CPABHEHU

ITpesocxonuas
CTEIEHb CPABHEHMH

well better best .
badly worse worst
much more most

little less least

“far farther/further farthest/furthest

3a IPeBOCXOJHON CTEIICHBIO MOXKET CHEeH0BaTh [IPeAJi0iK-
HBLIH ofopoT ¢ of, 11pu 3ToM Hapeuue MOMKeT yLUOoTpeOAATE-
csI KaK 0e3 apTHKIsA, TaK H C ONPEJEeJCHHBIM APTUKJIEM:

Which of them plays tennis best?

Which of them plays tennis the best?

Hna yeunenusa cpasBHMTENbHON CTEIICHN MOTYT UCIOJb-
30BaTheCs ciiosa a great deal, far, much:

He plays tennis much better than his brother does.

121



J1s yecuneHusa npeBoCXOAHOM CTENeHU MOI'YT NCHOAL30-
BaTheA cjaosa by far, far, much:
He plays tennis much the best.

MecTo Hapeuns B NPEaNOXEHNN

Hapeuyus meonpeaenennoro spemenu always, already,
ever, just, never, often, once, seldom, soon, still, usually,
yet craBsitca mocie raaroja to be. Yiuorpebasasaces ¢ apy-
THMH DJIArojaMu, OHHU npeamiecTByoT eMmy. Eenu raaron
yrnoTpebJieH B CHIOXKHOHI ¢opMe, TO HapeuHe HAXOLUTCH
MEXKJy BCIIOMOTATeJbHBIM U CMBLICIOBHIM Tyaronamu. Kor-
Ja B COCTAB CKAa3yeMoOro BXOAAT MOJAJIbHBIM IJIATOJ U HH-
(DUHUTUB CMBICIOBOTO TJIATOJIA, HAPEYUE CTABUTCS MEXAY
Humu. Ecamr BcmomorarTeanHBIH rJjiarojJ He OgWH, TO Mec-
TO Hape4Yus — CPasy l0CJe MepBOTO BCIIOMOTaTEIAbLHOIO
raaroJja:

He always gets up early.

She is always late.

I have already read this book.

He can always repair everything.

Hapeune sometimes MoXeT CTOATHL TepeJ] TAATOJIOM, a
TAK)Ke B HayaJjie WJIH B KOHIC INpeNJoKeHHUA:

I sometimes go to the cinema.

Sometimes I go to the cinema.

I go to the cinema sometimes.

Hapeune yet B 3HaUeHHU «yKe» CTOHUT B KOHILE IIPCAJIIO-
skeHus. To Ke Hapeuue B 3HAYEHUM «eIllfe» MOIKET CTOATH
1Hocue 4yacTHIL not, mocJsie rjaroja wWJjau IoOcJge JOIOJHE-
HUA:

Have you read this book yel?

I haven’t yet read this book.

I haven’t read this book yet.

Ecnu crasyemoe BLIPa)XXeHO coUeTaHueM riaaroja have c
MHPUHUTUBOM, TO HApEUYUUE HEeONpPeleJCHHOI'O BpeMeHU CTa-
BUTCA 1lepej rJarosaom have:

He often has to help his brother.
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Hapeuns today, tomorrow, yesterday Moryr HaxouTh-
CcA KaxK B HAvYaje, TAK U KOHIE NPCHJIOKEeHUSA:

I have gone to the cinema today.

Today I have gone to the cinema.

Hapeuus before, lately, recently o6s14H0 pacnonararor-
csA B KOHIE NPEeAJIOKEeHUA:

I have done it before.

Ecnu Hapeunsd MecTa ¥ BpeMEHU CTOST B KOHIlE IIPeAJIO-
JKEHHsI, TO CHavyaja MAET HapeuHue MecTa, a 3aTeM — Bpe-
MeHu:

I shall come here tomorrow. _

Ecnu rnaros ABJIAETCA HelNepexXoAHBIM, TO Hapeuue o6-
pasa AclcTBUA CJeAYEeT HENOCPEACTBEHHO 3a HUM!:

They smiled happily.

Ecnu riaaron siBaseTcs IepexoiHbIM, TO Hapeuue obpa-
3a AedCcTBUA CTABUTCA AnbOO0 mepen riarojoM, Jubo mnocie
JOIOTHEHNA:

She opened the door quietly.

She quietly opened the door.

Hapeuue craBuTca mepej I'JIarojioM, 3a KOTODPBIM CJleLy-
er ﬁH(})HHHTHB: -

They definitely decided to start the experiment.

Hapeuunsa much u little cTosar nocie raarona:

She works much.

Hapeuus, onpegenamonjue npujaraTejbHble HJIH Hape-
YUd, pacHoNATAIOTCA Iepe] HUMH:

The picture is really beautiful.

" She dances really beautifully.

Hapeune enough cocraBasier uCKIIOYEHHE; OHO MOJXKET
pasMelaThCcA Mocjae HIPUIAATATELHON0, Hapeuns UJau ria-
roja:

The task is difficult enough.

Hapeuus too, either (Toxxe, Takxe) crassiTcs B KOHIIE
IpeAJIOKEeHUA:

He can speak English too.

She can’t speak French either.

Hapeuue B 3HAYEHUM «CAUIIKOM» CTOUT NEPEL TEM CIIO-
BOM, KOTOpO€ OHO OIpeJesisaeT:
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It is too difficult.

Ecau Hapedue OTHOCUTCA KO BCCMY IIPCAJIOMEHNIO B 1ie-
JIOM, OHO MOXKeT CTOATHh B HaUaJjle HJIH B KOHLIe IPCAJIOMNC-
HUHA, a4 TAKMC 3aHUMAThH Te 2Ke [O3ULMM, YTO U HAPCUUSI
HCOTNPEACICHEOTO BPeMCHU:

Actually he is not busy at all.

He can help you probably.

It is reportedly dependent on those factors.

Review:

— Adverb is a word that describes or adds to the
meaning of a verb, an adjective, another adverb, or a
sentence, and which answers such questions as how?,
where?, when?.

=~ Adverbs belong to seven major meaning categories:
place, time, manner, degree, additive/restrictive, stance,
linking.

— The meaning of an adverb often varies with its
context of use, and sometimes meanings are blended
together.

— In English many adverbs have an -ly ending.

— Adverbs have two major functions: modifiers and
adverbial.

— Adverbs have four major forms: simple, compound,
forms with suffixes, and fixed phrases.

— Some adverbs have the same form as adjective forms
or, informally, adjective forms are used as adverbs (e.g.
good).

— Adverbs can have either inflectional comparison
(-er, -est) or phrasal comparison (more, most).



MEXAOMETHUE (THE INTERJECTION)

" Obwme creneHns
CemMaHTu4YecKmne rnpusHaKm

MexxzoMeTHe — 3T0 4YacTh PeYY, BKIWOUAKIIAA B cebs
HEH3MEHsIeMbIC CJI0BA, KOTOpble HENOCPEACTBEHHO BhIPaKa-
IOT YYBCTBA W BOJCH3BABJCHHUA, He HaszblBad ux: Oops!
Wow!

MexxnomeTua He oDIaaal0OT HOMUHATHBHOM, T. €. Ha3bIB-
HOM (pyHKIHel. OHK ABJSAIOTCA CJOBaAMHM-CUIHAJaMHU, YIIOT-
pebageMBIMU AJIS KpaTualllero BhIDaXXeHuA dMOIKH, peak-
nuit Ha cobeiTHA, TpeGoBAHMA.

Mopcponornuyeckne npusHaxku

MesxknomeTus roapasziesgl0TCA Ha NepBooOpa3Hble U TIPO-
U3BOAHEIE,

IIcpBOOOpa3HBIC MEXKAOMETHS COCTOAT OT OAHOTO A0 Ye-
Toipex 3ByKoB: Oh! Ugh! Muorga 3ByKH, U3 KOTOPBIX CO-
CTOUT MeXJAOMeTHe, MOryT noBropaThesa: Ha ha ha! Oops
0o0ps. '

IIpoussogukie MexxaoMeTusA 06pa3oBaHbl U3 IIOJHO3HAY-
HbIX CJIOB, TEPSIOILIUX CBOIO HOMUMHATHBHYIO (GYHKIHIO H
nprobpeTarnI[UX dKCIIPECCUBHYI0 OKpacKy: You don’t say!
Oh dear! Cioza xe OTHOCATCA CJIOBA MHOSA3BIYHOTO MpPOMC-
xoxpaeunsa: Bravo! Encore!

- CuHTakcnyeckne NPpUN3HaKn

MexomeTuss B ¢cBOeH OCHOBHOM (PYHKIIUMN He ABJIAIOTCH
yJeHaMd IPeNNoKeHUsI ¥ CUHTAKCHUUCCKU HE CBSA3AHLI C
WIeHAMH IpeljoKeHUsa. B oTJuuMe OT CAyiKeOHBIX YacTel
peuYN, OHM He CJIYXKaT AJSA CBA3U CJOB B IIPEIJIOMKEHHH, He
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BBIPAXKAIOT OTHONIEHUN MEXXKIY HUMH, He BHOCAT fo6aBou-
HBIX CMEBICJIOBBIX OTTEHKOB.

Bolie 0T MEXKIOMETHA MMIEPATUBHBbIE ¥ O9MOIHOHAb-
HEIE.

HMMnepaTusHbIe MeKAOMETHSA BHPAXKAIOT BOJEH3bIBJIE-
HUe: NPpUKas, 308, OTKJHK, APUBETCTBUE, IIPOIIAHNAE U T. Ii.
K HumM oTHOcATCs Takue mexaomerud, Kak Hey! Hey you!
Hi! Bye.

MesxpoMeTss SMOLIMOHAIBHbBIE BHIPAXKAIOT YyBCTBA. JTO
mectoumennsa Yummy! Yuck! Whoopee! Wowee! Yippee!

B coBpemernHO® OpuTaHCKOH JHUTepaType TEPMHH
«interjection» cooTBeTCTBYET SMOIIMOHANLHLEIM MECTOMMEHH -
AM. BoJsiee mIMpoKuM ABJIAeTCA TEPMHUH «insert», oxXBaThI-
BAIOIHUH Bce MHOTOOODA3Ue MeXKAOMETHIA.

CeMaHTuYecKue rpynibl MexxgoMe Tuii

MexxapomeTus aMOIIMOHANBbHBIE (interjections) BuIpakaror
YyBCTBA, 9MOIUMOHAJNBLHYIO PEaKIIMI0 Ha CO00ILIeHuA NJIU CO-
OriTuss. Ux 3BYKOBO#A 00pa3 4acTo OTJHYAETCS INPOCTOTOHR
U KPaTKOCTbHIO:

oh — HauboJsiee pacnpocTpaHcHoe Mexaomerue. MHoraa
OHO CHYXXHT peaKiiueil Ha BhICKasbiBanue cobeceHUKA WIIKA
HTrpaeT BEOAHYIO POJbL IJs HOBOH PEIJUKU, — B TAKUX
GYHKUIHMAX OHO npuobperaer sHaUeHHE PEUEBOT0 MapKepa.
Hapsizy ¢ aTuM 0HO MOJKeT HepeAaBaTh UIMPOKMI AHama-
30H OMOIIWIi;

ah, ooh — BbIpaxaroT yauBJeHue;

WOW — TIPOM3HOCUTCS, KOTJAA Ha TOBOPSAMIETO UTO-TO
NIPOU3BEJIO CHJIbHOE BIeyaTrJjeHue;

00ps, whoops — peakuus Ha HeGOILUIVIO HEIIPUATHOCTS,
OILJIOIIHOCTH;

ugh — BpIpaskaer oTBpallieHNe;

ow, ouch — BrIpakaoT HENPHUIATHBIE OLYIEHUT, (PUBHU-
yecKyio 60Jib;

aargh, urgh — BeIpasxkatoT 60JIb ¥ HEIPHUATHOE QUIYLIE-
HUe; :
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tt — anbBeOodAPHBIN 3BYK, MHOTAA NPOM3HOCHMBIH He-
CKOJIBKO Das3 IOAPAJL, — BbIPAMXKaeT COMKAJIeHHe UIH Heoxob-
peHue; '

hm — sBnIpa)xaeT coMHeHue, HEYBEPEHHOCTH, HeJKeJIaHue;

COr — BBLIPAXKAET HEeKOTOPYIO CTEIIeHL H3YMIEHUA;

aha — BoIpakaeT HeO)KHJAaHHOE Y3HABaHUE;

yippee — I0BOJBHO PEAKO BCTPEUAIONIEECH MEMOMETHE,
BBIPAXKaeT yAOBOJbCTBUE;

ha — MoxeT 03HAYATH CMEX, VCMEIIKY, a TAKMe BBITIOJI-
HATH PAL APYIUX (pYHKIINI;

whoopee — OTHOCHTENBLHO PeAKO BCTpedaolnasaca pop-
Ma, OHa BHEIPAXKaeT YAOBOJIECTBHE;

wowee — BBIpakaeT H3YMJEHHE;

yuck — eBeipa)xaeT oTBpallieHHne, HAIIPUMED, K HEBKYCHON
enae;

yummy — BBIPAXKaeT YAOBOJIbCTBHE, HAIIPUMED, OT BKYC-
HOH efbl.

Peuesnie Mmapkepsl (discourse markers) MOryT BelpaxaThb
pa3ayMbsi, HCIIONIB30BATHLCA B YKJIOHYWBLIX OTBeTax, 060-
3HAYATH U3MCHEHHUE Xoaa Mbicyu. Kpome TOro, oHu MOTyT
BBOJUTL HOBYIO PEIIUKY. ITo Mexgomerusa well, right,
NnOw:

Now who is he, I don’t know.

Right, are we ready?

Well, T don’t know.

MexagomeTus, cayxalHe JJisd IPUBJIIedeHUA BHUMAHUAA
(attention getters), moryr ymorpebnsitbcsa nepen obpaiie-
HHEM HJH BMeCTO Hero (B CTHJHCTHYECKH CHUKEHHOH
peun): ’

Hey, Tom, yo, what’s happening?

Hey you, I buttered that bread for you and you didn’t
eat it. (PasroBopHBIH CTHIL.)

Memxgomernsa, mnobyskpaiomiue K oOTBeTy (response
getters), o6pIuHO NOGABAAIOTCA K KOHIY BLICKA3LIBAHHIA,
BOIIpoca UIu no0yauTennHo (ppassl:

What’s the matter? What’s the matter eh?
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You know who Stan is, right?

I will leave her the message, okay?

MesxpoMeTust, CAYKAIMe A 3AMQJIHeHUA 11ay3 (pause
fillers / hesitators), Moryr BeIpa:KaTh COMHCHHC, HEYBCPCH-
HOCTh, HE3aBEPIIEeHHOCTL (hpa3sl (er, um, erm):

Er er, ninety I think, I can’t remember.

OTaenbpHyIO IPYIIIY COCTABASIIOT MEMIOMETUS, OTHOCSH-
MHecsS K MHBCKTUBHON Jiekcuke U taby (expletives / taboo
expressions), yuorpebjieHde KOTOPLIX B IUTEPATYPHOH pedu
HEeJOIlYCTUMO.

Review:

— Inserts are stand-alone words such as oh, okay,
well that are not part of any larger syntactic unit.

— They have a wide range of discourse functions:

e interjections;

o discourse markers;

e attention-getters;

« hesitators;

» expletives. _

"~ — Inserts, although peripheral to grammar, have an
important role in the interaction between speaker and
hearer. ' :

— Interjection is a word such as ugh!, wow!, which
indicates an emotional state or attitude such as delight,
surprise, shock, disgust, but which has no referential
meaning.



OTAEJIbHBLIE FPYMMNbI CNOB

DopMbl NPUBETCTBUA 1 MPOLLLAHNA

dopMbl UpUBETCTBMA M npomanms (grectings and
farewells) obosnaualoT HaAYamo K 3aBepilacHue oOIEHUS;
OOBIYHO OHU YIIOTPeDJAI0TCA IMoodepeHO oboumu cobecen- -
HUKAMHK B OJIHOH U TOH e MJIH B CHHOHUMHUYHBIX opmax:
Goodbye! Good morning! See you later.

Cnoga, Ucnonb3ylowmnecs Ans KpaTknux OTBETOB

Cnosa, MCIIOJb3YIOIHMEeCHd AJA KPATKUX OTBETOB HA BO-
OpOCHI, YTBEPKAEHU, BOJeU3baBIenus (response forms),
MOTr'yT ObITh yTBepAUTEeABHBIMHU (Ves, yeah, yep, uh huh,
sure, okay, mm, mhm, mm hmm) n oTpunaTeasbusIMu (no,
nope, unh unh, huh uh). Peakuueii Ha penjmxy moryr
cay:xuTh cioBa: I see. Really? OHu nqeMOHCTPUPYIOT TY WU
UHYIO CTeNIeHb BHUMAHUA UM MHTEpeca K COOBILeHUIO.

dopmynbl BEXINBOCTU

@opmyabl BekauBocTH (polite formulae) o6bruno coxpa-
HSIIOT CBOH I1€pBOHAYAJNBHBIA CMBICJI, CKJIAJAbIBAIONIANUCS U3
3HAYCHUN BXOASUIMX B MX COCTaAB CJIOB. JTO TaKWe BhIpa-
skenus, kax thanks, sorry, beg your pardon. Oznaxo mo
yaoTpeOIeHHIO OHM 3aHUMAIOT COBepIllIeHHO ocoboe I10J10xKe-
HHE,
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CUHTAKCHUC

NPEANOXEHUE (THE SENTENCE)

- O6lme cBeaeHUS

IlpepnosxeHHEM HaA3bLIBAETCS COYETAHHE CJIOB, BHIPAXKAIO-
Iee 3aKOHYEHHYIO MBICJIb:

I did a lot of work around the house today.

CioBa, BXOJAIUHE B COCTAB IPEAJOKEHUA M OTBeYalOLIe
Ha KaKoH-7u00 BOIpoc, HABBLIBAIOTCA WISEHAMH IMPENJI0XKe-
HHA.

YieHsl IPEANOKEHUS JeATCSA HA TJIaBHbBIe M BTOPOCTE-
neHHble. K rIaBHBIM YieHaM IIpeJJIOMKEHUSI OTHOCATCA II0J-
nexarniee (subject) u ckasyemoe (predicate). K Bropocremen-
HbIM YJeHaM MNpeAJIOKEeHHUs OTHOCATCA MJONOJHEHHE
(object), ompenenenme (attribute) u oGcTosTenscrBa
(adverbial modifiers).

Ilo cBoeil CTPYKTYPE HPEAJIOKEeHUS AeATCA Ha IPOCThIEe
u caoxHble. CI0JKHEBIEe NPENJIOKEeHUA B CBOIO OYepens he-
JATCA HA CHOXXHOCOUWHEHHBIE H CIIOKHONMOAUUHEHHBIe:

You must phone home at once (ripoctoe npeniosxenue).

Her brother is a student and her sister is a doctor
(CIOXKHOCOYNHEHHOE NPeAJIOKeHUe).

He couldn’t do it because it was difficult (cnommuonoxa-
YHHEHHOe NpeJJIoKeHHe).

ITo uenu BrICKa3bIBAHUS IIPEHJIOKEHUA JEeAITCH Ha:

— IIOBECTBOBATEJIbHBIE nNpeaioxkeHusn (declarative sen-
tences):

There is a book on the desk.

— BONIPOCHTEJIbHEIE IIpeasoskeHnsa (interrogative sen-
tences):
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Where have you been?

— MOBEJIUTEJIbHBIE TIpeAIokeHnA (imperative sentences):

Take a dog for a walk.

— BOCKJIMIIATENbHBIE npenjgoxeHus (exclamatory sen-
tences):

How sweet of youl

MpocToe npeanoxeHue (the Simple Sentence)

IIpocTeie npeasoxKeHusi ObIBAIOT HEPACHPOCTPAHEHHBIMH
(COCTOAMMMU TOJALKO M3 I'IABHLIX YJCHORB: IOAJEXAIEr0
4 CKa3yeMoro) M pPaclopOCTPaHEHHBIMM (BKJIOUYAIOUIMMH B
cebd TaKKe M BTOPOCTENEHHBIE UJEeHbI IPENIOMEHNT).

The children are playing (aepacupocrpanesHoe).

The young children are playing in the yard (pacnpocT-
paHeHHoe).

Tlopnesxalnee ¢ OTHOCAUIMMUCA K HEMY BTOPOCTEIeHHbIMU
YjIeHaM# NpPeNJIOKeHUs COCTABJASIET IPYNNY NOAJIEIKAIIero
(pacnpocTpaHeHHoOe moexxairee). CkazyeMoe ¢ OTHOCAII[UMHU-
Cs1 K HEMY BTOPOCTEIIEHHBIMH YWICHAMMY IPEIJIOMKCHHAA COCTAB-
JIAeT IPYIIY CKa3yeMoro (pacipocTpaHeHHOe CKa3yeMoe):

I'pynna nodaexcausezo I'pynna cxaszyemozo
(Subject Group) (Predicate Group)
The young children are playing in the yard.

BTropocTenennble 4ieHbl IPEIJOKEHUST MOTYT MOSACHATE-
¢A APYTHMU BTOPOCTEIIeHHBIMU YJeHaMH IIPeJI0XKeHusd, IIpH
STOM OHHU COCTABJAIOT PACTIPOCTPAHEHHBIE YJEeHbI TTPENJIO-
SKEHHI: '

The results of the experiment were discussed at the
conference in London.

B sTOM IIpeiio:KeHuH BTOPOCTENeHHbIN YIeH MPeAJIoKe-
uud at the conference (o6cToATeILCTBO MecTa) MOHCHACT-
¢ APYTUM BTOpPOCTeleHHBIM unenom in London (o6cros-
TEJILCTBO), 00pasysa ¢ HUM paclpOCTPaHEHHOe 00CTOosATe h-
ctBo Mecta at the conference in London.
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(naeHbIE YNneHbl npefnoxXxeHusa n nx BbipaxXeHue
Mognexawyee (the Subject)

IMoascoKamiuM Has3blBaeTCH UYJIeH MpeJJIOXKeHUsT, 0D03Ha-

qauiui 1peMer, 0 KOTOPOM YTO-JIMO0 rOBOPUTCS B IIPCI-
- nosxkennu. Ono oreewaer Ha poupoc who? mam what?

ITojineskatiiee MOKeT OLITh BLIPAMCHO:

— cyuecTBuTenbHbIM: The silence was broken.

— mecrouMennem: We are delighted with the result.

— uHpuautusom: To err is human.

— repyaauem: Doing is better than saying.

— ypcauTeapasim: Two were absent.

— J00BIM CJIOBOM UJIHM CJIOBOCOYETAHHEM, YIIOTPCOJICH-
HbIM B 3HQYCHUHU CYIHIECTBUTENLHOrO: «See you later» is
used in colloquial speech.

opmanbHoe nogrnexawyee it

B aHrIMicKOM s3bIKe HaJUUMe IIOAJIeKaIlnero saBasdeTcd
obdasartenvubiM. IToaToMy B ciyuae, Korga ¢akTHueCKOe
nojaesxalnee OTCyTCTBYeT, B KauectTee (hopMaJbHOTO IOM-

© JIeallero yimorpediasgeTca MecTouMenue it.

OcHoBHBIE cay4YaH ynoTpebieHns GOpMAJBHOTO IIOAJE-
JKAIIero:

— IIPH COOOLIEHUAX O SBJICHHUAX IPUPOABL:

It is hot.

— IpY rJaarojax, o003HAYAKILNX COCTOAHME IIOTOALI: to
rain, to snow, to freeze u . A.:

It is raining now.

— npu 0GO3HAYEHHAX BPEMEHU U PACCTOAHMA:

It is 2 o’clock.

It is not far from here.

— ¢ HEKOTOPBLIMH PJarojJiaMud B CTpajaTeJbHOM S3aJio-
re. Takue crpagareabHbie 000POTHI COOTBETCTBYIOT B PyC-
CKOM A3BIKe I'JIATOJY B AefICTBHUTENLHOM 3aJI0Te B TPETheM
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JHUIe CAUHCTBEHHOr0o ypcja ¢ HCOIIpCﬂCJleHHO-JII/I‘{Hb[M 3Ha-
YCIIMCM:

It is said... Tosopar...
It is believed... IMonaraor...
It is expected... OKuaorT...

— IpPM HEAUYUH TIOAJEIKAIEero MpeAsOXKeHUsI, BbIpa-
JKEHHOI'0 MHPUHUTUBOM, FepyHIHeM MJIU LPHIATOYHLIM
MpPeaJIOKCHHEM U CTOSLIEero HOCae CKa3yeMoro:

It’s strange that they haven’t come yet.

Ckazyemoe (the Predicate)

CrasyeMbIM HaabiBaeTCs WJeH IpeaJoXKeHud, ofosHaya-
IOUIUM TO, UTO FOBOPUTCH 0 noasgekalmieMm. Cxasyemoe oT-
BeuyacT Ha Bonpocbki: what does the subject do? (uro mena-
et nopJsexauiee?), what is done to the subject? (uTo
gejgaeTrca ¢ noqureskamum?) uau what is it like? (kaxoso
ono?), what is it? (uto ono Takoe?), who is it? (kTo ono
Taroe?)

Crasyemoe GbiBaeT npocrtoe (simple predicate) u cocras-
noe (compound predicate). CocraBHoe ckaszyemoe, B CBOIO
ouyepels, ObIBaeT ABYX THUIIOB; COCTABHOE UMCHHOE I COCTAB-
HOC rjaaroJjpHoe.

IIpocToe ckasyemoe Bblpai\icaeTc;l TAATOJIOM B JUUHOH
dopme B 11000M BpeéMeHU, 3aJI0Te€ U HAKJICHEHUM:

He is writing a letter (mpocroe ckasyemoe).

CocTaBHoe UMEHHOE CKa3yeMoe BhRIpAaXKaeTcd IJIarojoM-
c¢Bsizkol to be (6LITE) B IHUHOM hOpMe B COUETAHHU ¢ UMEH-
HOIL yacThio. IMeHHast 4acTh COCTABHOTO CKA3YEeMOTO BBI-
PAXKaeT OCHOBHOE 3HAUEHHe cKasyemoro, ofosHadas, KaKoB
npeamMer (mopexxkaliee), YTo OH co0OH IpCACTABIAET, UTO
OH TaKoe, KTO OH TAKOM:

He is a teacher (cocTaBHOe UMCHHOE CKa3zyeMoe).

HMeHHAas 4ACTh COCTABHOIO UMEHHOr0 CKa3yeMOoro MOMKeT
ObITH BHIpAMXKEHA:

— cymecrsuTesibabiM: He is a doctor.

— MecToumeHuem: It’s me.
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. — CYIIECTBUTEILHBIM WM MECTOMMEHMEM C peaa0TOM:
We are in a hurry. '

— NmpHIAraTeJBbHBIM WM npuuactHeM: The room is nice.

— unbuauTUBOM: Your task is to read this text.

Kpowme riarosa to be, riarosoM-cBa3K0i MOTYT CIYXKHUTH
raaronsl to seem, to look, to become, to get, to grow, to turn
B 3HAUEHUU «CTAHOBUTHCA» M HEKOTODBIE IpyTrHe:

They seemed tired. — OHu Kazanamchb yCTAJBIMH.

He looks ill. — Ox BeIrASAUT DOJABHBIM.

He became a doctor. — OH cTaix Bpauom.

CocraBHOe rarojibHOE CKa3dyemoe mpeacTaBadeT coboi
coueTaHWe IJarojia B JIUYHOH dopme ¢ MHOUHUTUBOM MJIH
repyHaneM. UHOUHEUTHE UAH FePYHAUN BLIPAXaXT OCHOB-
HOe 3HadYeHHe CKasyeMoro, yKa3hslBas Ha ZelcTBue, COBep-
[IaeMoe MOJIEKAIUM; TAATroJ JKe B JUYHOK (hpopMe HTpaeT
pPOJIb BCIIOMOrATEAbIIONH YaCTH.

I can’t swim (cocTarHOe raaroJIbHOE CKa3yeMoe).

CocTapHOe IJIarojbHOe CKasyeMoe BhIPaKaeTcs:

~— COYEeTAHHWEM MOJAJBHBIX IJIaTOJIOB ¢ MHOUHUTHUBOM:
I have to conduct the experiment;

— COYeTaHHMEM C HHPUHUTUBOM UJIN FepyHAUEM MHOTHX
aApyrux raaroyiop: to begin, to continue, to finish, to like,
to want, to intend, to try, to avoid, to hope, to promise
A up.: I like to swim.

— COYeTAHHEM NPHJIATaTEJIBHOTO0 C IPEANIECTBYIOIeH CBA3-
KOH ¢ nHpunHHTHBOM, repyraueM: It is worth recording.

Jsis BIpaMeHHs HAJNYMUA HIH CYLeCTBOBAHHUA B OIIpe-
JeJIeHHOM MECTe UJIH OTPC3Ke BpeMeHH Kaxkoro-iaubo auia
HJIW IpeaMeTra, (aKTa WIH SBIEHUSA, e€ll[e HeM3BECTHOTI'O
cobeCcefHUKY MM YUTATENIO, yiorpebiaserca ocobplii TUI
IIPOCTOTO CKa3yeMoro, BBEIpaXKeHHbIH obGoporoM there is
(are) co 3HaueHUEM «HMEETCHA, HAXONUTCS, €CTh, CYLXeCTBY-
eT». ObopoT there is (are) cTOMT B HauyajJe NPENJIOKEHNN;
3a HUM CTOHT HOJJIelKallee, 3a KOTOPEIM ciejayeT o6cTosA-
TEJBCTBO MeCTAa UJH BpeMeHU. COOTBETCTBYIOIIUE PYCCKUE
IpeJJIOKeHUA HAYMHAIOTCA ¢ 00CTOATeNBCTBA MeCTa MU
epemenu: There is a book on the desk.
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ITocne oGopoTa there is mcuncasaemMoe CyIeCTBUTEIbHOE
B €IMHCTBEHHOM YHCNe YyIoTpebidercs ¢ Heolpeae e HHBIM
apTHKJEM, IIOCKOJLKY B 3TOM Ciydae 0HO 0G03HAYUAET Ipe-
MeT, elle He HM3BEeCTHBIN cobeceHHMKY MJIM yuTaTed 0. Bo
MHOMECTBCHHOM 4YUCJIe CYLIeCTBUTEbHOE ynoTpebusgercs ¢
some, any, many, two, three u r. 1. Heucuuciasemsie cy-
LIECTBMATEAbHBIC YIIOTPeOaAKTCA ¢ some, any, much, little
u T. A.: There is some fruit on the plate.

CornacoBaHue ckasyemoro ¢ noanexalimm

Craayemoe corJiacyercd C MOJIEKAILMM B JINIE U YUCJTIe:

Ecin npeanoskeHue HMeeT ABA TMOAJeXKalluX, COeAnHeH-
HBIX CcOI030M and, TO rjaroj-cKkasyeMoe CTOUT BO MHOXe-
CTBEHHOM 4YMCJIC:

Mother and father are at home.

Ecian nocae obopora there is (are) croAT aBa uau He-
CKOIBLKO IIOAJIEKAI{HUX, TO IJIaroj-cKkasyemoe O6BIUHO CO-
TJIACYeTCSH C IEPBBLIM U3 HUX!:

There is a cat and two dogs in the room.

Eciu mepej CyIUECTBUTENBHBIM BO MHOXKECTBEHHOM THC-
ne crout a lot of, To rmaros-ckazyemoe cToutT BO MHOME-
CTBEHHOM YHCJIE:

There are a lot of pens in the bag.

Koraa asa noanesxaimiunx coefjMHeHbl TocpeacTBOM with, as
well as, riaros-ckasyemoe cOryiacyeTes ¢ IIePBbIM U3 HUX:

Pele as well as his parents likes to travel.

Ecau nBa moasexxaiujux coejuHEHbI co03amMu citner... or,
neither... nor, To rJxaroji-ckasyeMoe COTJIACYETCH € LOCIe-
HUM M3 HUX:

Either they or he has broken the window.

Ecau nognesxkaium ABJISACTCA UMSA CYLIECTBUTEILHOE CO-
duparennuoe (family, government, board...), paccmarpusa-
€MOe KaK OJ{HO IleJioe, TO IJIaro/-cKasyeMmoe CTOUT B eJUH-
cTBeHHOM uuchae. Ecau :Ke uMeoTea B BUAY OTAEJbLHLIC
4jielbl IPYINBI, TO TJIATOJ-CKA3yeMOC CTOMT BO MHOIKe-
CTBEHHOM YHCHe:
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That family lives not far from here.

The family were watching TV.

Ecuiu moaneskaliee BoIpaXKCHO TAKMMY CYILCCTBUTEIbHBI-
MU, Kak people, police, cattle, To raaron-ckaszyemoe cToUT
BO lMHO}KeCTBCHHOM YUCITIe:

People who live in glass houses should not throw
stones.

Ecau nopnesxkariee BpIpasKeHo TAKMMU CYLICCTBUTENbHBI-
M4, Kak goods, contents, riches, proceeds, clothes, wages,
arms, potatoes, carrots, onions, oats, To riaron-ckasye-
MOE CTOUT BO MHOIKCCTBEHHOM YHCJE, OCKOJILKY DTH CY-
HIeCTBUTEJbHBIC, B OTJHYME OT PYCCKOTO fA3BIKa, yHOTped-
JISIOTCS TOJIBKO €O 3HAYEHHMEM MHOMCCTBEHHOTO YMCJA:

The arms have been delivered.

Ecau noanesxkaniee BLIPAMKEHO OIHUM U3 CYIIECTBUTENb-
HbIX hair, money, watch, clock, gale, To rnaron-ckaaye-
MOE CTOMT B €JMHCTBCHHOM YHCJC, B TC BPEeMHA KaK B
PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOUIME CYILEeCTBUTENbHBIC YIIOT-
pefATes ¢ IJIarojioM BO MHOMKECTBCHHOM dUCEe:

Her hair is fair.

Ecnu nopnesxaiiee BbIpaKeHO TAKMMH CYLIECTBUTCIbHBI-
MU, xaxk news, mathematics, physics, statistics, To riaromn-
' CKa3yeMoe CTOUT B €JHHCTBEHHOM YHCJIC:

No news is good news.

C cyuwecrButenbubiMmu the majority 1 a number ryiaros-
CKa3yeMoe CTOUT BO MHOXKCCTBEHHOM UHCIIE:

The majority of students were at the meeling.

Ecau moxnekauee BoIpakeHo OJHUM U3 MECTOMMCHHN
each, everyone, everybody, -everything, no one, nobody,
somebody, someone, either, neither, To rnaron-crasyemoe
CTOMUT B €AMHCTBCHHOM YMCJIe:

Everything is clear.

Ecau nognexkaliee BeIpaskeHo MecTouMmenuem all B 3na-
YeHHH «BCE», TO I'JIArOJI-CKA3yeMOeC CTOMT B €AUHCTREHHOM
quce:

All is clear.

Korzga mecroumenne all yiiorpe6ieHo B 3HaucHUHM «BCe»,
r1aroy-CKa3yeMoe CTOUT BO MHOKECTBEHHOM YucJe:
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All were at the meeting.

Ecau nonne:kaiijee BbipakeHo MecTouMelninem both, To
rjaroj-cKasyeMoe CTOUT BO MHOMKECCTBCHHOM YUCHC:

Both arc here.

Ecnu nopnexamee BbIPAXKEHO BOTIPOCUTEIbHBIMH MECTO-
umcHusamu who?, what?, to roraron-ckazyemoe CTOUT B
eAUHCTBEHHOM UKCTIe: :

Who is there?

Ecau nogneskaniee BEIPAKCHO OTHOCUTEABHBIMU MECTO-
uMeHHUAMH who, which, that, To raaros-ckasyemoe coraa-
cyercs ¢ TeM CYIIECTBUTEJNbHBIM HJAM MCCTOMMEHUCM, K
KOTOPOMY OTHOCHTCH OTHOCHTEJIbHOE MECTOMMEHUE:

The boys who stand there are her brothers. The boy
who stands there is her brother.

BTopocTeneHHble 4neHbl NPEeaNOXEeHUa U UX BhipaKeHue
Zononnenune (the Object)

JomonHeHUeM HaA3bIBAETCS BTOPOCTENICHHBIH YJIEH TIPEeJ-
JIOXKCHUS, KOTOPbIH 0003HAYAaeT NpejMeT M OTBEYAEeT Ha
BOIIPOCHI, COOTBCTCTBYIOIIME B PYCCKOM sA3BIKE BOIPOCAM
' KOCBEHHBIX Hagemell Kak 0e3 Ipeaiora, Tak ¥ ¢ IPeAJIO-
rom: whom? (koro?), what? (uro?), to whom? (xomy?), by
whom? (kem?), about what? (o uem?) u T. #.

IIpsimoe pononnenue (Direct Object) obosnauaer auio unu
IpeJMeT, Ha KOTOPbIi HEIIOCPCACTBCHHO I1€PEXOJUT AeiicTBuUe,
BEIPAKCHHOE 1TePeXoNHbIM I1aroaoM. OHO OTBeuaeT Ha BOTIPOC
whom? unu what? u COOTBETCTBYET B PYCCKOM SA3BIKE JOIOJ-
HEeHUIO B BUHUTEJbHOM Iajexe Oe3 npeanora.

Hekoropsie nmepexonusie raaronsl (to give — aasaTte, to
send — noceLIaTh, t0 show — MOKa3bIBATE ¥ APYTHe) UMEIOT
npu cebe, KPOME IIPAMOTO AOIIOJIHCHUS, BTOPOe GecIipeaio-
HOe IONoJHeHHe, OTBeuarolee Ha Boiipoc to whom? (komy?) n
ofo3Hauallee JUIi0, K KoTopoMy obpaiueHo aeiicraue. Takoe
JOTIOJIHEHHE Ha3bIBaeTCsI 0eCTIPeNOMKHBIM KOCBEHHBIM JOLIOJI-
HCHHMEM U COOTBETCTBYET B PYCCKOM S3LIKE KOCBEHHOMY JIGIION-
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HEHHIO B AaTeNbHOM naaexe Gea npeasora. Becupeano:xHoe
KOCBEHHOE JIOMOJIHEHUE BHIPAKAETCH CYIeCTBUTENbHBIM B
of1eM majiesKe UM MeCTOMMEHHEeM B 06’ beKTHOM IMajielKe H
CTOUT MEXJY I'JIaT0JIOM ¥ IPAMBIM JAGIIOJTHEHUEM:

He gave his mother a flower.

IIpepnoxuoe KocBeHHOe jgomnojaHenue (prepositional
object), T. e. momosHeHUe ¢ IpeasioroMm, ynorpediasercs
mocje MHOI'MX I'NMIarojoB M IPUJIaraTeJbHBIX M OTBe4YaeT Ha
ponpocsl about whom?, about what?, with whom?, for
whom? n t. A.:

He lives with his family.

IIpu HANMWYHN TPAMOTO AOTOJHEHUS NMPEAJIOKHOEe KOC-
BeHHOE [IOIIOJIHEHHAC CTOMT HOCJIe IPAMOro:

She gave a book to her son. ‘

IIocne pspa nepexoaubix rjaaronos, to find, to consider,
to think, to deem, to feel u gpyrux, vacro ynorpebasiercsa
MecTouMMeHHe it, aBasionicecss GopMaNbHBIM AOIOJHEHUEM.,
Mecroumenue it B 3TOM clydae Ha PYCCKUI A3BIK He Iepe-
BOJUTCH:

We find it necessary to check the results.

Onpenenenue (the Attribute)

OnpejenenueM HA3LIBACTCA BTOPOCTEIIEHHBIH YJICH HPCH-
JIOKEHHUA, KOTOphIi 0D03HaUYaeT NPU3HAK NpejMeTa W OT-
peuaer Ha Bonpockl what?, what kind of?, whose?,
which?, how much?, how many?:

I have got an interesting book.

O6croarenscrsa (the Adverbial Modifiers)

O6CTOATEILCTBAMHY HA3LIBAIOTCA BTOPOCTEIIEHHBIE UJIeHbI
IPENJIOM e A, KOTOpble 0603HAYAIOT, KAK COBEPIIAETCH
pencreue. O6croarenbersa 00bLIUHO OTHOCATCA K TJIATONY
KaxK B JHYHON, TAK U B HeJIHYHOH (opme.

I shall think about it tomorrow.
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CnoBa, rpaMMaTnyeckn He CBA3AaHHbIE C NPEeaoXeHnem
(the Independent Elements)

B npepnoyxenun BCTpedaloTCA CI0BA, IPAMMATHYECKU He
CBA3aHHBIC € WIEHAMU NPEAJIOKEHUS U He ABAAILHECH
YWIEHaMH IpejJIoxennsa. TAKMMH CJI0BaAMU SABAAIOTCA 00pa-
IeHHE, BBOAHBIC CJI0BA U MEXKAOMETUA.

Obpamenne (direct address) — caoso, obos3Haualwee
JUI0, K KoTopoMy obpanieHa peunb: Tom, come here!

Beopusie crosa (parenthetical words) u cirosocoueranns
BCTABJIAIOTCSA B NPEAIOMKEHUE ANA BLIPAKEHUA OTHOLIEHUS
rOBOpAIIETO K BBICKA3LIBAEMON MBICJH, NIPHIAaBaA €H pas-
JUYHBbIE OTTEHKU (IIDEeATIONOMKEHIST, COMHEHHA, YBEPEHHOC-
TH), & TAKMKe A BhIpaXeHus o0lieil OLeHKN BRICKA3LIBA-
HUSA, JJId YKA3AHUA HA CBA3b ¢ JPYFAMHU BHICKA3SLIBAHAAMU
u 1. 1n.: To my mind, it’s impossible.

Me:xacgomerus (interjections): Oh! What a surprise!

lMosecTBOBaTENbHBIE TIPELAOXEHUNA
(the Declarative Sentences)
Nopagok cnoe B NOBECTBOBATENLHOM MNpegaoXexsun

IloBeCTBOBATEIBHBIE NpelJjorKeHUsA CIYXKAT AJSA TOro,
YTOOL! COOBIINTE UTO-T0 cofecefHUKY uan yurarento. Onu
cOJepiKaT yTBEPKAEHNE KaKoro-iubo daxTa HIU OTpHIA-
HHe Kakoro-nudo daxra. B aurauiickom s3blKe TTOBECTBO-
BATeJIbHBIC IIPEAJIOKEHNA NMEIOT TBepAblil NOPALOK CJOR,
T. €. KaKAbIH YJIeH NPeAIOKEeHHUA MMEET CBOe OllpejieJieH-
HOe MecCTO.

ITockonbKy MecTO clnoBa ounpeneseT ero MYHKIUIO B
TNpeAJIOKEHUH, CIeIVET IIPU MOCTPOEHUN AHTIIHHACKOrO Ipe-
JIO)KeHHA PacHoJIaraTh CJ0Ba B CTPOro OoNpefesIeHHOM IIO-
paarKe. CaeyioHntuil NOPAAOK CJIOB ABJAETCSH ODLIYHLIM AJS
aHTJIMHCKOIO MOBECTBOBATENBHOIO IIpeAsoyKenus: 1) moa-
nexamee, 2) ckazyemoe, 3) JONOIHeHUs, 4) 06CTOATENE-
crBa:

The pupil was reading a book in the room.
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Orrpe,u;eneﬁue HC UMECT. IIOCTCSHHOIO MeCTa B IIpeJloKe-
HUKW U MOMCT CTOATD IIDU J1000M YJjiene npegjoxKeHnsi, Bbl-
paxeHHOM CylieCTBHUTeJIbHBIM.

Pacnonoxernne nonoaHeHny B NPeanoxXeHun

Hoonuelus paciojaraoTesl B MPEAI0KeHHN CICLYIO-
mum obpasom. [IpsaMoe AomoOAHEHHME CTOUT HENOCPENCTBEH-
HO 110cje raarosa. Ilpu Hanuuuu 6ccrpenjoiHoro KOCBeH-
HOI'O JOMOJHEHUS NPAMOE JOIIOJHCHHE CTOUT IIOCJE HEro.
Becnipejo:xxHOe KOCBCHHOC JOIIOJHECHUC CTOUT MEMKIY IVia-
FOJIOM M NPAMBIM AoHonHeHueM. IlpeanoxHoe KocBeHHOe
JONOJHCHUE CTOUT IIOCJIE MPSIMOTO. ’

I see a village.

He sent his friend a letter.

She gave her son a book.

She gave a book to her son.

PacnonoxeHnue obCcTosTeNbLCTB B npepnoXxXeHun

O6¢TOATENLCTBA PACIIOJATAIOTCA B OIPEAJIOMKCHUN B CJIe-
aywoineM nopsjgke. ObcrosarenscTso obpasa ACHCTBUA CTO-
HUT I10CJIe NOIIOJIHCHWUA:

They conducted the experiment successfully.

O6CTOATENLCTEBO MECTA CTOUT 110CJIe 06CTOATENBCTBA 06-
pas3a AedcTBHUA:

They met him by chance in the sireet.

OBCTOATENABCTBO BPEMEHH CTOUT Ilocje 0BCTosATeNhCTRBA
MeCTa, T. €. B KOHIC NPCAJIOKCHHMA UM B Hauajie 1pensio-
SKCHMA:

Every day he goes to school.

He goes to school every day.

TIpu HANHMYUN HECKOJIBKUX 0OCTOSITENLCTB BpeMeHHU 0o-
Jee TOYHBIC YKA3aHUsI BpeMeHH CTOAT 1epes 6Gosee 006-
LM MU

He’ll come on Monday next week.
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Cxema nopAaaxka cnoe B NOBeCTBOBATE/IbHOM

MpeanoxXeHnn
1 2 3 4
Ilon- | Craaye- Jlomonnenus O6cToATENBETBA
Jieka- Moe bec- npea- |obpasa BpeMe-
Liec npeji- [npsimoe | noskmoe | geiicr- | mecra HU
JOIKIOC - {KocBeH- { BU3
Hoe
The |chartered a ship.
buyers
We sent the the
buyers | docu-
ments.
We sent them | to the
buyers.
The | received a new |from the
sellers order | buyers.
I met _ him by at the | a few
chance | theatre| days
ago.

OTCTYNNEHUR OT OBLIYHOIO PACMNOJIOXKEHWA TNABHbIX
' YNEHOB NPEASIOXEHUSA

Iloanexalee, KoTopoe OOBIYHO CTOUT Mepes CKA3yeMbIM
(npsiMoil TIOPALOK CJAOB), MOXKET CTOATH U I1ocje Hero (ob-
PATHBIA HOPSSOK CJIOB):

— B OpeajoxkeHuu ¢ oboporom there is, a Takke u B
Tex chydanax, Korja there ynorpebasiercsi ¢ gpyrumu Heiie-
pexoyHbiMu raarogamu: There is a book on the desk.

-— B IIPEAJIOKEHNY, BBOAALIEM IIDAMYIO pCUb, €CJU OHO
CTOUT HocJe npaAMoi peuu. OOpaTHBIN TOPSAAOK CJAOB B 9TOM
ciydae IPUMEHSETCA, KOrJa IoJiesKalllec BLIPAXKEHO cyLie-
CTBUTEJIBHBIM, & CKa3yeMoe — OJHUM U3 ryaronos to say, to
ask, to answer, to reply u HekoropbiMu ApyruMu. Korga xe
HOAJEeRAIee BEIDAKEHO JHUYHBIM MECTOUMEHUCM, OGLIUHO 1TPU-
MEHSIeTCS IIPAMOIl HopAAOK cyos: «Right!» he said.
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— B OPENJIOMNeHUAX, HAUHHAINUXCA ¢ 00CToATelNb-
cTBeHHBIX cJioB: From there sounds of music came.

-— B NpPEeAJIOKEeHUAX, HAUMHAIOUINXCI ¢ Hapeuui here,
there, never, seldom; cowsos neither, nor: Here is your
book.

— B npexnoxeHuax tuia So am I. Neither do 1.

OTCTyFIJ'leHI/IE OT 0BbIYHOro pacnonoxXeHns
BTOPOCTENEHHbIX YAEHOB NpeanoXxeHus

Ilpamoe gonmonHeHHe HHOTAA MOXMET CTOATD ITOCJe LIpej-
JIOXKHOTO KOCBEHHOTO JOTNOMHEHUA UIU OOCTOATECILCTBA.
Takoil TOPALOK CJIOB MMeeT MeCcTO, Korjga npamoe ACHoJ-
HeHUe ¢ OTHOCSAHMIUMHUCS K HEMY CIOBaMu IIpeicTaBiser
co00#i UNHHHYIO IPYIIY CJOB, B TO BPeMsI KdK IPEAJIONK-
HOe KOCBeHHOe NOIOoJIHeHHUe UIH O6CTOATENBCTEO BhIpAKe-
HO OZHUM CJIOBOM MJH HebDOJBILON I'PYIIIOH CJOB.

IIpsimoe nomoJIHeHUE CASAVET 3a IIPEATOMKHBIM KOCBCHHBIM
JOIICJIHEHHEM UK 00CTOSITEJHLCTBOM M B TOM cJiydae, KOraa
WHOI IOPAAOK CJIOB HPUBEA ObI K HCKaKEeHUIO CMbBICIA. '

O6cToATEeNTHCTBO MecTa OOLIYHO CTOMT I10CJIe OBCTOATE IE-
ctea obpasa jgedicrsug. OpHako, xorja o0CTOATCILCTBO
MecTa BBIPAYKCHO OAHHUM M3 Hapeuuil here uau there, ono
o6BIYHO CTOUT Hepel obcTosaTenberBOM 06pasa geiicTBusd.

IIpu rnarosax, 0003HaAUAKITNX JIBHIKEHUE, 00CTOATEAE-
CTBO McCTa 00bLIUHO CTOUT HEIIOCPEJACTBEHIO Noce IJaaroja
lepe/ IPeJIOKHBIM JOII0JIHEHHUEM,
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